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PaBHO BcTpeyaii ycriex v mopyraHbe,
He 3a0b1Basi, 4TO UX TOJIOC JIKUB...

P. Kunaune (nepesod M. Jlozunckoeo)

Bcsikuit HOBBII MepeBOa — JOBOJBHO PUCKOBAHHOE MPEATPUSITUE,
cTaBsilliee MepeBOIYMKa, HEPEAKO IOMUMO €ro XKeJaHUsl, B MOJOXEHUE
COIEepHUKA M0 OTHOLICHUIO K MpealiecTBeHHUKaM. Mcropus nepeBoaa
3HAaeT HeMaJlo CJIy4yaeB IMOBTOPHBIX M MHOXECTBEHHBIX IE€PEBOAOB
OQHOIO OPUTMHAJIIBHOIO IPOM3BeNcHUS. B OTE€YeCTBEHHOU HCTOPUM
MepeBo/ia XOPOIIO U3BECTHO «ITO3TUYECKOE COCTSI3aHue» Mexay JloMmo-
HocoBbIM, CyMapoKoBbIM U TpeanakoBCcKUM 10 TiepeBony 143-ro ncai-
Ma, TIOJIOKMBILIEEe HAYaJI0 PYCCKOMY CTUXOCIOXEHMIO. 3HAMEHUTas ofa
Topauusa “Ad Melpomenen” cTaja 00beKTOM MHOXKECTBEHHBIX ITepEeBO-

! CraTbs mOAroTOB/EHA [0 MaTepUaiaM BbICTYIUIEHUS Ha MexXIyHapoaHOi KoHde-
peniuu «MEnopopckue ureHusi», Cankr-IletepOypr, 2010 .

2 CM.: Mepume I1. Xponuka pemén Kapna IX. ITosectu u pacckasbl. — M.: ACT,
2009. Hosesutbl «Kapmen», «Apcan Tiito», «A66at O6en» B iepeBoae H. TapGoBckoro u
0. KoctukoBoii. Cp.: nepeBoasl M. JlosuHckoro u ap. — «ApceHa [uito».



noB 1 noapaxkanuii. [Tymkunckuii «[lamsaTHuK» — omHO u3 HuX. U no
u niocie [lyikuHa oga pyuMCKOro Mo3Ta BIOXHOBIISIIA HA IIEPEBO/, U IO -
paXkaHWe MHOTHUX PYCCKHUX IO3TOB: JIoMoHocoB M JlepxkaBuH, bprocos
u batomkos, Xogacesud, LlepBruHcKuit, BOCTOKOB U1 MHOTHE Ipyrue.
B XXI B. oga ITopauus npuBiekaecT BHUMaHUE TepeBOAYMKOB. B Kaue-
CTBE OJHOTO U3 IPUMEPOB MOXKHO ITpuBecTy nepeBo onpl B.I. Crena-
HOBBIM, ontyommkoBaHHBIN B [IckoBe B 2008 1. [Ctenanos, 2008].

W, HaBepHOE, BCSKUIA pa3, MPUHUMASICh 3a pabOTy HaJ MPOU3BEACHM -
€M, yXKe MepeHECEHHBIM MPeaIIeCTBEHHUKAMU B JIOHO TIpUHUMAIOIIEH
KYJABTYpbl, IEPEBOAYMKHU JIEICIOT HAOEeXay, YTO MX IMEepeBOd OKaXeTCs
He XyXe, a MOXET ObITh, AaxKe W JyYllie TeX, YTO ObLIU CAEJIaHbl OO
Hero. IlepeBogunk, mogoOHO aBTOPY OPUTIMHAIBHOTO MPOU3BEACHUS,
X0UYeT OBITh HE TOJIbKO IMOHSTHIM, HO ¥ IIpU3HAaHHBIM. JKejlaHue camo-
BBIpaXKEHMS JIST MUcaTeisl, eC/i OH He rpadpoMaH, OKa3bIBaeTCs BTO-
PUYHBIM IO OTHOIIEHMIO K KEJIAaHUIO ObITh y3HaBaeMbIM U IIpU3HAH-
HBIM. [laxXe Torma, KOoraa OH BbIHYXK/IEH IMCAaTh «B CTOJI», OH HE TepsieT
HaJeXIbl, YTO KOTAa-HUOYAb €ro IpOU3BEACHUS ITPOYTYT, MOUMYT U
OLICHST IO JOCTOMHCTBY. Henb3st He cormacuThCcsl ¢ MHEHUEM aHTJIUI-
ckoro mmcareiisg X. benmnoka, ubs nekiust «O mepeBoae», IpoYrMTaHHas
emé B 1931 . u 3arem omny6arukoBaHHass OKcHOPIACKUM YHUBEPCUTE-
TOM, CUMTAETCsI OJHOM M3 KJIaCCMYECKMX padoT Mo TeopuM mnepeBoaa 1
JIMTEPAaTypHOTO TBOPYECTBA. «BaXXHyI0 4acTh MUCATEIbCKOTO TPyaa CO-
CTaBJIsIeT NpU3HaHUe, — TuiIeT beanok. — s MHOTHMX M3 TeX, KTO
XOTh B KaKOM-TO Mepe HaACJAEH MUCATEJIbCKMM TAJIAaHTOM, T.€. MUIIET
TaK, YTOObI 3TO MOXHO OBLIO Ha3BaTh JUTEpPATYpOil, cliaBa SIBISCTCS
BaxKHEMIIIMM CTUMYJIOM K paboTe; A1 HEKOTOPBIX XKE, BO3BMOXHO, Ca-
MBIX TaJIAQHTJIMBBIX, JOCTVKEHUE CJIaBbl SIBJISICTCS €IMHCTBEHHOM JIBU-
XKylllel CWIONM HamucaTh 0 4éM-aubo. Takum oOpazoM, MoaydaeTcs,
YTO €CJIv Obl B KAKOM-JIM0O 13 KaHPOB JTUTEPATYyPhl ObLIIO HEBO3MOXHO
CHHUCKAaTh IIPU3HAHNUE, TO OH HaBepHsKa ObLUT ObI 3a0bIT» [ benok, 1931].

HoBbllt mepeBoa, OTASAEHHBIM OT MPEAIIeCTBYIOLIETO 3HAYUTEIb-
HBIM TIEpMOAOM BpeMeHH, He MeHee IOJIyBeKa, MOXET UMEeTh U UHBIE,
KpoMe comepHMYecTBa, MOTUBHI. IIpexae BCero MOXHO TOBOPUTH O
JIMHTBUCTUYECKOM 00YCIOBIEHHOCTH «OOHOBJICHUS» IIepeBoaa. JleckaTb,
SI3BIK MIBMEHMJICSI HACTOJIBKO, YTO COBPEMEHHUKH €T0 yXe IIJIOXO BOC-
MNPUHUMAIOT U MOCTOSIHHO HATAJIKMBAIOTCS Ha IIEPOXOBATOCTU «PETPO».
Ho nsatbaecsiT 1 gaxe CTo JIET el He CPOK IS ycTapeBaHUsI (DOPM BbI-
paxeHusi. Benb MbI ke yTBEepKIaeM, 4TO COBPEMEHHBIN PYCCKUI SI3BIK
HauynHaeTcs ¢ [lylmkuHa, ¥ ¢ IErKoCThI0 M HaclaXACHUEM YUTaeM CO3-
JaHHbIE UM Mpou3BeneHus. MMIHoroa BO3HMKAeT CyMaclIeAIIMii BOIPOC:
a kak Obl IlymkuH Hamucan «KamuTaHCKyIO JOYKY», €CTM OBl XKW
B Haml Bek? Ho IlymkuH Hamycan CBOIO ITOBECTh OAWH pa3 M HaBCcer/a,
a BOT TI€PEBOAUTh €€ MOXHO OECKOHEYHOE YKcio pa3. M1 B aToM ogHO
MX KOPEHHBIX OTJMYUI MepeBoJa OT OPUTMHAJIBHOIO JIMTEPaTypPHOTO
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TBOpUYecTBa. M1 HOBEIE TIEPEBOABI PETYISIPHO BOZHUKAIOT, HECMOTPSI HUA
Ha BITOJIHE BBICOKOE KA4YEeCTBO YK€ CYLIECTBYIOIIMX BEPCUIA, HU HA OT-
HOCUTEJILHOE SI3bIKOBOE ITOCTOSIHCTBO.

CrenoBaTesIbHO, IPUYMHBI MOSIBJICHUSI HOBBIX ITIEPEBOJOB HYXKHO KC-
KaTh INIABHBIM 00pa30oM B COIIMAJIBHOM cdepe, a He B IMHIBUCTUYECKOIA.
Henb3st He MpuHUMAaTh BO BHUMaHME TOT (haKT, YTO YEJIOBEUYeCKOe 00-
IIECTBO Pa3BUBAECTCS M MEHSIETCSI 3HAUMTEJIbHO ObICTpee, YeM SI3bIK, Ha
KOTOPOM OHO TOBOpPUT. bosee Toro, o0lIecTBEeHHas XKM3Hb MOXET Ipe-
TepIieBaTh PEBOJIOLIMOHHBIC U3MEHEHHUSI, B pe3yJIbTaTe KOTOPHIX PE3KO
MEHSIIOTCSI MOpaJibHbI€ LIECHHOCTU, HA CMEHY OJHOI MAEOJIOTUU TTPUX0-
JIUT Opyrasi, TaKue IepeMeHbl MOTYT ITOBJIUSTh Ha TEPEBO, PaBHO KaK
M Ha BCE TUTEepaTypHOE TBOPUYECTBO, U HA UCKYCCTBO B LICJIOM.

ITpexae Bcero colyaibHbIe PEBOJIOLIMM CKa3bIBAIOTCSI Ha BHIOOpPE
OpUTMHAJIOB M aBTOPOB MJISI mepeBoja. B 31moxy coBeTCKOro ctposi B
MEPBYIO 04Yepelb MePeBOININCH MPOU3BEICHUSI aBTOPOB, BOCIIEBABILINX
YTHETEHHBIX U KJIEHMUBIIMX yrHeTaTenei. KoMMyHUCTUYECKUIA aTen3M
He TTO3BOJISIT MEPEeBOAUTh UACOJOTMYECKU YYKAYIO JTUTEPaTypy PEIUTU-
o3Horo Tojika. CBoOOJa HpaBOB, MOpabHasl paclylleHHOCTh, HACUJIUE,
OTpaXkaBIIMECsI B HEKOTOPHIX MPOU3BEACHUSIX, TAKXKe MPOTUBOPEUYMIIN
KOMMYHUCTUYECKOIM MOpaJIM acCKeTHU3Ma U IypuTaHcTBa. LleH3ypa cTpo-
ro ciaeaua 3a NepeBOJYECKON IesTeIbHOCThIO, YKa3bIBasl, YTO MOXKHO
MEPEeBOJNThL M KaK HYXHO Iucatb B mepeBoze. Cioxwuiaach BITOJTHE
onpeaeieHHas: HOpMa B BHIOOpPE CPEACTB BbIPaK€HMSI B XYH0KECTBEH-
HOM IepeBojie. JIutepaTypHble pelakKTOpbl B U3AATEILCTBAX MPUYECHI-
BaJIi MIePEBOJIbI, HEPEAKO JUIIAST BCIKON MHAWUBUAYATIBHOCTH.

Ho pyxHyso couualucTuieckoe o0IIeCcTBO, M Ha CMEHY KOMMYHU-
CTUYECKOM MIEOJIOTMM TMPUIIJIA MISOJI0IMsl CBOOOIHOIO phIHKA. A Ha
PBIHKE MOXHO CBOOOJHO IpOJaBaTh U IOKYIaTh, YTO XO4Yelllb, B CBO-
0omHOI1 hopMe BBIpaxKaTh CBOM MBICIIM M YyBCTBa, MHOTAA M MaTOM,
HUCKOJIbKO He 3a00TSICh O MocjeacTBUsX. Morja 11 nepeBoadecKast
MpakTHUKa OCTaThCs B CTOPOHE OT 3TOro Iiponecca? Pasymeercs, HeT.
Hapsigy ¢ BecbMa JOCTOMHBIMHU ITepPEeBOJaMM HOBBIX JIJIS OT€YE€CTBEHHO-
ro 4uTaTesss aBTOPOB, YbMM TBOPUECTBOM HE3aCIY>KEHHO MpeHeodpera-
JIX B MIPEXHUU MEPUOA B CUIY UX UIEOJOTMYECKON HECOBMECTUMOCTH,
MepeBOAYECKUI phIHOK BBIIJIECHYJI BaJl HOBOM JTUTEpaTyphl, paHee Ma-
JIOU3BECTHOM MacCOBOMY YMTaTeI0. 3amagHble JeTEKTUBBI 1 JII0OO0B-
HbIe pOMaHbl HABOAHUJIU PhIHOK. MacCoBbIll YUTaTEIb UCKaI JIETKOTO
yreHus1. Y moka MapuHuHa, JIoHIIOBA 1 IpyrvMe OT€YECTBEHHBIE aBTO-
pbl COYMHEHUI OEeTEKTUBHOIO >XaHpa He BBITECHUJIM C POCCUICKOTO
KHMXKHOTO phIHKA 3aIlafHbIiA JETEKTUB, IEPEBOAYNKA AEHb U HOYb TPY-
JIWINCh, TIepeBosl B KpoTyaiiinue cpoku Premunra, Yeriza, 2Kepapa
ne Bunbe n np. XynoxKeCcTBEHHbIN MepeBOJ Ha KaKoe-TO BpeMs IpeBpa-
TUJICS B TIPUOBLIbHOE peMeciio. [l1aBHOE ObLIO YCIETh paHbIIE IPYIUX
MNPEeI0KUTh YUTATEIF0 HOBBII MOMULEHCKWI WX JTI0O0OBHBII POMaH.



[TepeBOQUMKM-UMTATEIIN, CLIE TIPU COLUaNIM3Me (DYHKIIMOHNPOBAB-
IIMe B caMbIX pa3IMYHBIX cepax MEXKIyHApOTHON HESTEIbHOCTU —
JUTUIOMATUYECKOM, SKOHOMUYECKOM, TEXHUYECKOI, BOEHHOMN U IPYTUX —
M KagHO TIOTJIOIIABIIME BO BpeMsl 3apyOeXHBIX KOMaHIWPOBOK
JIETEKTUBHbIE U MIPOYKEe MOOHBIE pOMaHbI 3apyOEeKHBIX aBTOPOB, HO HE
MCKYLIEHHbIE B XyI0XKECTBEHHOM IMEpeBOJE, CTAHOBSITCS MEPEeBOIYN-
Kamu-nucateasaMu. OHM TIEpeBOIAT TO, YTO €IIE COBCEM HEIaBHO C
YIIOGHHEM YUTAJIM B OPUTHUHAJIE B CBOOOIHOE OT paboTHl BpeMsi. Cutya-
1S HalIOMMHAET Ty, 4TO cioxuiack B Poccuu x cepenmue XVIII B.,
Koraa oOIIeCTBO OLIYTUJIO MOTPEOHOCTh B MEPeBOAAX XYI0XKECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUI 3alagHbIX aBTOpoB. Torma B mepeBoid MPUIILIO HEMAJIO
JWJIETAaHTOB, N «O(ULIEPhl TBapaAuu, 0oJiee WIM MeHee 3HaloIe MHO-
CTpaHHBbIE SI3bIKU, CHAOXaU TeaTp U MOCKOBCKUIA YHUBEPCUTET CBOM-
MM TIepeBOJaMM MHOCTPAHHBIX MMbeC. DTU IepeBOAbI JAJIEKO He OTJIM-
YaJINCh JIUTEPATYPHBIMUA TOCTOMHCTBaMM» [@urtepmaHn, 1963, c. 14].
M3naTeau TOPOIIST, HE JAIOT BPEMEHU 3aAyMaThCsl Had CTUJIEM, TTOUC-
KaTb COOTBETCTBUSI, pa300paThCs B peaiMsiX U B oHoMacTuke. MHCTH-
TYT pPeIaKTOPOB MEPEBOJOB IMPAKTUUECKM YIpa3gHsieTcs. SA3bIK mepe-
BOJIa OIPOIAETCS U B UBBECTHOM CTEIEHU OrpyoeBacT.

[TocTenmeHHO MO Mepe pocTa M YKPYITHEHMS M3IaTeJbCTB, a TakKXKe
HaChIIEHUs] KHUKHOTO PhIHKA 3apyOeXHOM JUTEpaTypoii, mepeBeacH-
HOI Ha CKOPYIO PYKY, CUTyallusl CTAOMJIU3UPYETCS, HOPMAJIM3YeTCs, U B
OTpAaC/U OCTAIOTCS JIUIIb T€ U3 MEPEBOAYNKOB, KTO IOYYBCTBOBAJ MPK-
3BaHHUE K XyJ0KeCTBEHHOMY TBOpUYECTBY. PenakTopbl BHOBb MPUXOJIST B
M3JaTeJIbCTBA, HO MX KaTacTpo(UUYECKM He XBaTaeT, 1a U KBajanupuKa-
LIsI BHOBb MPUILEIIIMX 3a4aCTyI0 OCTaBJISIET XKeaaTh aydiiero. Otéop
JIMTEpaTyphl IS TIepeBoAa CTAHOBUTCS OoJiee TIaTeJbHBIM. OTMeUaeT-
Cs SIBHBIM MHTEpeC K JIyYIIMM oOpa3LiaM, LIeAeBpaM, JIUTepaTyphbl Ipo-
nuibix JieT. IlepensmaloTcss mepeBOAbl IMPOLIJIBIX JIET, CUMTAIOLIUECS
MOYTHU KaHOHUYeCKUMU. TToSIBASIIOTCS 1 HOBBIE TIePEBO/IbI YK€ U3BECT-
HBIX aBTOPOB.

Ho u B 3TOT, O0oJiee OaronpusiTHBIN 7151 XyA0XKECTBEHHOIO TIepeBoAa
Mepuo repeBoadeckasl MpakKTuKa BpeMEH «IUKOTO KHVKHOTO PhIHKa»
He MOIJIa He OCTaBUTh OTIIeYaTKa B CO3HAHUU MEPEeBOAYMKOB. ¥ HEKO-
TOPBIX U3 HUX COXpAHSIETCS] HeKasl JIETKOCTb, BILIOTh A0 HEOPEXKHOCTHU,
10 OTHOLIEHUIO K OPUTHHAIY U, padymeeTcs, MpeacTaBlIeHEe O pede-
BOJi BCEIO3BOJICHHOCTH.

W 5Ta BobHMLIA B BbIOOpE (pOPM BhIpaKeHMsI MHOTIA OKa3bIBaeTCs
OCHOBHBIM MOTHMBOM [Jji1 HOBOTO IlepeBoja. JIormka paccyXaeHusl B
ATOM Cjy4yae JOBOJILHO IPOCTAa: IE€PEBOAUYMK-IPEAIIECTBEHHUK OBLT
OorpaHW4YeH B BBIOOpPE CPEACTB BBIpAXKEHUSI, CKOBaH 110 pyKaM M HOram
LIEH3YpOii U peJakTopaMu, IO3TOMY ero IepeBof 0oJjiee JuTepaTypeH,
yeM OpUTHMHaJ, a OTTOr0 — CYX, CKyYeH UM IIpeceH; 51 e CBOOOIeH, a
noceMy IepeBely TakK, «KaK CerogHsI TOBOPSIT MPOABUHYTHIE IallaHbI»,
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a Koe-rae JJIs1 COJIM MOXHO M MaTepKOM TepechinaTh, Bellb, U aBTOP
OpuUTHMHAaJa UCTIONb3YeT HE COBCEM HOPMATUBHYIO JIEKCUKY. A eCJIu TTOM-
HUTb O TOM, UTO TEPEBOAUYMKY XYIOXKECTBEHHOI JUTEpaTyphl, Kak U
BCSIKOMY MHcAaTeNI0, He YYX/I0 CTpeMJIEHUE K CJIaBe, TO BO3MOXHOCTb
BMaTUPOBaTh YMUTATENIsI CBOOOMAHBIM BBIOOPOM CPEICTB BBIPAXKEHUS
MpeCTaBJIsSIETCs BeCbMa 3aMaHYMBO /1Jisl TIpUBJIeYeHUsI K cebe BHUMa-
HUSI YUTAIOIEN MyOJIUKHU.

OnHako B MOA0OHOM 3KCTpeMalbHON TIepeBOIYECKOl CTpaTeruu yra-
JIbIBA€TCSl BaKHEMIasl TICUXOJIOTMYEecKasi COCTaBJIsIolIasi TepeBoaye-
CKOW AesITeIbHOCTU — WHAUBUIYAIbHOCTb. Beskuii mepeBon — TBOp-
YeCTBO, «...a MEPEBOAYMK OT TBOPLA TOJHKO YTO UMEHEM Pa3HUTCS»
| Tpennakosckuit, 1960, c. 36]. [lepeBomuuK co3naéT HOBBIM MEPEBO/I,
MOJAOOHO PEXUCCEPY, TOTOBSIIEMY HOBYIO TTOCTAHOBKY M3BECTHOM IMbEChI
WJIM HOBYIO 3KpaHU3ALIMIO0 U3BECTHOTO JTUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUSI.
M B HOBOM niepeBoie, Kak U B HOBOI MOCTaHOBKE, yraJblBaeTcsl HOBOE
MPOYTEHUE U HOBasi (hOpMa BbIpaKEHUSI.

ITpaBaa, 4ToOBl OOJiee TOYHO MPEACTABISITH ceO0e MOTHBBI HOBBIX
MepeBoIoB, HEOOXOAMMO pa3anuyaTh ABE CUTyalluu, B KOTOPBIX CTpaTe-
I'usl epeBoAYMKa UMeEeT pa3Hble CTerleHU cBOOoabl. B mepBoM ciyyae
MEePEBOAUYMK MpeIiaracT U3AaTeato CBOM HOBbBIW TEPEBO, CACIAHHBIN
Ha OCHOBaHWM BBIHOILIEHHOW KOHLEMLMU HEeCOrIacus C MpeallecTBy-
IOIIMMU TiepeBoAaMu. Takoli MmepeBol MOCTPOeH Ha KpuTHuke. Bo BTo-
POM cllyyae HOBBI MepeBO/I 3aKa3bIBaeTCs U3AaTesIeM, MepeBOIUNK Ke
He BUAUT HUKAKUX MOTMBOB JIJIsSl HOBOTO MepeBo/a.

BTopasi cutyaliusi Hepeako uMeeT 0ojiee MpU3eMIEHHbBIE MOTHUBBI,
HeXeJIM CTpeMJIEHUE MPEIOXUTh MPOCBEIIEHHOMY YUTATENI0 HOBBIM
MepeBoJi, CBOOOMHBIA OT HEJOCTATKOB MPEAIIEeCTBYIOLIEr0 BapyuaHTa.
3aka3bIBasi HOBbII NlepeBO, U3aTesIM HanboJsee YI0OHBIM U ACIIEBBIM
crnoco®oM peliaT MpobieMy aBTOPCKOro IpaBa. Beab B aToM ciyyae
HEeT HeOOXOIMMOCTH Pa3bICKMBATh HACAEAHUKOB aBTOpa MpeAllecTBY-
IO11IeTO TepeBoja, MyCTh Jaxe MOYTH KaAaHOHUUYECKOTro, 1 3aKjiIyaThb C
HUMMU JIOTOBOP, KOTOPBI MOXET 0Ka3aTbCsl COBEPILIEHHO HEBBITOJHBIM
U3AaTeNIbCTBY, HE HY>)KHO OCTlapvBaTh MpaBa Ha U3JaHue ¢ MpeeMHUKa-
MM YXe He CYIIEeCTBYIOIIUX M3aaTejbCTB. eleBie u mpoiie 3aka3aTh
HOBBII MepPeBO U O0BSIBUTD, UTO M3AABaBIIUIICS paHee TEKCT MOpasib-
HO ycTapel.

Ocraércst BOIpoc KayecTBa. XOpoIlo, eCy MepeBOJYMK HE TOJIbKO
00y1agaeT mucaTeJIbCKUMU aMOULIMSIMU, HO Y OCO3HAET MUCATEIbCKYIO
OTBETCTBEHHOCTb, €CJIM €ro He MOJBOAUT YYBCTBO MEPHI, €CJIU NEePEBO-
JSIIAN SI3BIK [1J1S1 HETO He OrpaHUYeH JIEKCMKOHOM KaKoil-IM0O0 OgHOM
COLIMAJILHOM TPYIILI, €CJIM MOHATUS «peub» U «JIUTEpaTypa» JIJIsT HETO
He SIBJISIIOTCS TTOJHBIMU CMHOHMMaMU. Torga MoxKHO OXKUIaTh, YTO Tie-
PeBOJ BBICTOUT B KOHKYPEHTHOI OOpb0Oe CO «CTapbiM MCITOJMHOM».
B npoTuBHOM cilyyae poauTcs NepeBOA-OHOAHEBKA, OH IMTPUHECET XKe-
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JIAaHHYIO TTpUObUTL U3AATENI0, OCBOOOIUB €ro OT JUIIHUX XJIOIOT, BO3-
MOXHO, CO3JaCT CKaHAAJIbHYIO peMyTallMIO TTePEeBOTUNKY-<«HOBATOPY».

B kakoi1 13 3TUX IBYX CUTyallUil TIepeBOIYMK YYBCTBYET ceOsi OoJiee
CBOOOIHBIM?

Ha mepBbIii B3IJ1511 TOra, KOraa caM MpejjaraeT u3aaTesilo HOBbIN
nepeBon. Benb oH chenan ero 6e3 BCSIKOIO COLIMAbHOTO 3aKa3a, BO3-
MOXHO, Jaxe «B CTOJI», ONMPAsiCh HA COOCTBEHHOE MPOUYTEHUE OPUTH-
HaJla U COOTHOCSICH C TIPENIIECTBYOIIUM TepeBoaoM. Ho moueMy oH ero
cnenan? Crapblii mepeBoI II0X? A, MOXET OBITh, XOPOIII, HO IIEPEBO/I-
YUK MOXET JIyullle, CoBpeMeHHel? Bo BCIKOM ciyyae OH OKa3bIBaeTCs
CBSI3aHHBIM IO pyKaM M HOraM CBOMM IIpeJCTaBieHWEM O JOCTOMH-
CTBax M HeJIOCTaTKax MpeliecTByollero rneperoga. OH yxe — corep-
HUK, HO COTIEpHUK HE aBTOPY OpUTMHAJIa, a KoJIjere-rnepeBoauuKy, T.c.
TOMY, KTO IO HETo MepeHEC Yyxkoe JuTepaTypHOe TPOu3BeAeHUE B HO-
BO€ KYJIBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO.

[TepeBomurK, paboTaIIMii IO 3aKa3y uUzaaTessi, oKa3blBaeTcsl 60-
Jiee cBOOOIHBIM. OH JieflaeT MPOCTO «IPYyroil mepeBoa», BOBCE He Mpe-
TEHIysl Ha COBEPIIEHCTBO U HE COMepHUYasi C MpealiecCTBeHHUKaAMMU.
OH MOXeT TepeaaTh TEKCT OpUTMHAIa TaK, KaK OH €ro BUAUT U YyBCT-
BYET, He OIJISIAbIBasiCh Ha TO, YTO ObLIO caeiaHo 10 Hero. Ero cBobona
OT MPOIILIBIX BEPCUI €C/IU He aOCOMI0THA, TO BeChMa 3HaUuTe bHa. [1e-
PEBOMUMK HE CTPEMUTCS CALIATh «JIy4llie», OH IIPOCTO ACIacT «MHAUYe».

B koH1e niepBoro aecatuneTus XXI B. uzgarenbctBo «ACT» 3akaza-
JIO HOBBIM TIepeBOJ HOBEJI (PpaHIy3CKOro IucaTeasl MyIIKUHCKOMN
nopel — I[Ipocniepa MepuMe, M HE YTO-TO MAJIOU3BECTHOE, HO CPEIU
MpoYMX U 3HaMeHUTYIO «KapMeH»!

B3rmian B mponutoe dymecHoit «KapMeH» B PYCCKOM KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE MO3BOJISIET YCTAHOBUTD, UTO 3TY HOBEJUTY MEPEBOAWIN Ha
PYCCKUIT SI3BIK He MeHee BOCEMHM pa3: 1846 — HEeM3BECTHBIN MepeBOI-
yuk, 1907 — bartaiinb, 1908 — Paumnckuii, 1913 — KucnskoBckmii,
1923 — IltuneMman, 1925 — Iyoep, 1927 — Jlo3uuckuii, 1930 — Buno-
rpanoB. Cpeau aBTOPOB MEepeBOJIOB — MPU3HAHHBIE MATPHI MIepeBOAUC-
ckoro uckycctBa PaunHckuii u JlozauHckuii. Ux mepeBoasl HOBeJT Me-
pUMe MyOJUKYIOTCSl 10 CUMX TOp JaXe B XPEeCTOMaTUMHBIX U3AAHMSIX,
MpeaHa3HaYeHHBIX TSI TPOCBEILEHUSI IITKOJIbHON MOJIOAEXH.

[TepBbliit Bompoc: Kak nepeBoauTh? OOpallaThes K epeBojaM Ipei-
1IeCTBEHHUKOB 1n HeT? [TepeBoMUMKU pellvIv MOJHOCThIO 0TKa3aTh-
Csl OT JIIOOBIX KOHCYJBTAlMi C CYIIECTBYIOIIMMU MEpeBOAaMHU 10 TeX
Mop, TOKa He 3aBepllieHa padoTa HaJ cOOCTBEHHOI BepCcueii, 1axe eciin
TEKCT OpUTMHala 3a0a€T TPyAHOpELIAeMble 3aladyd U OYEHb BEJIUK
c00JIa3H MOACMOTPETh, KaK M3 3aTPYIHUTEIbHON CUTyalluu BhIOpascs
TBOM MpellIeCTBEHHUK.

NHTepecHO M MPUSITHO ObUIO y3HATh YXKe Tocje OIyOJuKOBaHMS
HOBOTO MepeBoja, YTO MITP-IMpealecTBeHHUK Muxaun JleoHunoBud
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Jlo3uHCKUIT pyKOBOACTBOBAJICSI B CBOEi paboTe TeM K€ MPUHILIMIIOM.
A.A. AxmaToBa BcriomMuHajna: «B TpymHoM m 61aropogHOM HCKYCCTBE
nepeBoja JIo3anHCKMiA OBLT AJIST ABAAIIATOrO BeKa TeM ke, ueM Obu1 XKy-
KOBCKUI JJI BeKa AeBsITHamuaroro... M3 coBetoB JIo3aMHCKOro-nepe-
BOAYMKA MHE XOUYETCSl IPUBECTHU €LIE OAMH, OYEHb [UIS1 HETO XapaKTep-
Helii. OH cka3zan MHe: “Eciu Bbl He IepBasi IepeBOAMTE YTO-HUOYIb, HE
yyTaiiTe paboTy CBOETO MpeAIlIeCTBEHHUKA, TTOKA Bbl HE 3aKOHUYMTE CBOIO,
a TO MaMsTh MOXET ChITpaTh C BAMHU 3/1yI0 IIYTKY’» [Jlo3uHCKMIA].

Henb3st He OTMETUTD, UTO TaKOU MPUHIIMIT padOThl HaJ HOBBIM Tie-
PEBOJIOM pa3eIoT He BCe MEPEBOAUYNKU. B OMHOM M3 MHTEPBBIO HAalIl
COBpEMEHHMK MacTep XyJoxKeCTBeHHOro nepesoja B. TosbleB oTMme-
yana: «MHe MHOro pa3 mpeajiaraiu IepernepeBoAuTh TO YoppeHa, TO
®onkHepa, omuH pa3 lllepByma AHmepceHa — S TIepeBOAWII “YaitHc-
oypr, Oraiio”, n1o MeHsl ero eue A0 BOWHBbI IMepeBeu OXpUMEHKO U
Tank. I oueHb MyUYUJICS, HO HE MOPAJIbBHO — TMEPEBOAUYUKU ITU K TOMY
BpeMEHM yxXe ymepsin. A mMyuuicd B Ipyrom cmbicie. IlepeBenst pac-
cKas, 1 CMOTpEJ UX MEPEBO — U BCAKUIA pa3 BUIEN, 4YTO OH Xopoiil. Hy,
TaM, MOXET ObITh, YyTb-4yTh MOTUBYMKA HE XBaTajo, HO TaM He ObLIO
onboK, Bce ObLIO TpaMOTHO...» [Tonbimies, 2008].

Mpbl ke, mpucTymnasi K padoTe HajJ HOBBIM MepeBOIOM HoBe/U1 Me-
pume, ObUIM YOEXIEHBI, UYTO OOpallleHUe K BEPCUSIM MPEIUIECTBEHHU -
KOB OyIeT CKOBbIBAaTh Hallly CBOOOAY M MOXET CBECTUCH K PelaKTUPO-
BaHUIO paHee CO3JaHHOIO YYyXOro TeKCTa WM XK€ IPEeBPaTUThCS B
HUKYEMHOE CcOTMepHUYeCTBO. BcrmoMHMIOCH OHO U3 OTKpoBeHuit Llu-
LIepOHa, MbITABIIETOCs B IOHBIE TOABI pa3BUBaTh CBOE KpacHOpeUUe Mmy-
TEM TepedpasupoBaHUs BbICKa3bIBAHUI TpeuyecKux mnucateneit: «Boi-
paxeHusl caMble METKHE U BMECTE C TeM CaMble KpacHUBbIE U cCaMble
yIayHble ObUIN yXX€ MPEeIBOCXUILIEHBl WIN DHHUEM, €CIIU S yIIPaXHsI-
cs B cTuxax, Wi IpakxoM, eciim MMEHHO ero pedb s Opaj 3a oopasel»
[Mnuepon, 1972, c. 104].

OavH U3 OCHOBHBIX MTPUHIIUIIOB, JIeXalllMX B OCHOBE Halllero Mo -
XoJa, — cJenaThb He TOJbKO MCTOPUYECKU U COLMAIbHO aJeKBaTHBIM,
HO Y TJIJaBHbIM 00pa3oM pallMOHaJIbHbIN MepeBoj. PalimoHabHBIN Tie-
peBOJl OCHOBAH HE Ha MHTYULIMM TMEPEBOAYMKA, HE HA €ro SI3bIKOBOM
«4yThe», & Ha 3HAHWW MNPUHIUIOB U 3aKOHOMEPHOCTEW MepeBojia, Ha
MOHWMAHUU TOTO, YTO MEePeBOJ — 3TO 3epPKaJIbHOE OTPaXKEHUE OPUTH-
HaJla, HO U He MPOU3BOJ NepeBoaurKa. Pazymeercsi, oTcyTCTBHE€ MHTYM-
LIMU U SI3bIKOBOTO «UyThsl» HUKOUM 00pa30M HeE CIOCOOCTBYIOT yCIIeXy
nepesona. bojiee Toro, eciam 3TMX Ka4eCTB y NEPEBOAUYMKA HET, TO JIyU-
1I€ 3aHAThCSA YeM-HUOYnb ApyruM. Ho omopa UCKIIOYUMTETbHO HAa WH-
TYULMIO U SI3BIKOBOE «UyThE» JAET MPOCTOP aOCOJIOTHOMY IPOU3BOJY
nepeBonurKa. PalinoHanbHBIM TTepeBoJ — UCIOIb30BaHUE HEKOTOPBIX
paboTalolluX Molesield COBpeMeHHO TeopruM MepeBoaa U OPUEHTUPO-
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BaHHBII Ha COBPEMEHHOI'O YUATATEIsI, HA €r0 BO3MOXHOCTH BOCIIPUSITHS
YyKOro TEKCTa, OTACIEHHOTO OT HETO IIOYTU ABYXCOTJIETHEN NCTOPHEIA.

HoBhIll «HeKJIacCMYEeCKUI» TOAXOH K IIEPEeBOAY COCTOSITT TaKKe B
«HEKJIAaCCMYECKOM» ITOAXOAEc K TEKCTy OpMIMHaja, K METOAY oXBaTa
BCell 3aKJIIOYEHHOM B HEM cHCTeMe CMBICIOB. «Kitaccuueckuii» moaxon
MpearojaraeT, Kak U3BeCTHO, HEIIPEMEHHOE ITPOYTEHNE TEKCTa U eTo
MaKCUMaJIbHO INIyOOKOE U TTOJIHOE TIOHUMAaHHUE el 10 Havyajla IepeBo-
JIa. DTa omnepalus B METOJOJIOTMH ITepeBoa MOoJIydria HauMeHOBaHIE
MpEeAIepeBOAUYECKOro aHaim3a TeKcTa opurnHana. O IpenmnepeBomye-
CKOM aHaJIi3e MUCXOMHOro TeKCTa HallMcaHoO M cKa3aHO HeMaJlo [AJieK-
ceena, 2000; bpanpnec, [TIpoBotopos, 2001]. ITpu sTom GyHKIUS nepe-
BOJYMKA-UUTaTesI U (PYHKIMS IepeBOIUMKA-TIMCATE)Is] OKAa3bIBAIOTCS
pa3HEeCEHHLIMM BO BPEMEHM, a MHOTJA M JIOCTATOYHO 3HAYUTEIHLHBIM
nepuogoM. [lepeBogunk oBjageBaeT TEKCTOM OPUTMHAJIA U Hajiee BEAET
cebs1 ¢ HUM corjacHO U30paHHOI cTparteruu nepesona. HageB Ha cebst
OBl aBTOpPA, OH JIMOO MEPEHOCUT aBTOpa OPUTHHAJIA B MUP CBOETO
yuTaTeNs1, 1100, HAIIPOTUB, YBOJUT CBOETO YMTATENISI B MHYIO KYJIBTYpP-
Hy1o cpeny. Ob0e cTpaTerny XOpoIlIo M3BECTHBI B UICTOPUM U METOIOJIO-
MU IIepeBoa.

«Hexknaccnaeckuii» oaxom, KOTOPbIii MOXHO OIIPENE/IUTh KaK «CUH-
XPOHHBII», 3aKJTI0YaJICSI B TOM, YTOOBI TTIEPEBOAUTH TEKCT HETIOCPEICT-
BEHHO 110 MEpe €Tro YTeHUs, He 3a0erast BIiepea v He cTapasiCh COCTaBUTh
cebe TIoJTHOE TPEACTaBIeHUE O TEKCTe elle A0 ero nepesoaa. [pusep-
JKEHIIBI TPATUIIMOHHOIO TTOAX0a K IIepeBOAY MOIJIM Obl OOBUHUTH I1€-
PEBOIUMKOB, BEIOPABIIMX TAKOU MyTh, B OTCYTCTBUM ITPO(eCCHOHaTIN3-
Ma, B IIpeHEOpEeXXeHNU K OPUTHMHAJY, BO3MOXHO, IPEAIIOJIOXWIN Obl,
YTO Yy TIEPEeBOAYMKOB OBLJIO CIUIIKOM Majil0 BPEMEHM ISl IIpeaBapu-
TEJIbHOTO MPOYTEHMSI OpUTMHaIa 1 T.II.

B [eiCTBUTENBHOCTH B JAaHHOM CJIydyae B OCHOBY IT€pEeBOIUYECKOI
CTpaTeTuM ObUIO ITIOJIOKEHO IIpeACTaBJIeHUE O INEPEBOIYMKE IIPEXKIE
BCETro KaK O 4YuTaTelie OPUTMHAIILHOTO TEKCTa, TOUHEe, KaK 00 OTHOM
U3 BO3MOXHBIX, HO TIPY 3TOM CaMOM BHMMATEJILHOM M JOCTAaTOYHO
MMOJATOTOBJIECHHOM YHWTAaTeie, KOTOPHBI He YITyCKaeT HU OJHOM JIeTalu.
TexcT opurnHaja MOHMMAETCsI HE KaK 3aCThIBIIASI JAHHOCTh, ITOCTOSTH-
HO paBHasl caMoii cebe, a Kak HeKasl >K1Bask MaTepusl. DTa MaTepusl XKu-
BET B CO3HAHMUM Kaxknoro yutatenst. «CMepTh aBTopa» (TepmuH P. bapra
[bapr, 1989]) naét TeKCTY MHOXXECTBEHHYIO Y BEUHYIO X13Hb B KaXKIOM
W3 ero YhTaTeNieid, OMHUM U3 KOTOPBIX ¥ OKa3bIBAETCS ITIEPEBOAYMK.

[lepeBOMYMK, MCTTOBEAYIOIINI TaKOW «HEKJIIACCUYECKUI» METO Te-
peBoJa XyI0XKEeCTBEHHBIX IIPOU3BEACHU, NEMCTBUTEILHO YIIOHO0ISIeTCS
ypuTaTeaio. OH MOCIeaoBaTeIbHO «BXUBACTCS» B TEKCT OpUTMHAIA U
MOCJIeA0BaTEIbHO TEPEHOCUT CBOE «IMHAMMYECKOE BIIeYaTICHME» OT
Hero B TEKCT IepeBona. IlepeBogumnK He IbITaeTCsI «KJIOHMPOBAaTh» aB-
TOpa OpUTMHaja U IIOCTaBUTh ce0sT Ha ero MECTO, OH He cTapaceTcs M-
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caTh, TaK, «KaK Hamucaja Obl caM aBTOp, €CJIM Obl TOBOPMJI Ha SI3bIKE
nepesofa»>. OH TBEPIO CTOMT HA MO3WULIMU YUTaTe s opurnHana. Ero
BrieyaTJIeHWEe OT TEKCTa MEHSIETCS 110 Mepe ero mMpouTeHus. XapaKTepbl
repcoHaxem, ¢adyna, I3bIKOBbIE XMTPOCIUIETeHUS], aJUTIO3UW U Jp. Mpe-
CTalOT B UX pa3BUTHHU. Kak ynTaTe o nepeBoIuMKy MHTEPECHO YUTaTh,
OH KaK 4uTaTe]b IMOJy4aeT yAOBOJLCTBUE OT TEKCTa W 3TUM CBOUM
OIIYIICHUEM JCIUTCS CO CBOMM yuTaTesieM. [IpoynTaB TeKCT opurnHa-
Jla 10 KOHIIa, NMepeBOAYMK yMUpaeT KaK yuTaTelb. Y HEro Imnpornanaer
KWBO# MHTepec K TeKcTy. OH BoJIeii-HeBoJIel BOZHOCUTCS M Hall aBTO-
POM OpUTMHaJIa, M HaJl CBOUM YMTaTeIeM, 3aHUMas MO3UIIMIO0 HEKOETO
TPETENCKOTO CYIIbMU.

B xome coBMecTHOII pabOThI IEPEeBOAYMKU IIPOBEJM HEOOJIBIION
SKCMEPUMEHT: el He 3aBEPILUB MePeBOI OAHON KOPOTKOM HOBEJIbI —
«Abbatr O0eH» — OHM IIPOYUTANIM €€ A0 KOHIIA, T.€. MOILIA MOYTHU I10
«KJIACCUYECKOMY» MYTU: CHayaja Mpo4YuTaTh, OCMBICIUTh, a IOTOM Iie-
pPEBOINTH, CTapasCh HAIIMCATh TaK, KaK HaI¥cal ObI caM aBTOP OPUTH-
Hajla Ha s3bIke TiepeBoga. OdeHb yX OBIJTIO MHTEPECHO IOCKopee
y3HaTh, YeM BCE 3aKOHUYUTCS. Pa3Bsizka MOJHOCTbIO M3MEHUJIA OTHO-
IIIEHHE TTepEeBOMUYNKA-YMTATENS K IJIABHOMY TMepCOHaXY. YnUTaTenbcKuit
MHTEPEC KO BCEMY ITPOU3BEJASHUIO ObLT yTpadeH. /o 3Toro rnepeBogYnK-
YUTaATENIh KaK UICTUHHBIN YMTATETh IIENT IO TEKCTY, ITOCTEIIEHHO BXIBA-
SICh B 00pasbl, 0 YEM-TO AOTaAbIBasCh, B YEM-TO OLIMOASICh, M BCE CBOU
yUTaTebCKME COMHEHMs, OIMOKU, NOTaJKU U HaXOAKHW MepenaBail B
nepeBojie. Tereps ke OH, Y3HAB BCE, JOJLKEH ObLI MTOKMHYTH MO3UIINIO
yydTares U BCTaTh Haj aBTOPOM OpMUTHMHAja, TMpeacTaBUB cebe, 4To
MMEHHO OH Tak Bc€ mpuaymai. IlepeBoauts crano cioxHee. [Ipomana
He TOJIbKO HEeMOCPeICTBEHHOCTb BOCIPUSITUSI TEKCTa, HO U JUHAMUY-
HOCTH B BBIOOpE (hOpM BBEIpakeHMS. 3JHAHWE Pa3BSI3KU ITOACKA3bIBAIO
HE Te CJIOBa, YTO ObLIM HYXXHBI JUIS1 TIOCTETIEHHOTO U 3aMbICIOBATOTO
PacKpbITHS Tepell MOTeHIMATbHBIM YMTaTeIeM TAuHCTB YeJI0BeYeCKOoi
nyid. ITorpedoBanuch HeMalble YCHIMS, YTOObI XUTPOYMHO, «3aMbIC-
JioBaTee» aBTOpa, CKpbIBaTh OT Oymylllero YuTaTessl mepeBoaa To, YTO
UM OBLIO YK€ M3BeCTHO. Ho 3aMBICTIOBAaTOCTD Aeiaja TeKCT BSIIBIM U
CYXMM, JUIIEHHBIM KMBOW SHEPIUU MO3HAHUS HEM3BECTHOTO U JUHA-
MMKU COTepekrBaHUs, KOTOPble CTPEMUWJICS] BbI3BaTh aBTOP OpUTHHAsA
Y CBOETO YMTATENS.

PasymeeTcsi, HAMBHO ObLIO Obl YTBEPXKaTh, UTO pabOTe Hal MepeBO-
JIOM He TIPEIIIeCTBOBAIIO HUKAKOTO 3HAKOMCTBA C aBTOPOM M OPUTHHA-

3 Cp.: «CylecTBYIOT TpU €rocoba TEPEBOAUTh CTUXU: MPU MEPBOM IEPEBOMUUK
MOJIb3YeTCsl CYYailHO NIPUILENIINM €My B TOJIOBY Pa3MepOM UM COueTaHueM pudM, CBO-
UM COOCTBEHHBIM CIOBAPEM, YACTO UYKABIM aBTOPY, MO JUYHOMY YCMOTPEHUIO TO YIUTU-
HSIET, TO COKpallaeT MOAJMHHHUK; ICHO, YTO TAKOMU MepeBOl MOXKHO Ha3BaTh TOJbKO JIIO-
ourenbckuM. [Ipu BTOpoM crocobe MepeBOAUYMK MOCTYIaeT B OOIIeM TakKKe, TOJIbKO
MPUBO/ISI TEOPETUUYECKOE OTNpaBIaHKe CBOEMY MOCTYIIKY, OH YBEPSIET, UTO, €CJIM ObI Tiepe-
BOAMMBII MO3T MUCaJ MO-PYCCKU, OH Mucall Obl UMEHHO Tak» [[ymunés, 1919].
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JoM. IlepeBogunku obaamaiv JOCTATOYHBIM OOIIEKYIBTYPHBIM (DOHO-
BbIM 3HaHUEM IMpeXIe BCero B 00JacTU (paHIly3CKOH WUCTOpPUU U
JINTePaTypbl, OCBOOOXKIABIIIMM UX OT PellIeHUs MHOTUX BOIIPOCOB, KO-
TOpbIe, KakK, B yacTHocTH, Tonaraer M.C. AnekceeBa, 1 COCTaBJISIIOT
MNpearnepeBoIYECKUil aHaIu3 UCXOAHOIo TeKcTa. Takue BOIMpPOCHI, Kak:
KTO aBTOp TEKCTa, B KAaKO€ BpPEMsI CO3MaBaJiCs W ObLT OMyOJIMKOBaH
TEKCT, JIJIT KOTO OH CO3/1aBajiCsl U KaKOMY pe4eBOMY XKaHpPY OTHOCUTCS
TekcT [Anekceena, 2000, c. 99—104], He TpebGoBaIM OT NMEPEBOIINKOB
JIOTIOJTHUTENbHBIX Pa3bICKaHUIA.

Yro xe kacaeTrcsl BOMPOCOB 00 MH(MOPMAIMOHHOW CTPYKType M
TJIOTHOCTU MCXOJHOTO TEKCTa, a TAKXKe O KOMMYHUKATUBHOM 3aJlaHUM
aBTopa, T.€. B JAHHOM CJyyae ero KOMMYHUKATUBHOW WHTEHLWU, TO
MMEHHO OHM M pellajucCh MOCIeI0BaTeIbHO TT0 Mepe MPOUYTEHUS U Tie-
peBoja TekcTa. [ToaTomMy nepeBoIYMKY He mpeHeOperajiv pa3andyHbIMU
KOMMEHTapUsIMU, COMPOBOXIABIIMMM pPa3Hble W3IaHUSI OpUTMHAlA,
oOpalasich K HUM 10 Mepe ABMXKEeHUS 1o TekcTy. KoMMmeHTapuu oka-
3bIBalOT HEOLIEHMMYIO TIOMOILb MepeBOAYMKY B TIOHUMaHUU HauboJiee
«TEMHBIX» MeCT opurrvHaia. OHU YTOYHSIIOT UCTOPUUECKUIA U KYJIBTYp-
HBIII KOHTEKCT, MHOTJA ITIOMOTAIOT PEIINTh «IMHIBUCTUYECKUE 3araj-
KMW», HO TIOPOIA U BBOASAT B 3a0/1yXKICHUE.

Hogenna «ApcaH [uito» ¢ mepBbIX CTPOK 3aCTaBIIsSIET MepeBOIYMKa
3aJlyMbIBaThCsl O BBIOOPE aIeKBATHOTO 3KBUBAJIEHTA JIJIsS cCaMOii MepBoit
eIWHULIbI IepeBoaa — anurpada, coaepxKailero aBe CTPOUYKU U3 roMe-
poBcKoil «nuanpl»... Ha IpeBHErpeuYeckom sibike. B Teopuu repeoaa
MOJ0OHbBIE MHOSI3bIYHBIE BKparuIeHUs XOPOIIO M3BeCTHBI. PaBHO M3-
BECTHBI U PEKOMEHJALIUY TIEPEBOAUMKY: €C/IM B OPUTMHATBHOM TEKCTe
BCTpeyaloTcsl parMeHThl Ha IPYroM SI3bIKE, UX MOXHO OCTaBJISITh 0€3
repeBojia, BeJb OHU SIBJISIIOTCS YY>KMMU Kak ISl UMTaTeJisl OpUrMHaia,
TaK U JIJIs1 yuTaress nepeBoga. OaHaKo JaHHOE TMOJOXEHUE BOBCE He
OIHO3HAYHO. B MaHHOM KOHKpPETHOM cjyyae BITOJHE OYE€BUIHO, YTO
JIJI 9uTartelis mepBoii mojoBuHbLI XIX B. IpeBHETpeuecKuil S3bIK He
OBIJT CTOJIb DK30TUYHBIM, KaK IJis yuTaTesss Hadajia XXI B., Ipu4yém
peuyb UAET KaK O POCCUMCKOM, TakK U o (¢paHIly3ckoM uutaTene. Ho
Jaxe B TOT IMPOCBEIIEHHBINA BeK, KOrJa B JUTEpaTypHOM TBOPYECTBE
aBTOPHl OPUEHTHUPOBAINCH HA KPYT KJIACCMYECKH OOpa30BaHHBIX JIIO-
Jeii, MepuMme MpearnpuHUMAaeT U3SIIHYI0 YJIOBKY: UCTOYHUK TEKCTa,
BBIOpAHHOTO B KauecTBe anurpacda, obo3HayaeTcsl IMo-(QpaHIy3CKU.
TakuM obpa3zoM, oOpa30BaHHBI YU MHTEPECYIOLIMIICS YuTaTedb, KOTO-
pbIii, Jaxe He Biauesl APeBHErPEeYeCKUM, 3aXOTesl Obl TOHSITh CMBICI
snurpada, Jerko Haiéa Obl ero Bo (hpaHIy3CKOM IepeBoJe roMEpOB-
ckoit «Mnuanel». Ta Xe yinoBKa Morja Obl ObITh MCITOJIb30BaHA U B Ie-
peBoJie HOBEJLIbI Ha PYCCKMI SI3bIK: JaTh TEKCT anurpada mo-rpeyecku,
T.€. KaK B OpUTHHAJIe, a CChIJIKY HAa MCTOYHUK — Ha pycckoM. Ho, kak
cnpaBemnBo otMedaeT O.M. KoctnkoBa, «Bopoc 0 TOM, ClIeayeT JIN
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OT/IaBaTh MIPUOPUTET aBTOPY TEKCTA U BOCCO3/1aBaTh B IIEPEBO/IE SI3bIK U
atMoccepy TOl 3MOXU, B KOTOPYIO OH Mucall, WK Xe, HAIIPOTUB, 00-
paTUThCS K “LeJeBOMY” YMTATEIIO U CO3AaTh TPOU3BEACHUE, TIPU MTPO-
YTEHUW KOTOPOTO COBPEMEHHHMKHN He OYOyT WCIBITHIBATH TPYIHOCTU
(“npekpacHble HeBepHbIe”), ocTaéTcsl OTKphIThIM» [ KocTukona, 2010,
c. 43]. OreuecTBeHHAsI IIEpeBOAYECKAS TPAAUIINS OTIIPABIISIET IIEPEBO/I -
YHUKOB T10 BTOpoMYy TTyTU. B camMoM Jfiesie, B OOJIBIIMHCTBE Cly4yaeB pyc-
CKMe TepeBOIYMKHU CTApalOTCsl BCE Pa3bsICHUTD YUTATEIO U HE YTPYXK-
JIaTh €0 M3HUITHUMU MorcKaMu. UMEHHO TaKOM TTOIXOMA K YHUTATEITIo
O00BSICHSIET, B YACTHOCTH, HAJIMUHME MOAPOOHBIX IMEePEBOAUYECKIX KOM-
MEHTapueB.

[TepeBoAUMKM CO3HAIOT, YTO COBPEMEHHBI MAaCCOBBII 4YUTATE/b
BPSII JIM TIOMMET CMBICKT BEIOpAHHBIX IS amurpada crpok n3 «Mma-
IIBI», «3aKOAWPOBAHHBIX» Ha HEMOHATHOM s13biKe. CKopee BCero, s
OOJIBIIIMHCTBA YUTaTeeil HOBeJIIbl AnUrpad Ha IpeBHErpeuyeckoM Tak
U ocTaHeTcsl MEpTBOil OykBoii. ClienoBarebHO, 0oJjiee BEPHbIM OyaeT
MPeIOXUTh YUTATENI0 PYCCKUI TepeBOJ COOTBETCTBYIOIIEro (par-
MeHTa u3 «Mnuaabl», AJ1s1 4ero MOXXKHO BOCITOJIb30BaThCS XOPOILO U3-
BECTHBIM TeKcToM «Mnmmanel» B nepeBoe [Heamya, caeTaHHBIM eIlé B
Havasie XIX B. Ha mepBrbIii B3MISI, pellieHue MpoCTOe, TeM 0oJiee, UTo B
repeBojie, Kak U B OpUTHHAaJe, TIeCHU U cTpodbl MpoHyMepoBaHbl. Ho
obpalleHre K pycCKOMY TeKCTy «Mmanbsl» HacTopaxXuBaeT. AKTaHTOBBIE
CBSI3W B JIaHHOM (PparMeHTe OKa3bIBAlOTCSI JOBOJIbHO 3alyTaHHBIMMU:
«Anexcanop u Peb cmpenosepaucey, Kax nu moeyuezo, 6 Ckeiickux sopomax
meb6s nucnposeperym> [Tomep, 1985, m. XXII, c. 360].

BrIxBaueHHBIC N3 TKAHU TTO3MBI CTPOKH KaXXyTCSl HECKOJIBKO CTpaH-
HBIMU, U B 3TOM HET HHYETO YINBUTEIHLHOTO, BeIb MTO3TUIECKHIT TIepe-
BOJ, HE MOXXET KOMUPOBaTh OPUTMHAJ CTPOKY 3a CTPOKOIA: B TepeBoje
BO3HUMKAIOT MHbIE TEKCTOBBIE CBSI3U U MHOE PACIOJIOXEeHHUE 3JIEMEHTOB
BHYTPEHHEM, T.€. CMBICJIOBOM, CTPYKTYPbI, HEXEJIM B OpUTHMHAJE.

ITepeBogurKu 6epyT Ha ceOsl CMENIOCTh CleIaTh HOBBIN MepeBOI MH-
Tepecyrliero ux parMeHTa Mo MOJACTPOUYHHUKY, JIOOE3HO IMpeacTaB-
JICHHOMY KOJUJIeTaMM — CIelMalUCTaMU 110 APEBHETPEUYeCKOMY SI3BIKY,
B HazeX/e MpuaaTh eMy 0oJjiee IOHITHYIO opmy. [ToncTpouHUK MO3BO-
JISIET CO31aTh CJAEAYIOIIUIA TEKCT:

Tot cmen u cunen,

Ho ¢ Ckeiickux epamax
IIpedadym mebs cmepmu Ilapuc
u De6 Anonnon [Mepume 1.

ITo 3aBepiIeHUN NepeBoaa HOBEJLIbI ObLIO MHTEPECHO ITOCMOTPETD,
Kak 2Ty 3a7aqy pellrajid aBTOPHI IPEIIIECTBYIONINX TTEPEBOIOB.

M. Jlo3uHCKMIA B rIepeBOIE HOBEILIBI, ONyOIMKOBAaHHOM B 1956 1., mpu-
BOIWT 3NUrpad B OpUTMHAJIE HA IPEBHETPEUECKOM SI3bIKE, HO B CHOCKE
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Ia€T ero pyCcCKUi TepeBO, BecbMa HaIlOMWHAIOINMK TeKeT [Hemmya:
«[Tapuc n ®eb cTpenonepxkelr, CKoIb HU Morydero, B CKeliCKIX BOPO-
Tax TeOs HUCTIpoBeprHyT» [Mepume 11, 1956, T. 2, ¢. 423]. B 6onee mo3mn-
Hel pegakuuy nepeBoga M. Jlo3amHcKoro, onyoankoBaHHOI B 1984 .,
snurpad IMpeIcTaBieH yXXe Ha PYCCKOM SI3BIKE B €ll¢ Oosice M3MEHEH-
Holt popme: «...ITapuc u Peb ANOIOH TATBHOCTPENbHBIN, Kak ObI THI
Jno0siecTeH HU ObLI, yObloT Tedst B Ckeiickux Bopotax!» [Mepume 111,
1984]. Ucnonp3oBaHWe CHHTAKCHMYECKON KOHCTPYKIIMH C YCTYITUTETb-
HBIM TIPUIATOYHBIM TPEUIOKEHUEM MieaeT TeKCT anurpada 6ojiee Tmo-
HSATHBIM. MOXHO TIpEANOIOXNTh, YTO JIOBMHCKWIA U pedaKTopsl I0-
CIEeOyIOIINX W3IaHW ero TiepeBOola BHUMATEIbHO TOMIOILIA K
YUTATEII0, TIPEIOCTABUB €My YIOOHBIN IJIST BOCIIPUSITHSI BAPUAHT SITH-
rpada.

B nepesone, caenmanHoM O. MouceeHKO U onmyoIMKoBaHHOM B 1986 1o,
snurpad NPUBOAUTCS HAa PYCCKOM SI3bIKE ¢ cChlIKOi Ha THeauyua: «/[1a-
puc u Deb-cmpenosepicey. Kax nu moeyueeo, 6 Celickux sopomax meos
Hucnpogeperym (tped.)» [Mepume 1V, 1986]. Ho crHTakcHMYeckast CTpyK-
Typa 3TOro BapvaHTa ellg 0oJiee CIOXKHA JJIs BOCIIPUSITUSI B CUITY TOTO,
YTO CyOBEKT AEUCTBUS OKa3bIBACTCSI OTACIEHHBIM OT IIpeaIuKaTa TOUYKOIA.

PaboTta mnepeBoguMKOB Haj 3nurpacdoM IoKaszajda BO3MOXHOCTb
pa3HBIX pellleHUIA OMHOM U TOM Xe MepeBOaYeCKOoM 3agauy. BapuaTtus-
HOCTb peIIeHU OTYETIIMBO IEMOHCTPUPYET MTO3HUIINIO IePEeBOAUNKA 1O
OTHOIIIEHWIO K TEKCTY OPUTHHAJA U K TTOTEeHIMATEHOMY YMTATENIO TTe-
peBona. JIO3MHCKUIT GepesKHO OTHOCUTCS K OPUTHHATY M B paHHUX pe-
JIAKIIWSIX, KaK B OpUTUHAJIE, COXpaHSET 3Murpad B BUIE MHOSI3LIYHOTO
BKparieHus. [1paBaa, 3a60Ta 0 ynTaTelle BEIHYKIAET eTo JaTh PYCCKUI
nepeBoj anurpacda B cHocke. MOUMCEEeHKO UCIMOJIb3YeT MpeleaeHTHbII
tekcT [Hemnya. [1paBaa, oH OKa3bIBaeTCS JOBOJBHO TSKETBIM IS TT0-
HUMAaHWS.

HoBEIiT TIepeBOI OpMEHTUPOBAH Ha COBPEMEHHOTO YMUTATEIIS: SITH-
rpad maércs HEMOCPEACTBEHHO Ha PYCCKOM SI3bIKe B (hopMe, HATTOMU-
HaroIieil moatndyeckyro. CMbIch srurpada MOHATEH YUTATeNNI0 U CTH-
MYJIMPYEeT €ro KeJlaHWe IMPOYUTaTh TEKCT HOoBelIbl. MHade roBops,
anurpad BHITTOTHSIET CBOIO TEKCTOBYIO (DYHKIIHIO.

BapuanTel TepeBoma ammrpada, MpeIokKeHHbIE pPa3HBIMHU TIepe-
BOJYMKAMM, XOPOIIIO WILTIOCTPUPYIOT elll€ OJHY BeCbMa CYILECTBEHHYIO
JJISI COBPEMEHHOI HayKu O TepeBoje MpobJieMy, a UMEHHO MpobiemMy
eduHuybl nepesoda. BHe BCIKOTO COMHEHUsI, anurpad cocTaBiseT OT-
JIeTbHYIO eMUHUILY TTepeBOIa Ha TOM OCHOBaHUM, YTO TIEPEBOIUTCS HE
TaK, KaK BeCh OCTAJIbHOM TEKCT, a BApPUATUBHOCTD MEPEBOAYECKUX Pe-
IIEHWI TTOATBEPXKIACT CIPABEITNBOCTD OINpEAeSICHUS ¢IMHUIIBI TTepe-
BOJia KaK HEKOeTo (hparMeHTa UCXOIHOTO TeKCTa, TPEOYIOIero ocoooro
pelIeHNs TTepeBOAYNKA, HE3aBUCHMO OT TOTO, KaKWe SI3BIKOBEIC €IM-
HUIIBI €T0 COCTABJISIOT.
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WTak, mogBoas UTOT, CJIEAYET OTMETUTh, YTO TIEPEBO, OCYIIIECTBIEH-
Heiit B XXI B., ouepeaHoli pa3 MOATBEPANII, UTO HOBbIE MIEPEBOAbI MMe-
10T MIPaBO Ha CYUIECTBOBAHUE, NAXE €CJIU MPENLIECTBYIOLINE TTEPEBOIBI
OBLITM BBITIOJIHEHBI TIPU3HAHHBIMU MAacTE€paMu: U3MEHSETCS OOIIECTBO
W €T0 TIPECTABJICHUE O COOBITUSIX, OMMMCAHHBIX B OpPUTUHAJIE, U3MEHS -
€TCS TIEPEBOISIINN SI3bIK. [lepeBOAUMKN pa3HBIX MOKOJICHW, oOparlia-
SICh K KJIACCUYECKWAM TIPOU3BEIECHUSIM, CTAJIKMBAIOTCSI B OCHOBHOM C
OOHWUMH W TEMHU K€ MpoOJIeMaMM, OMHU U T€ XK€ €AWHUIBI TTepeBoaa
BBI3BIBAIOT HEOOXOMMMOCTh TIPUHUMATDL HETTPOCTBIEC PEIICHUS, U pellie-
HUS 3TU MOTYT OBITh BEChbMa Pa3IMYHBIMUA. PazmWdHBI W MepeBoIYE-
cKue cTpaTeruu. PaszymeeTcs, «HEKJIaCCUYECKHUIA» TTOAXOM, MTOCTPOEH-
HBIl Ha CTPEMJIEHUU NEPENATH YATATEIIO MEPEBOAA «IMHAMUYECKOE»,
TOCTOSIHHO MEHSIOUIEECS BIIEYATIEHUE OT TEKCTA, BOZHUKAIOIIEE Y TIe-
peBOIYMKA KaK y OJHOrO M3 YUTaTeJIell OpUrMHajla, caMo Mo cebe He
SIBJISIETCSI 3aJTOTOM yCIeXa M COYETAETCS C MOCTOSIHHOU 1 KpOMOTJIMBOM
MOUCKOBOW paboToil. PazyMeeTcsi, U3MEHSIIOTCS CITOCOOBI MOMCKA WH-
dopmalimy, HeOoOXOAUMOM KaxXJA0My TMepeBOAUYMKY JUISl MPeoaoeHUs
«KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOTO HEBEXECTBA», 00YCIOBJIEHHOTO 3HAYUTEJb-
HO TIPOCTPAHCTBEHHOM U BpeMeHHO# OTIaIEHHOCTBIO MUpa OpUTHUHA-
Jla OT MUpa, B KOTOPOM XMBET U TBOPUT MepeBoauuK. CoBpeMeHHbIE
UH(OPMALIMOHHBIE TEXHOJOTMM TO3BOJISIIOT TEPEBOAUYUKY OBICTPO
HaWTH CBEICHUS, HA TIOMCK KOTOPBIX €r0 KOoJIJIeraM MpeAIeCTBYIOIIETO
BeKa MoHaao0wiIoch Obl HeMaso ycuinil. B pesyibrare HeKOTOpbIE €Au-
HUIIBI TIepeBOAa MOTYT B HOBBIX MEPEBOMAX MOIYYUTh OOJIee TOYHBIE
9KBUBAJICHTHI.

Bo Bcex cityyasix oMcK HeoOXoAMMOU MH(pOPMAILIMKU O TIpeaAMeTax,
HpaBax, CJIOBaX U X U3MEHUYMBBIX 3HAUYEHUSIX OCTAETCSI OMHOM 13 TJIaB-
HBIX 3a1a4d TMepeBoqYMKa, 00eCIIeunBaloiieii IOHNMaHWEe OPUTUHAb-
HOTro TekcTa. Ho moHuMaHue — 3TO TOJNBKO MOJ0BMHA Aena. [Iponsu-
raschb 1O TEKCTY, <«BXHWBAsCb» B HEro, MNEPEBOMUYUK ITOCTOSTHHO
HaXoAMUTCsI B TIOUCKE (POpM JJIsl TOTO, YTOOBI CO31aTh HA TIEPEBOASIIEM
SI3bIKE HOBOE JIMTEPATYPHOE MTPOU3BEICHMUE.
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PE®EPEHIIVA U PECEPEHIINAJIbBHOCTD
B MEXDbA3BIKOBOM ITEPEBOJIE:
JUAXPOHNYECKHNU PAKYPC

B CTaThe, SBJISAIOLICUCS JTOTMYECKUM NPOIAOJIKECHUEM Hy6J'[I/IKaL[I/II/I B NIpeabIAyLIEM
HOMEDPE <<BCCTHI/[K8.>>, npemjiaracrca ,[[I/laXpOHI/[‘-IeCKI/Iﬁ noaxona K pacCMOTPEHUIO IIPO-
01eMbl peq)epeHLU/n/I B MCXDbA3BIKOBOM IEPEBOAC C MO3ULIMIA TICUXOJIUHTBUCTUKHU U KOT-
HUTUBHOU JIMHTBUCTUKMU. Pe(i)epeHLU/[H Tojara€rcsl YHUBEpCaJlbHbIM MEXaHU3MOM I1€-
PEBOAYECKOIo Iporuecca u BaXKHEWMILIENW COCTaBJISIOLIEH TEPEBOAYECKOIO MBIIIJICHUS.
WMITIMLIMTHBIM  T0KA3aTeIbCTBOM 3TOMY CJIyKaT HUCCICAO0BaHUA JIMHIBUCTOB-aHTU-
KOB€I0B, l'[pI/lBeZ[éHHble B COOTBETCTBYIOLINX KOMMCHTApUAX K BbINTOJIHECHHBIM UMH T1€-
peBoaaM APEBHUX TEKCTOB Ha pyCCKI/Iﬁ SI3bIK. AHaN3 TEKCTOB-TICPBOUCTOYHUKOB U UX
TIEPEBOAOB Ha COBPEMEHHBIC SA3bIKKU, B YAaCTHOCTU Ha pyCCKI/IVI SA3BIK, BBISABJISCT CJIOKHBIC
n peq)epeHLU/laano HETIPO3pavyHbIC CBA3U I10 JIMHUU TEKCT—PECAJIbHOCTDb, I'/IC ITOHATUC
PCAIbHOCTU HaKJIaAbIBACTCA Ha MPPEAIbHOCTb, BKJIIOYas COCYHICCTBOBAHUE KWBBLIX U
BbIMBIIIJICHHBIX l'[epCOHa)Kel‘/)I7 repocB MI/I(l)OJ'[OFI/I‘leCKI/IX CIOXKETOB, 00BEKTOB U COOBITUI
pcajibHOIo U I/lppea.}'lbHOl'O/FI/IHOTCTI/I‘-IeCKOTO Mupa l"J'[y60KOI7[ JPEBHOCTU.

Karoueevte caosa: ansTepHaTUBHBIE PeYesi3bIKOBbIE peai3alliy B IIepeBojie, BHETEK-
CTOBasi PeaJibHOCTh, BOCTIPUSATUE U TIOHUMAHUE B IEPEBOJE, IPEBHUE TEKCThI, MEXKbsI3bI-
KOBOW TMEPeBOJI, aHAJTUTUYECKOE COMOCTaBIEHNE MePEeBOIYECKUX MPELENIeHTOB, pede-
peHIus, pedepeHINaTbHOCTh, pedepeHTHbIe CBA3U, pedepeHIIMOHHAs TOCTYITHOCTD,
pedepeHIIMOHHBIN Kpax, pedepeHIIMOHHAas MepPCIeKTUBA, pealbHbIi/BO3MOXHBIN MUD
JIPEBHOCTH.
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Reference and Referentiality in Interlanguage Translation: Diachronic Perspective

The paper revisits the topic elaborated in the earlier Translation Studies serial issue
and suggests a diachronic approach towards reference in the interlanguage translation
from within the psycholinguistics and cognitive linguistics perspectives. Reference viewed
as the universal steering mechanism behind the translation process per se is believed to
enable the translator’s mental operations. This fact was implicitly evidenced in the respec-
tive notes by antique texts’ translators who extensively reflected on their rendering of
those texts into modern languages, including Russian. Source-text analysis against target
language texts favored the translators’ viewpoint on intricate and referentially opaque
text—reality relations whereby such reality overlaps irreality comprising coexisting human
beings with imaginary characters, mythical heroes, as well as real-life and fabled objects
and events reflected in the source-language texts generated in high antiquity.

Key words: alternative cross-language renderings, beyond-the-text reality, high antiquity
real/possible world, interlanguage translation, perception and comprehension in transla-
tion, reference, referentiality, referential accessibility, referential failure, referential per-
spective, referential relations, referential status, translation case-based analysis.
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TpaauLMOHHBIN COMOCTAaBUTEILHO-TIEPEBOAUECKUI aHAIU3 HE MO-
Tepsil CBOE aKTyaJbHOCTH U ceronHs. Bmecte ¢ TeM Ha COBpeMEHHOM
aTare pa3BUTHS IIEPEBONOBEACHNS KPUTEPUM COIOCTABIIEHMST TEKCTa-
uctouHuka (TO) u Tekcta nepeBona (TIT) He MOryT He yUUTHIBATh HO-
BBbIX ITOAXOAOB KOTHUTUBHOM JMHTBUCTUKU B 4YacCTU peIpe3eHTaluu
SI3BIKAMHA-KOMMYHMKAHTAMU 3HAHUI O MHUpPE U IICUXOJUHIBUCTUKU B
YacTU OTpaXXeHUSI KApTUHBI MUPa BOCITPUHUMAIOIIETO U (WJI1) TIepeBo-
JISIIIEero CyobeKTa B Mpolieccax TEKCTOBOCIIPUSTUS M TEKCTOIIOCTPOE-
HUS He3aBUCHMO OT HUCIIOJIb3yeMbIX MU SI3BIKOBBIX KOIOB.

[TpoGnemaTrka pedepeHIIMY B KOHTEKCTe HayuHOH MapaaurMbl re-
peBOIOBEACHUS NeTaJlbHO paccMaTpyBajach B psjie IyOoJuKaluii, cpe-
1 KoTophix [Bimacenko, 1996, 1999, 2010a,6,8; lap6oBckuii, 2010a,6,8;
Copoxkun, 2001, 2003; Bell, 1993; Duff, 1991; Gutt, 1991; Nida, 1975].
ABTOpBHl OTMEUYAJIM HaJM4ue OOJIBIIOrO KOpIIyca COIIOCTaBUTEIbHO-
MepPEeBOTYECKMX UCCICAOBAHNI, TTO3BOJISIONINX 000CHOBATh (PaKT MHO-
roo0pa3HOro BapbUPOBAHMST PEUEBBIX/SI3bIKOBBIX (1aJlee — SI3bIKOBBIX)
cpeacTB, oOO3HayalIIUX pehepeHTHO TOXIACCTBEHHbBIC SBJICHUS U
CUTyalliM, OLIEHKA CTaTyca KOTOPBIX KaK ITOJHOLIEHHBIX IT€PEBOTHBIX
S5KBUBAJICHTOB HEJIWHEWHA U C TPYAOM IMOANAETCS OOBEKTUBU3ALUM.
BcnencrBue 3Toro mpeacTaBiisieTcs LIEHHOM BCsIKasl IMOMBITKA TIHATEIb-
HOTO U B3BEIIEHHOI'O aHa/IM3a COIIOCTAaBJISIEMbIX TEKCTOB-MCTOYHNKOB
C UX IepeBoJaMU, B 0COOEHHOCTH MPU HATUIMU HECKOJIbKUX MTPU3HAH-
HBIX MEPEeBOMYECKUX IIPELEeACHTOB UISI OJHOIO TEeKCTa-MCTOYHHUKA.
31ech U manee 1o TEKCTY IIOM nepesoduecKumu npeyedeHmamu ITOHMa-
I0TCSI TEKCTHI MIEPEBOIOB, MOJYUYMBIINE CTATYC JIUTEPATyPHBIX TPOU3Be-
JIeHUI B KyJBType MIPUHUMAIOIIETO SI3bIKa.

B uensix pa3BuTus HaydyHOI ITapaJiuIMbl IIEPEeBOMIOBEACHMS OCOOYIO
LIEHHOCTb, Ha Halll B3SO, MPEACTABISIOT MepeBObl, BHIMIOJIHEHHbIE
MepeBOIUMKAMM pa3HbIX 3M0X. M3yyeHuHe HECKOJbKUX IIepeBOAOB
OIHOT0 KJIAaCCUYECKOTO IIPOU3BEACHMS ITI03BOJISIET IIPOCIEINTD WIH, 10
MeHblIIeit Mepe, TPUOIU3UTHCS K TIOHUMAHMIO YIEIbHOTO Beca MaKpo-
KOHTEKCTHOM COCTaBJISAIOIIEH B MEPEBOAYECKOM PELIEHUM, KOPPEJs-
LIMM KadecTBa IepeBoja ¢ IparMaTudeckumu (akropamu. He MmeHee
BaXXKHBIM acIleKTOM JaHHOTO aHajau3a SIBJSIOTCS MAUOMATUYHOCTb U
UIMOJIEKTUYHOCTD $I3bIKa TEPEBOJYMKOB, MPSIMO KOPPEIUPYIOLIE C
CyOBEKTMBHOM KapTUHOM MUpa — KakK SI3bIKOBOI, TAK M1 KOTHUTUBHOM.

B Hacrosiieli craTbe COMOCTaBISIIOTCSI MEXbSI3bIKOBBIE TMEPEBOIbI
(manee — TekcThl nepeBoaoB, TII), BbIMOJIHEHHBIE Ha pa3HbIX 3Tamax
Pa3BUTHS Psiia SI3BIKOB, C TOYKU 3PEHMSI COXpaHEHMs MEPEBOTUYNKAMM
B KOHEUHOM TEKCTOBOM ITPOIYKTE CYIIECTBEHHBIX CMBICIOBBIX MapamMe-
TPOB OpPUTMHAJa. AHAIU3UPYS MEPEBOIBI TEKCTOB MPOILIbIX CTOJETUI,
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BBIMIOJIHEHHBIE KaK COBPEMEHHBIMU ITepEeBOJUMKAMM, TaK U TEePEBOI-
YUKaMU — COBPEMEHHMKAMU aBTOPOB OPUTMHAJIOB, MbI TIpEXIe BCETo
HUCXOIWIIN U3 3a1a4l OTCIEXKMBAHUS M (DUKCALIMU BHEIITHE HeHA0 1012 -
€MBIX MEXaHN3MOB SI3BIKOBOTO CO3HAHUS TTEPEBOMYMKOB, OIPEICIITIONINX
CBO€ KOHEUYHOE pelleHME M0 O3HAYMBAHUIO TeX MU MHBIX pedepeHT-
HBIX MPOCTPAHCTB, COMPSIKEHHBIX C Pa3HBIMU TEKCTOBBIMM MaHUde-
CTaLlsSIMH.

TeopeTnueckrie BOIPOChl pepepeHLIMNA B MEXbSI3bIKOBOM TIEPEBOJIE,
Kacawliecs] KOTHUTUBHBIX OCHOB IepeBOMYECKOro IIpoliecca, pac-
CMaTPUBAJICH B CBSI3M C KYJIBTYPOJIOTHUECKON AUCTaHIIMEH, BO3HIKA-
IollIeil MpU BOCIIPUSITUM APEBHUX TEKCTOB IMEPEBOAYMKAMMU ITPOILLIBIX
CTOJNIETUIA W COBPEMEHHBIMM IIepeBOJYMKAMU. BBIOpaHHBIA pakypc
aHaJI3a BBIOIBHUTAET Ha TIEPBHIN TIJIaH BOIIPOC O COOTHECEHHOCTH Kap-
TUH MHUpa MepeBOAYMKA U aBTOpa TeKCcTa-ucTouHuKa. HazBanHas nud-
depeHIMag KApTUH MUpPa MePeBOAYUKOB U aBTOPOB MCXOMHBIX TEK-
CTOB HEIOCTATOYHO M3ydeHa B TEPEBOMOBEICHUM, BCJCICTBHE 3TOTO
paccMOTpeHUe JaHHOTO BOIPOCca B KOHTEKCTE MparMaTUKY MepeBojga —
ero pedepeHLMaIbHBIX aCIIEKTOB — CJIOXKHAs 3afaya, oTpeboBaBIIast
OT aBTOpa CTaThbW OOpaIleHWsT K TEKCTaM IIePeBONOB C HECKOJIBKUX
SI3BIKOB.

B HacTog1Iel cTaThe oA pedepeHIIeil TOHMMAETCI UCIIOIb3yeMast
MTepEeBOAYMKOM TEXHHMKAa COOTHECEHMST TEKCTOBBIX IIPEACTABICHUIT C
BHETEKCTOBBIMU CYILIHOCTSIMHU, a MO pedepeHLMaTbHOCTbI0O — CIIO-
COOHOCTh TEKCTOBBIX IIPEACTABICHUI COOTHOCUThLCS ¢ BHETEKCTOBBIMU
cymHocTaMu. Hapsimy ¢ atiM pedepeHIs paccMaTprBaeTcs Kak Oa-
30BbIif MEXaHU3M MEXbSI3LIKOBOTO MEepeBoa U KaK OJHa U3 Orepaiuii
CMBICJIOBOCIIPUSITHSI, COIIPOBOKIAOIIAS aKT MePeBOJa BHE 3aBUCIMOCTU
OT KOMOWHAIINN SI3bIKOB-KOMMYHUKAHTOB 1 TMO3BOJISIONIAS TIEPEBOIS-
IIUM CyObeKTaM peain30BbIBaTh TAKUE PeUEeMbICIUTEIbHBIC ACHCTBUS,
KaK CBS3YIOIINI (MHTEPIPETUPYIONINIA) BBIBOI, MHAWBUAYAIbLHOE YMO-
3aKJTIOYEHME 1 JIOTHYECKHIT BBIBO, TTOCPEICTBOM KOTOPHIX OIO3HAIOTCS
BHESI3bIKOBbBIE CYLIHOCTH, SIBJICHUSI, COOBITUS U COCTOSIHUSI, PeNIpe3eH-
TUpPOBaHHEIE B IIepeBOAMMBIX TeKcTax [Bmacenko, 20100, c. 4].

B KOHTEKCTe TMaXpOHWYECKOTO aHaJIM3a Heb3s He COoclaThcs Ha
nepeBonbl CesiieHHoro IMucanust. Knuru Betxoro u HoBoro 3aseta
SIBJISUIUCh OCHOBHBIM OOBEKTOM MHOIMX IECATUJIETUIN MCCIeTOBAHUIA
amepukaHckoro juHreucra HO.A. Haiiner [Bmacenko, 1993; Nida,
1975; Waard, Nida, 1986]. BMmecte ¢ TeM Maciutabbl McCCIeTOBaHUIA
JIPEBHETO CaKpaJIbHOTO TEKCTa HACTOJIBKO IIMPOKU U MHOTOILIAHOBEHI,
YTO JTI00BIE OeT/Ible KOMMEHTApU B OTHOIIEHNY TaKOTO 00BEKTa TTepe-
BOJYECKOTO aHaJIM3a HelleJIecoo0pa3HbI U 3aBEI0OMO HEKOPPEKTHHI (CO-
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nuiéMcd JUIIb Ha HekKotopble [AjnekceeBa, 2010; booOwipena, 2007;
AxoBenko, 2007; Waard, Nida, 1986]). JIpeBHUEe peIUrno3HbIe KAaHO-
HUYECKUE TEKCTHI SIBIISIIOTCS 00bEKTOM OBICTPOPA3BUBAIOIIETOCS Pely-
TMO3HOTO TIepeBoJa. YKaxkeM Ha ClIeaylollue MaTepualibl KOHpepeH-
it [B Havane 6euto Cioso, 2008; TIBDC, 2009; INepeson bucnmun,
1996] n ouccepTamuii, B KOTOpBIX comocTanisttores TI1 Ha Tpéx u 60-
Jiee SI3bIKax IepeBoJa OJHUX M TeX K€ TEKCTOBBIX ()parMEeHTOB WU
LIEJIbHBIX TEKCTOB, KaK, HalpUMep, B AUCCEPTALIMU (PUHCKOTO TePeBO-
noBena f.-3. OpukcoHa (Jan-Erik Eriksson), rame paccmarpuBaeTcs
TEeXHUKA TIepeBoja MepBOi KHUTU TIcaJMOB JlaBnma ¢ UBpUTa U rpeue-
CKOTO s13bIKa Ha cupuiickuii [Eriksson, 1989].

YuutbeiBasi 1IeM JAHHOW CTaTbU, COIIOCTABUM IEepPEBOJA Ha3BaHMSI
JIpeBHEMIIIET0 MMChbMEHHOTO MaMSITHUKA PYCCKOM KynbTyphl «CIIOBO O
nosiky Uropese»!, BBIIIOJIHEHHOTO ¢ IPEBHEPYCCKOTO A3bIKA HA COBpE-
MEHHBIN aHIIMMCKKUI nHrcateleM-ouanHreoM Bramumupom Haboko-
BEIM (1960), amepukaHckuM ciaBucToM Pobeptom ManHoMm (1979) u
nepeBomunieit Upunoii Ilerposoii (1981):

IIpumep 1:

e Ha3BaHMe TeKCTa-MCTOYHMKA Ha IPEBHEPYCCKOM SI3bIKE:
o Cnoeo o naaxy Heopesk, Heops, coina Ceamoscaaensn, enyka Onveosa
(mpeBHepyc.) [The Lay, 1981 (1187), p. 25, 91];

¢ HazBaHue TeKCTa-MCTOUHMKA HA COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE:
Ilogecmv 0 noxode Heopesom, Heops, ceina Ceamocnasosa, eHyKa
Onveosa (coBp. pyc.) [ibid., p. 93];

e HazpaHue TeKcTa-NUCTOYHMKA B TTepeBoax coorBeTcTBeHHO B.B. Ha-
ookoBa, P. ManHa u W. [1etpoBoii:

o The Song of Igor’s Campaign, Igor son of Svyatoslav & grandson of
Oleg [The Song, 1960, p. 55];

o The Song of Prince Igor [The Song, 1979];

o The Lay of the Warfare Waged by Igor, Son of Svyatoslav, Grandson of
Oleg [The Lay, 1981, p. 25, 91].

[Mpocoanueckre xapakKTepUCTUKU B TIEPEBOE 3M0ca Ype3BbIYaiiHO
BaXKHbI, YTO HE pa3 OTMEYAJIOCh CIIEIMAIMCTaMU 110 (POHOCEMaHTUKE 1
nepeBogoBeaeHUIO. Tak, aMepuKaHCKUi repeBoauuk «CinoBa» P. MaHH
Tpe/iaraeT CBOI0 BEPCUIO COLIMOJIOIeMbI-MCTOPHU3Ma B KOPITyCe TEKCTa,

I He6e3bIHTEPECHO OTMETUTD, YTO HaUOOJIee U3BECTHBIE TO3TUYECKUE «BHYTPUPYC-
ckue» nepenoxeHus: «Cinosa» nmo pykonucu XVIII B. npuHamiexar B.A. 2KykoBcKkomy,
K.A. banemonty, H.A. 3a6omnonkomy u [1.C. JIuxaueBy.
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a He B HazBaHuU: Igor Sviatoslavich, Prince of Novgorod-Seversk [Mann,
1990, p. 1—2]. I[To-BuaAMMOMY, yMECTHO TOBOPUTD O «KYJBTYPHOM CIIy-
Xe» MepeBOAUYMKA 10 aHAJIOTUU C MY3BIKaJIbHBIM clyxoM. U meiicTBu-
TeJIbHO, Ha3BaHus «Ciosa» B.B. HabokoBa u Y. IleTpoBoii oTimyalorcs
«Ha cinyx». [Ipeanourenue B.B. HaGokoBa — The Song (OyKB. nechws,
nosmuteckoe covuHeHue) — 3By4HEe U sipue, B TO BpeMsl Kak The Lay
N. IleTpoBoii — nupuyHee, HO BMecTe ¢ TeM nagocHee. He BhI3bIBaeT
BorpocoB nepenada M. I1eTpoBoii JeKceMbl 1060, CIIPABEIUITMBO TIPH-
PAaBHEHHOI K aHIIMICKOMY clIOBY lay (OYKB. «kpamkas 6ainada»)?.
O06BsIcHIMA ITPOCOANYIECKast IIOTePs B IIEPEBOIE TPEBHEPYCCKOTO TIO3TH-
YeCcKOoro TMoBTopa ...neaky Heopesk, Heops, coina Ceamscaasia..., ...no-
xode Heopesom, Heops, coina Cesmocrasoéa — MOBTOPA, COXPAaHEHHOTO
H.C. JIuxau€BbIM B TIepeBojie Ha COBPEMEHHBIN PYCCKUI SI3BIK, UTO TO-
3BOJIMJIO Y YCUJIUIIO IMTO3TUYECKYIO ITPOCOIUIO0, XapaKTepHYIO 151 IpeB-
HEPYCCKOro YCTHOTO 3110Ca.

OueBUAHBI PACXOXKICHUS CPENICTB NEpeauM JEKCeMbl 101K, TIPeICTaB-
JICHHOM B aHIJIOS3bIYHOM BapUAHTE CJIOBOM campaigh U JEKCUYECKOU
MOCJIe0BATEILHOCTBIO the warfare waged by... (OyKB. 6oliHa/6éoenHble
deiicmeus, pasea3aHHble/UHUYUUPOBAHHble KeM-A.). DKBUBAJIEHTHOCTD
coIrolaraeMbIX eIMHMIL OOpalaeT Ha ce6s BHUMaHUE C TOYKU 3PEHUS
BBIOPAaHHOTO HaMW aHAJUTUIECKOTO paKypca — pedepeHIINaTbHOTO
aHaM3a B OWAXpOHHOM acriekTe. Eciam mcXomuTh M3 COOCTBEHHOTO
mHeHust B.B. HabokoBa, To oH mpuaepXuBajcs CTpaTeruu OyKBajJbHO-
TO TiepeBojia B ITMPOKOM ITOHMMaHNK «OyKBajn3Mar». B gacTHocTH, TTH-
caTesib YTBEpXKIal, 4To «OyKBajbHas Tepeaada TeKCTa sIBJsieTcs repe-
BOJOM B MCTUHHOM CMBbICJIE CJIOBa» M 4YTO «“OyKBaJbHBII IMepeBon”
MpearoaraeT cjieAoBaHUE HE TOJbKO MPSIMOMY CMBICTY CJIOBa WU
MPETOXKEHUsI, HO M CMBICITY TIoapazyMeBaeMoro». [1o ero yoexneHuro,
TaK JOCTUTAeTCsl «CEMaHTUYECKM TOYHAs MHTeprpeTalusi, He obsi3a-
TeJIBHO JIeKcHueckas (OTHOCSIIasCs K nepenadye 3HaueHUs CJIoBa, B3si-
TOTO BHE KOHTEKCTA) WJIN CTPYKTYpHas (CIemylolas rpaMMaTHIeCKOMY
MopsAKY coB B TekcTe)» [Habokos, 1998, c. 555]. [Ilpyrumu cioBamu,
caTellb YTBEPXKIAII, UYTO «IIePEBOJI MOXKET ObITh 1 YaCTO OBIBACT JIEKCH-
YECKUM U CTPYKTYPHBIM, HO OYKBaJIbHBIM OH CTAHET JIUIIb ITPU TOYHOM
BOCIIPOM3BEACHUN KOHTEKCTa, KOTa rnepeaaHbl TOHYaIIe HI0aHChl U
WHTOHALIMKM TeKCTa opurnHaia» [Tam xe]. Tak, H.M. ZKyTtoBckas yTBepx-
JIaeT, YTO UMEHHO IpUBeAEHHOE MOHUMaHKe ObLI0 peanru3oBaHo B.B. Ha-
0OKOBBIM B ItepeBofe «CinoBa» [2KytoBckas, 2004, c. 114].

2 [1omyTHO 3aMeTUM, 4TO aHAJIOTUYHbI BI6Op caenaH M. XKene3HoBoil B IepeBoze
Ha aHruiickuii s3Ik «IlecHu npo kymnia Kanamnukosa» (1837 ) M.IO. JlepmoHTOBa
The Lay of Tsar Ivan Vassilyevich, His Young Oprichnik and the Stouthearted Merchant
Kalashnikov [Lermontov, 1983 (1837)].
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[IpOTMBOMONIOXKHOTO  B3IJIsAa MPUAEPKUBAETCS TEePeBOAOBEI-
natuauct K. M. TayzeHna, KoTopasi, MCcCeays IepeBOAbI JIATUHCKOI'O
aBTopa bosums (ok. 480—524), npuinia K BEIBOAY O HEIIPUEMIIEMOCTH
HCIIOJIb30BaHUS «COBPEMEHHBIX KPUTEPUEB OLIEHKH, BbIpAXKAIOIIUXCS B
TepMHUHaxX “BOJIbHBIN”, “OyKBaJbHBIN” IO OTHOIICHMIO K PaHHUM IIe-
peBogaM» [Tayzenn, 2004, c. 216], ¢ ueM MBI He COBCeM COTlacHhI. I1o-
JlaraeM, 4TO peub MOXET UATH HE O HEeMPUEMJIEMOCTU OYKBaJIbHOCTU
per se, a CKOpee 0 HenpumeHumMocmy TaKUX BeCbMa IIUPOKUX, HO TPU-
BBIYHBIX JJIS1 OOBIIEHHOTO CO3HAHMST HE(DUIIOJIOTOB KaTeropuii OLeHKMN.

CJIOBO «ITOJIK» PETPE3eHTUPYET HEKOe OO0BEMIIIOIIEee MHOXECTBO,
pAaCIUIBIBYATOE TI0 XapaKTePy U YUCITY BKIIOUEHHBIX KOMIIOHEHTOB. UTO
BKJII0YaJ B ce0sa noiuk B XII B., Bpsia 1M MOXHO Ha3BaTh MPO3PAYHBIM
BOIIPOCOM [IJIs1 TOJABJISIIOIIEr0 OOJBIIMHCTBA YUTAIOIIel aylUuTOPUM.
B nanHoM ciiyyae o00cHOBaHa ouyeBMIHAs DKCIUTMKALIMS pedepeHIInn,
MpeioxXeHHas repesomuuniieii M. ITeTpoBoii, 4ToO MO3BOIUIIO €if O3HA-
YUTh WMIUIMKATYpy COOBITUSI, TPOELIMPYEMOro JIEKCEMON noaK Ha
BpeMeHHOI KOHTUHYYM pOCCUIICKOM ucTopuu. ITaHHOE NIEPEBOIYECKOE
pellieHre MpeaeabHO WITIOCTPATUBHO JUISI ONMMCAHHONW HAMM TeXHUKU
CBSI3YIOILETO (MHTEPIPETUPYIOIIET0) BhIBOAA KaK OKOHYATEILHOTO Tepe-
Bogueckoro peieHus. «CIoB0», KaK U APYyrue JUTepaTypHbIe TaMsSITHU-
KU, peepeHTHO ONpeaeIEHHOMY UCTOPUKO-KYJIETYPHOMY (DparMeHTy
pPa3BUTUS CTPaHbI, TO3TOMY HET OCHOBAHUM JIJIsI COMHEHUSI B KOPPEKT-
HOCTH BBIOOpA COOTBETCTBUIL B OMHOM Cllydae warfare — 8oiiHa, npuémbl
sedenus goiinvl [BAPC, 1942, c. 558]; 6oiina, soennvie/b60esuie delicmaus;
boesvie onepayuu; npuémovl eedenusn eoinvt [APBC, 1987, T. 2, c. 623]
U B ABYX CIlydasix campaign — noxod, onepauusi, 80eHHAsl KAMNAHUSI,
cayaucoa 6 golickax 6o epemsa kamnanuu [APBC, 1987, 1. 1, c. 168]. Buanu-
MO, TOMUMO «KYJIBTYPHOTO CIyXa» HauMHaIOT AeHCTBOBATh MEXaHU3MbI
«MHTPA3THUYECKOTO U MHTEPITHUUECKOT0» CONIEPHUYECTBA IBYX KYJIb-
typ (TepmuH FO.A. Copokuna [Copokun, 2006, c. 89]), BzauMomeii-
CTBUE KOTOPBIX OINOCPEAYIOT SI3bIKM-KOMMYHUKaHThI. Kak u3BeCTHO,
«CJI0BO» TIOCBSIILIEHO CPaXXEHMIO, TIPUUEM CPaKEHUIO MPOUTPAHHOMY,
B CBSI3U C 3TUM YMECTHO J€TaIu3upoBaTh (haKTOpPhI, ONMpPEAETIUBIINE
BBIOODP TpeMsi TTepeBOJUMKaMU KJTIOUE€BOTO CJIOBA NO/K.

CornacHo ciosapio B. Jlans, «nosks — npuHsATast eAMHULIA TSI CUE-
ta Boick» [TC2KBS, 1990 (1882), c. 262]. Tam e comepKUTCS 100aB-
JIeHUe: «hoayuuje — paTh, BOMCKO, OIMOJYEHbE; MOJIK, TOJIA, BaTara;
(MH. 4.) noauuwa — OOJBILION TOJIK, CUJIbHAS paTh, BOCKO». B TonKO-
BOM CJIOBape PYCCKOTO SI3bIKA C 3JIEMEHTAaMM 3TUMOJIOTUM TTPUBEICHBI
cenylolue 3HaUeHUsI: «noaKk — 1. BOMHCKasl 4acTbh, OOBIYHO BXOJSIIIIAsI
B COCTaB AMBU3UU WY Opuraabl (aBUALlMOHHbBIN, apTUIICPUMCKIMA, MH-
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>KEHEPHO-CaIEpHbI, TAHKOBBIN U T.11.); 2. (nepeH.) MHOXECTBO, TOJIA
(paze.)» [TCPABCIIC, 2007, c. 687].

bauzkum x o3HauenHoMy B.B. HaGOKOBBIM CMBICITY ITPEACTaBIISIETCS
TOJKOBaHUE MO MHTEHCHOHAJIbHOMY 3HAaYEHUIO CJIOBA «ITOJIK», IPUBE-
JIEHHOE B TOJIKOBO-CJI0BOOOPA30BaTENIbHOM CJIOBApE, OAHAKO MPUYPOUU-
BaHMe cJioBa K KOHTeKCTY Pycu IX—XYV BB., BeposITHO, HE COBCEM TOYHO:
«noak — 1. omoyiyeHue, BBICTABIISIEMOE KaXIbIM TOPOIOM BO BpeMsI BOI -
Hbl (Ha Pycu IX—XV BB.); 2. BoeHHas eIMHUIA 1 aAMUHUCTPAaTUBHO-
TeppuTOpUaIbHbIN OKpyT (Ha YkpamHe B XVII—XVIII BB.); 3. BoiickoBas
eMHUIIA C CaMOCTOSITEJIbHBIM YIIpaBJIeHUEM U XO3SMCTBOM, OOBIYHO
BXOJIIasl B AUBU3UIO WM Opurany (nepex. paze. MHOXECTBO, TOJIIIA)»
[HCPATC, 2000, c. 201]. PeneBaHTHO [J11 apTyMeHTallKA BepOaIbHOTO
BoiOOpa B. HabGokoBa BTOpoe M3 YeTHIpEX 3HAUYEHUI, TPEITOKEHHBIX
ToJIKOBBIM CJIOBapEM PYCCKOTO SI3BIKA: «104K — 1. camMocCTosITeNbHas
BOMCKOBas eqMHuIA, OOBIYHO BXOsIIasi B COCTaB BOMCKOBOIO COeAu-
HEHMS] — OUBU3UM; 2. (Ucmop.) YacTb BOMCKa C 0OCOOBIM ONepaTUBHBIM
HazHayeHUueM; 4. (nepeH.) MHOXECTBO, TOIA, CTas, poii (pasr.); 4. mH.u.
Boiicko (noam.) [TCPA, 2000 (1939), c. 525]. N y Bnanumupa HabokoBa,
u 'y Upunsl IletpoBoii pedhepeHTOM noska SIBASIETCS BOBCE HE B0IICKO,
pamos WIN onoa4eHue, a COObITHE, IO TMTOBOLY KOTOPOTO 3TOT 101K /80UCKO
Ob110 cobopaHo. MHade roBopsi, cCOOBITHIIHAS pedepeHIIMs MoIaraeTcs
BaXXHEUIIEN U TOMUHUPYIOILIEH COCTABJISIIONICH B Mepeaadye Ha3BaHUM
MPOM3BENCHUI HE3aBUCUMMO OT uX kKaHpa [Biacenko, 20108, c. 22—23].
Pacumpenune okyca pedepeHINN U SKCIUIUKAIIAS peepeHTHOTO IIpo-
CTpaHCTBa, MpoJieMOHCTpUpoBaHHbIe B [Ipumepe 1, e pa3 akueHTHU-
pPYIOT BHUMaHWE Ha 3HAYMMOCTU peepeHIIMOHHOTO acIekTa rnepeBo/l-
YECKUX PEIICHUM.

YMecTHO cociaThbesl Ha U3BECTHOTO MepeBOUMKa-BOCTOKOBEAA, K-
Taucta U gnonucrta M.JI. TacnapoBa [Tacnapos, 2000], nmepeBe/iiero
O6acHu D3oma u «IToaTuKky ApucToTeliss» U yKa3blBaBIlIero Ha KpaiiHe
TOHKMI OajlaHC MEXAY MepOil TOUHOCTH M BOJIBHOCTHU IIepeBoAa, yaep-
>KaHue KOTOPOTo, MO €ro MHEHUIO, U COCTaBJISIET EPEBOAYECKUIA MTPO-
deccrnonanusm (uut. rmo: [Kanamaukona, 2008, c. 152—153]). [Tonaraem
11eJiecoo0pa3HbIM MPUBECTU €r0 MHEHME O JIYYIIMX oOpasiiax rnepeBo/-
YECKOIo TBOPUYECTBA, OTOOPAHHBIX IO MACTEPCTBY CJI0OBA, TOYHOCTHU BbI-
paXeHus Y U3SIIECTBY CTUJISI U CIIOCOOHBIX CIIYXKUTh MepeBOIYECKUMU
npeleneHTaMu B TepeBone ApeBHel kiaaccuku. [lo yTBepxkneHUO
M.JI. TacniapoBa, Takoii 4eCTU 3aciayKuBaloT repeon «Mnuansr» Tome-
pa (VIII B. no H.3.) H.U. THeguueMm, «boxecTBeHHOI KOMeaumn» JlaHTte
Amureepu (1265—1321) M.JI. JlosuHckuM n Gautagbl «KopuHbckast
HeecTa» U.B. I'€te (1749—1832) A.K. TosictbiM. B KOHTeKcTe HaIIUX
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paccyXXaeHUl TmojaraeM B OCOOEHHOCTH LIEHHBIM 3aMedanue M.JI. Ta-
crapoBa 00 YHMBEpPCaJbHOCTH IIEPEBOIYECKON TEXHUKM [TaM ke, ¢. 152].
[MpencraBisieTcsi, YTO MOJ YHUBEPCAJIbHOCTBIO MEPEBOIUYNK-BOCTOKO-
Bell, BUAMMO, MMOJpa3yMeBall TEXHUKY pacIIeIJIEHUsI CJIOBECHON TKaHU,
a B TepMUHaX Halleli TeOpUu — yCTaHOBJIIEHUE PeepPEeHTHBIX CBSA3EH
TEKCTa-MCTOYHMKA C aKTyaJIu3UPOBAaHHBIMU B HEM BHETEKCTOBBIMU CH-
TyalusIMM COOTBETCTBYIOIIEH KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKON BMOXU TOM
WM UHOM cTpaHbl co3gaHus TO. Takum oOpaszom, IpencTaBisIeTCs
000CHOBAHHBIM MPEITOXUTh TEPMUH KYAbMYpoasocutecKas OUCmaHyus,
KOTOPBIH IO3BOJISIET (DUKCUPOBATh 0COOEHHOCTHU BocmpusaTus TO Boc-
MPUHUMAKOIIMM,/TIEPEBOASIINM CYObeKTOM. JIMCTaHIIMS 3Ta, OYEBUI-
HO, TeM OOJIbllle, YEM BBIIIE KYAbMYPOEMKOCMb MEKCMAa-Uucmo4HuKda,
MNPeabBISIONIasl CepbE3Hble TPEOOBAHUSI K KapTUHE MUpa MepeBOs-
1Iero cyobeKTa M HakJaJbplBaiollasi cepbE3Hble OrpaHUYEHUS] Ha UC-
MOJIb3yeMble UM TEXHUKU TPAHCJISILIMY TIE€PEBOIMOTO.

B ykazaHHOM BbIlIE TUAXPOHUUYECKOM HCCIEIOBAHWM MEPEBOAOB
bos1us, BBIMOJHEHHBIX HAa PaHHUX B3Tafax pa3BUTHUSI aHTJIMHACKOIO
S3blKa U KYJBTYpbl, OTMEYAETCSl 3aBUCUMOCTbD IIpoliecca U pe3yjbrara
rnepeBoia aHTUYHOM JIMTEpaTyphl OT IparMaTuieckKux (hakTopoB, a TaK-
K€ UX KOppEJsilus ¢ TOYHOCThIO BOCIIPOM3BEAEHUS OpuUrMHaia. Tak,
K.HN. Tay3enn conocTraBuja JaTUHCKUI OPUTHHAJ C YETBIPbMS aHIJIO-
S3bIYHBIMU BEPCUSIMM TiepeBoa: 1) ApeBHEAHIVIMACKUM IepeBOIOM
Kopois Anbdpena (IX B.), 2) cpenHeaHITIMIACKUM TiepeBogoM [Ixedpu
Yocepa (XIV B.), 3) paHHEHOBOAHINIMMCKUM IiepeBoaoM J[IxKopmxka
Konsuna (1556 1), 4) paHHEHOBOAHIIMACKIM TEPEBOIOM KOPOJIEBBI
Enuzasetsl I (1593 1) [Taysenn 2004, c. 231]. ConocTaBiieHHbIE TEKCThI
MepeBOIOB JaTUHCKOTO OpUTMHAJIa Ha IpeBHEaHTJIUINCKUM, cpeaHeaH-
[JIMIACKMIA M pAHHEHOBOAHIIMIACKUIA® KpaiiHe MILUTIOCTPATUBHBI B LIEIAX
Haumlero aHanuza. OHU TO3BOJISIIOT clejlaTb OOOCHOBAaHHBINM BBIBOL,
0 HaJIMYUM <«3KCTpalepeBOMUECKON cBepx3agayn», OOYCIOBJICHHOM
«pa3IMYKeM B 3Tanax craHoBiaeHUs U pa3Butusa U u [14, korna 31k
OpUTHMHAIA SIBJISIETCS BBICOKMM 00pa3lioM HALIMOHAJIBHOTO JINTEPaTyp-
HOro s13bIKa*, o6namaromero c)opMUpOBaBILEiicS HOPMOI, Y3ycoM U
KaHPOBO-CTUJIMCTUYECKMM Pa3HOOOpa3MeM, a A3bIK IEPEBOIA> HAXO-
JUTCS Ha OMHOM U3 JOHALIMOHAJIBHBIX WJIM PAHHUX HAallMOHAJIBHBIX CTa-
IWii cBoero (popMUpOBaHMsI, HE BEIPA0OTaB €Il€ eAUMHOM JTUTepaTypHO
HOPMBI, MHOTHX XKaHPOB U CTUJIEH [Tam Xe, c. 215].

3 TTocnemHuit B UCTIOJHEHUM ABYX PA3HBIX NIEPEBOTUMKOB.

4 MiMeeTca B BUIY TATUHCKHUIL A3bIK.

5 ABTOp MCCJIENOBAHUA UMEET B BUAY PA3HBIE 3TAIbl Pa3BUTHs OIHOTO U TOTO XK€
A3bIKa MepeBoJa — AHIMJIMIACKOTro, a UMEHHO IPEBHEAHTJIMMACKUI, CPEAHEAHTIUUCKUIA
¥ paHHEHOBOAHTJIUUCKUA.
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CTpemieHue TIepeBOJYMKOB 00JIETYUTh BOCTIPUSITAE TPOU3BEACHUI
MPOILLIBIX CTOJIETUI, CIeJIaTh ONUChIBaeMble COOBITHSI TTPOLLIOTO OoJiee
JMOCTYITHBIMU IS TIOHUMAaHUS CBA3aHO C TMITOTETUYECKUM <«ITPUOJIU-
KEHUEM» TTPOILJIOTO MTOCPEACTBOM «YKOPAYMBAHUST» KYJIBTYPOJOTAYE-
CKOW IHMCTAHIIMK, <«IIPUOIKEeHUEeM» pedepeHTHOTO IPOCTPAHCTBA.
B 37011 cBSI3M KITFOUEBBIM CTAHOBUTCSI TEPMUH peghepeHyuoHHAst 00CIYN-
Hocms TO win ero eAuMHUL, TOCAEA0BATEIbHOCTEH MU (DparMeHTOB.
IToBbiieHue goctynHocTy enuHull TO cOnpsiKeHO ¢ UCTIOb30BaHUEM
TEXHUKU pegepenyuonnoi npueasku. Ilepeson B.B. Habokosbsim «Cio-
Ba», 110 MHEHUIO CaHKT-TIeTepoyprckoro dunonora H.M. 2KyToBckoi,
oTiIMyancst ot nepeBogueckoit TpakroBku JI.C. JIuxauépa, uTo, Mo Ha-
meMy yOeXIeHUI0, TTpelcKa3yeMoO U €CTeCTBEHHO, YYMThIBAsI KOTHU-
TUBHBIE U A3bIKOBBIE KAPTUHBI MUPA ABYX BBIIAIOLIMUXCA CIOBECHUKOB.
B KoHTeKCTe Halllero aHajn3a yKaxkeM Ha (hakThl pacXOXKASHMS TOBEPX-
HOCTHBIX peanu3anuii, nutupyemole H.M. 2KyToBckoii, KaKk HenU30exX-
Hbl€ Pe3yJIbTaThl UHAWBUAYAIU3ALUU CMBICJIOBOCIIPUSTHS U UHTEPIIpE-
Tauuu pedepeHTHOro IpocrpaHcTBa «Crnosa». Tak, H.M. 2KyroBckas
oTMeuaeT, 4yTo «HaboKoB Mcnoib3yeT pa3iuyHble aHTJIUICKE HalTuca-
HUs 1J1 YIIOMWHAEeMOTo B MCXOJHOM TeKCTe cioBa “J/lyHail” — Tpaau-
uroHHoe Danube, TaMm, rie CJI0BO 3TO 03HAYAET OMpPEAeIEHHOE reorpa-
¢uueckoe moHsTHe (“3aTBopuBb JlyHaio Bopora”, “cymbl psiasi 1O
HyHast” u “IbBULIM TIOI0Th Ha JlyHau”), U TpaHCIUTEPALUIO PYCCKOTO
cioBa Dunay B ToMm ciyyae, Korjga peub UIET He O KOHKPETHOM peke, a
00 OTBJICYEHHOM XyI0XeCTBEHHOM oOpa3e» [2KyroBckas, 2004, c. 119].

JdunddepeHupys B LIEISIX IIePEBOAOBEACHUS IMAUPUHECKUI U eUNO-
memuueckuii pegpeperm, Mbl UCXOIUM U3 HEOOXOIMMOCTU YIUTHIBATH B
TEKCTOTIOCTPOCHUM Ha TIePEBOMASIIEM SI3bIKE YAaCTUIHYIO COBMECTH-
MOCTb KapTWH Mmpa aBTropa TO, mepeBogumnKa M 1IeJIeBON ayaIuTOPUH,
IUIT KOTOPBIX peaibHbIe WM MBICIUMBIE CYITHOCTH, peajbHBle WIIN
BO3MOXHBIE MUPBI MOTYT OBITh SMITUPUIHBI WV TUIIOTETUYHBI B pa3-
HOI1 Mepe, UYTO HEU30EXKHO CKaXeTCsl Ha BBIOOPE CPEeNCTB MOPOXKICHMS
TII u ero nonnManus [Bnacenko, 20108, c. 8]. [TomobHasa nuddepeH-
uualus pedepeHToB, ¢ TOUKU 3PEHUS] BOCIIPUSITUSI TIEPEBOASILETO
CcyOBbeKTa, MO3BOJISET BBISIBUTD KOPPEJSIIUIO 3TOTO pa3rpaHUYEeHUS Kak
byHKUMIO pegheperyuonHol docmynHocmu eTAHULL WY MOCIeN0BaTeb-
Hocteii TO. B KoHTeKcTe HalIMX pacCyXIeHWH WMHTEpPECHBI Ciydau
pa3Horo axkrtyajabHoOro uieHeHus npemitoxeHuit II.C. JIuxay€BbiM U
B.B. HaboxkoBbiM, BoisiBieHHbIe H.M. 2KyTOBCcKoOIi, OTMeuaBIiIeil, 4TO
«BMecTo uteHust JInxau€sa “Konus nowoms! / Ha Jynau ApocirasHuins
enace csa caviuums” HaboOKOB coxpaHsieT MyCMHCKYIO pa30OMBKY CTPOK
Ha nipemioxeHust: “Konus norwoms na ynau. / HApociasnbins eaac cabi-
wums”» [Tam xe, c. 118—119].
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3aech TakKe yMecTHO cociiatbest Ha T.M. HukomnaeBy, koTopast uc-
caenyetT «CJI0BO» B TPEX U3MEPEHUSIX, IPOTUBOIIOCTABIISISI OTpaKaeMble
UM TIPOCTPAHCTBA: XYAOXECTBEHHOE, T.€. BBIMBILIJIEHHOE, UCTOPUKO-
KyJBTYpPHOE U peajbHOe, reorpadguuecku ormo3HaBaeMoe MpoCTPaHCTBO
matepuanabHoro mupa [Huxkonaera 2001]. MccnenoBarenb UCTIONb3YeT
JEHOTAaTHYIO TIPUBSI3KY K yIOMHHaeMbiM B «CJioBe» reorpacuiecKum
peanusiM (K MECTHOCTH, TOpOAdY, CEJeHUI0, peKe, MOpIo U T.I.) IS
ornpezaeneHus GUKTUBHOCTH/PEaTbHOCTU MX CYILIECTBOBAHUSI B OKpY-
Kawllel AefACTBUTEIbHOCTH TTOCPEACTBOM MCUYMCIEHUsI, CBOEro pojaa
WHBEHTapsl, BCeX YMOMSIHYTBIX Teorpacuyeckux peajuil U moiacyéra
KOJIMYECTBA COBIAIEHU MeX 1y TeHOTaTUBHOI anpecaliyeii reorpadu-
YECKUX MOHATUI C peaJibHO UISHTU(DUIIMPYEMBIMU pealUsIMU Teorpa-
(prueckoro NMpocTpaHCTBA B UCTOPUYECKOM MPOIIIOM UJIM HACTOSIILIEM.
[Tpu aTom T.M. HukonaeBa ctaBuia LeJbIO ONPEASIUTh, «KaKOBO MJISI
HACTOSIILIET0 BpeMEHU MPOLIEHTHOE (KOJWYECTBEHHOE) COOTHOIIEHUE
MPOSICHEHHBIX W HEMPOSCHEHHBIX PEATUA... U peaJnii, MO CYIIECTBY
OMOHMMMYHBIX Hallleil COBpeMEHHOI “mIpuBsi3Ke”» [TaM Xe, c. 52].
[Ton «ITpOSICHEHHBIMY Y HEMPOSICHEHHBIMU peanusmMu» T.M. Hukona-
€Ba, HECOMHEHHO, MoJpa3yMeBaeT pedepeHINATbHYIO JOCTYITHOCTh —
Halnuue—oTcyTcTBUE TreopedepeHta. HccrnenoBaTtenb cama MpsiMO
YKa3bIBaeT Ha MPUOPUTET I€HOTATUBHOI COBMEILIEHHOCTU Ha3BaHUs U
MecTa — Kaxaoe MOHSITHE OyAeT COMOCTaBISIThCS C COBPEMEHHOU MH-
TepIpeTalueli TOmOHUMOB, a TIPUOPUTETHBIM TPUHUMAETCST pPacXoxe-
HUeE I10 AeHOTaTy [TaM Xe, ¢. 53].

T.M. Hukonaesa 3akjiouaer, uyTo «reorpaguueckasi nMpuBsi3Ka B
«CroBe» ocTaéTcsl YaCTUMHONW — OYEBMIHO, POBHO HACTOJIBKO, YTOOBI
OBITh U OCTaBaTbCSI TEKCTOM XYIO0XKECTBEHHBIM U B TO K€ BpeMsl ObITh
pedekcoM peaibHbIX UCTOPUUYECKUX COOBITUI. UIMEHHO 3TO OTJINYAIO
CPEIHEBEKOBbIE TEKCThI, KO/ el He ObLT BRIpabOTaH CTOJIb MPUBBIYHBII
JUJIS1 HaC ceityac mpuéM MCTOPUUECKOTO poMaHa, KOTaa Cpeau pealbHbIX
Y BITOJTHE Y3HABAaE€MbIX MECT JIBUKYTCS U JKMBYT HUKOTA HE CYILIECTBO-
BaBlIMe repou. JlocTaTouHO CpaBHUTH TeKCThl «ClIOBa» U pbILlapCcKue
poMaHbI eBporieiickoro CpeTHeBeKOBbSI» [TaM Xe, ¢. 55—56]. Xapakre-
peH caenytomnii BeiBon T.M. HukomnaeBoii: «HekoHKkpeTHOe TpoTUBO-
MocTaBIeHUe KOHKPETHOMY, HacTosiee — mpoiuioMy <...> IIpoctpaH-
ctBO “CrnoBa”, coeauHsIOlIee UCTOPUIO C Teorpadueii, ...CoOCTBEHHbIE
MMeHa C HapullaTeIbHBIMU U MOJIYMUGMUIECKUMU, CTAHOBUTCSI MHOTO-
MEPHBIM M ITOJTYyCUMBOJIMYECKUM» [TaM Xe, C. 55].

[TocnenHee yTBepXkIeHUe, eCM He aHAJIOTUYHO, TO BO MHOTOM CO-
3ByYHO HaOJIIONCHUSIM HM3BECTHOIO POCCUICKOTO MepeBOAUYMKA-aHTH-
KoBena, BuzaHrojora C.B. IToisiKkoBoii, KoTopasi Ha3bIBaeT TEKCTOBOE
MPOCTPAHCTBO «POMAHHON EMCTBUTEIbHOCTBIO» KaK MPOSIBICHUS «TO
MEePBUYHOTO, PealbHOTO, TO BTOPUYHOTO, WJUIFO30PHOTO OBbITHUSI (SIBb,
COH, paccKa3-BOCIOMUHAHUE)», IJIs KOTOPOT'O XapaKTepHa «3bIOKOCThb
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MepeXo/ioB OT ACHCTBUTEIHHO OBIBIIETO K UUTIO30pHOMY». OObeIUHEH-
HbI€ TTPOCTPAHCTBA CHA-SIBU, IO MHEHMIO YUEHOM, «<HaYMHAIOT MyTaTh-
csl, YCKOJIb3aTh, CIMBAThCS, TaK KaK BHUMaHUE HE MOXET CIPaBUTbCS
C HarpoMOXIEHMEM TOXIECTB, U BCJEACTBUE 3TOTO HEBO3MOXXHBIM
CTaHOBUTCS OTJIMYATh PeabHOE OT €r0 BAPUAHTHBIX WJIM UJUTIO30PHBIX
dopm» [ITongkosa, 2008a, c. 169].

B nensax HacTosIeil cTaTbM IIojlaraeM lieJieCOOOpa3HbIM IIPeaIo-
KUTb TPEXbSI3bIUHBIN pedepeHIMoHHbIN aHau3 TO u TII. [Tono6HoTO
polia COnocTaB/ieHWe TTPOBOAUTCS NAJIEKO HE YACTO B CHJTY CIIOKHOCTHU
HE TOJIBKO U HE CTOJIbKO MEXBbSI3bIKOBBIX MEPEXOJ0B, CKOJBKO YAAIEH-
HOCTHU KYJIBTYPHBIX JIAaHAIIA(TOB CTpaH, Ha SI3bIKM KOTOPIX MepeBeAcHO
opuUrMHaibHOe nMpousBeneHue. [IponsBeneHrne-ucTouHUK — «JIekame-
poH» JIxx. Bokkauyuo — oTHOCcUTCS K nieproay CpenHeBekoBbst — XIV B.,
TouyHee K 1353 1., — 1 1o XxapakTepy NpUHAIJIEXUT K aJJIETOPUIECKOMY
npousBeneHuo. Tpu mepeBoaa Ha PYCCKUIA, BBIITOJHEHHbIE COOTBET-
cTBeHHO B KoHIIe XIX B., cepenrHe 1 BO BTOPOIi ITojIoBMHE XX B., ObLIN
U3y4YeHbl ¥ MPOKOMMEHTUPOBAHBI UTAIBIHCKUM HUCCeAoBaTe eM-Tie-
peBogoBenoM Kiapoit Montesnoit [Montesta, 1978]. Psaa monoxeHnuit
YUEHOTO, XOTS U CAENaHHbI B paMKaX MHOM IIKOJIbl U TEPMUHOJIOTUH,
OKaszajcsl MO CYIIECTBY OJM3KUM HalleMy BUIECHUIO KJIACCUYECKOM
Mpo0JIEMbl MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUIA. BeiiencTBue 3TOro Mbl COWIn
BO3MOXKHBIM ITPUBECTM MHEHUWE UTAJIbIHCKOTO JIMHTBUACTA B TOW YacTH,
B KaKoil OHO OJIM3KO HallleMYy.

Co0OcTBEeHHO pedepeHIIMOHHBIN aHaIu3 KOCHETCS TPEX TEKCTOB Tie-
PEBOJIOB Ha PYCCKUIi, OMHAKO HaJW4yWde OpUrvHaja Ha CTapOUTAJIbSIH-
CKOM £I3bIKE U TEKCTA MepeBoia Ha aHNIMIICKOM®, KOTOPBIii BHITIOTHEH
CTOJIETUE Ha3aj] HOCUTEJEeM aHTJIMICKOro s3bIKa, MOJIE3HO XOTs Obl T0-
TOMY, YTO B OOJIbllIE} CTeNeH! MPUOJIMKAET Hallle BOCIIPUSTUE K U3HA-
YaJbHOMY aBTOPCKOMY 3aMbIC/Ty U €ro 0Opa3Hoil MepcrieKTUuBe, SBJSSCh
CpeICTBOM HaWIyYIleld almpoKCHMMAallMM Hallleil IpodecCuOHaIbHOMI
KapTMHBI MUpa K paclpoCTPaHEHHOW MPAKTUKE JUTEPATypHOTO U Tie-
pPEBOYECKOTO TBOPYECTBA TOW 3IMOXM; COLMOKYJBTYpHOro (oHa, BO
MHOTOM OMpEESBIIErO JUTEPATYPHbIE TPAAULIMKM U MEPEBOAYECKUE
YCTAaHOBKU TOTO MepuoAa ¢ OOYCIOBJIEHHBIMU UM MPENNOYTEHUSIMU,
3anpocamMu U BKycamu. Llutupyemslii mepeBoj mpousseneHust Ixx. bok-
Kayuo «JlekamepoH» Ha aHTJIMUCKUI SI3bIK MPUHAMJIEKUT OPUTAHCKOMY

¢ Decameron Web: English translation of the Italian text of “The Decameron” by
Giovanni Boccaccio / Translated by J.M. Rigg, London, 1921 (first printed 1903) // The
Italian Studies Department’s Virtual Humanities Lab at Brown University. http://www.
brown.edu/Departments/Italian_Studies/dweb/texts/DecShowText.php?mylD=nov1010
&lang=eng (CM. takxe: http://digilander.libero.it/il_boccaccio/translate_english/boc-
caccio_the decameron_tenth_day.html).
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nepepoquuky Jx.M. Purry (J.M. Rigg)’. Texct nepesona, BIepBble
omnyosmkoBaHHBIN B JIongoHe B 1903 1., BHIITOJTHEH B TOM MaHEpe U Ta-
KOM CTUJIE M3JIOXKEHMSI, KOTOpbI€ ObUIM TIPUCYIIWM TOMY BpPEMEHM, a
MMEHHO: Ha OCHOBE JIMTEPATypPOBEAYECKOTO TTOAX0Aa, HAllEJIEHHOTO Ha
MaKCUMaJIbHO OJIM3KOE COOTBETCTBUE SI3BIKY opuruHana. [lomoOHbIe
TMEepPEBOIBI B HACTOSIIEE BPEMSI HA3bIBAIOTCS HOCIOBHBIMM, WJIM OYK-
BaJIbHBIMU, U HE paclieHUBAIOTCS KOMIUJIEMEHTapHO (3a UCKIIOYEHUEM
TpakToBKM B.B. HabokoBa, nmpoimTupoBaHHOI B Hauae cTatbi). Bmecte
C TEM HE CJIEIyeT HEIOOIIEHNBATh BaXKHOCTHU JAHHOTO TIepeBOAa, MOJIe3-
HOTO MO MEHbIIEH Mepe B IBYX acleKTax. Bo-TepBbIX, 3TOT TEKCT AAET
SICHOE TIpEICTaBJIEHNE O MOHMMAHWUM MEPEBOIUYNKAMM CBOEH 3amauul 1
BUJIEHUU CBOEH (PYHKIIMOHATBHON POJIM B TPUYMHOKEHUHN BCEMHUPHO-
ro JIMTEPATypHOIO HACIenus, W, BO-BTOPBIX, B LIEJISIX HAIEl CTaTbU
3TOT TEKCT, OECCITOPHO, CIYKHUT «CJIETKOM» ITOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPBI
UTAITbSHCKOTO OpWIMHAJIa U KaK TaKOBOW SIBJISIETCS CBOEOOpPa3HBIM
«TIPOMEXYTOYHBIM 3BEHOM» MEXIY UTAIbSIHCKUM UCTOYHUKOM U pycC-
CKUMM TIEPEeBOAMH B TOM CMBICJIE€, YTO XPOHOJOTMYECKU Ha CTOJIETHUE
Onuke KO BpeMeHUM cozfgaHust opuruHaia, yem TII2 u TI13. Kpome
TOTO, JJISI AHTJIOSI3BIYHBIX YUTaTesIell HeOEe3bIHTEPECHO YBUIETh JIMTE-
pPaTYpPHBI aHTJIMACKUNA B CTOJIETHEN PETPOCIIEKTUBE.

B KOHTeKCTe HaIllero McciaeqoBaHUs MOAOOHBIM TUAXpPOHUYECKUN
aHaJu3, MyCTh AaXe OrpaHWYEHHBI 00BEMOM CTaTbU, MO3BOJISIET TIPO-
JIUTh CBET Ha TICUXOJIOTMYECKUE TMOPTPETHl MEPEBOTUYUKOB, «yCTPOW-
CTBO» MX TBOPYECKOM J1abopatopuu: 0a30Bble UCXOAHBIE YCTAHOBKU,
HabOp METOJOB U CPEACTB, T.€. BCE TO, YTO IO YMOJIYAHUIO BKIIIOYEHO B
MEePEBOTYECKYIO TEXHUKY, MOAYEPKUBAsI BaXKHOCTh COOTHECEHUST Kap-
TUH MHpa aBTOpa CPEIHEBEKOBOIO OpPUTMHAJA W MEPEBOTYMKOB, TOJI-
KYIOIIMX €ro TMPOU3BEACHUS B UHBIX COLMAIbHO-KYJBTYPHBIX YCIOBU-
s1x. OOpaTUMCs HEMOCPEACTBEHHO K COMIOCTaBIISIEeMbIM TEKCTaM:

IIpumep 2:

TO (13531)

«FE venuto il di che alle nozze predeto avea, Gualtieri in su la mezza terza mont0 a cavallo,
e ciascun altro che ad onorarlo era venuto; e ogni cosa opportuna avendo disposta, disse:
“Signori, tempo € d’andarte per la novella sposa”; e messosi in via con tutta la compagnia
sua pervennero alla villetta. <...> e lei trovata ... la quale come Gualtieri vide, chiamatala
per nome, cio€ Griselda, domand0 dove il padre fossi, al quale ella vergognosamente rispose:
“Signor mio, egli € in casa”» Boccaccio G. (uur. o: [Monresuia, 1978, c. 27]).

7 YKaxeM Ha CyleCTBOBaHME M JPYIUX aHIJIOA3LIYHBIX MepeBoaoB JlekaMepoHa, B
yacTHOCTH u3BecTHOro Tekcra JIx. [leitna (John Payne) — 1990-e rr., a Takxe [I>xoHa
®nopwuo (John Florio) — 1620 .
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TTI1 (1903 1)

TII2 (1885—1886 rr)

«The day that he had appointed for the
wedding being come, about half tierce he
got him to horse with as many as had come
to do him honour, and having made all
needful dispositions: — “Gentlemen,”
quoth he, “tis time to go bring home the
bride.” And so away he rode with his com-
pany to the village; <...> [Gualtieri’s bride
come by. Whom Gualtieri no sooner saw,
than| he called her by her name, to wit,
Griselda, and asked her where her father
was. To whom she modestly made answer: —
“My lord, he is in the house”» [Ilep. c
utan. Jxx.M. Purra, 1903 (1921)].

«Hacman ycaosneiii dens, u mapkus npueén
6ce dena 6 nopsdok, cea Ha KOHA U cKA3an
npubaucennvim: “lTocymapm Mou, nopa
Ham omnpasasmocs 3a Hegecmor”. U ace
NOCKAKau 6ecénor eepeHuler0 8 mo ceie-
Hue, ede Jcun omey HapeuéHHou <...>
[8anemovepu Hazvieaem eé no umenu Ipu-
3e1b0010, nomom cnpawusaem: “Ide omey
meoit?” — “Jloma”, — omeeuana ona u 3a-
KpacHenacs, kak anviil max» (Ilep. c urai.
K.H. BatiomkoBa, out. mo: [MoHTea,
1978, c. 27]).

TII3 (19551)

TI14 (1970T)

«Koeda macman Oenv, HasHaueHHbll um
ons ceadvbwl, Ilsarbmvepu 6 nosogure
mpempeeo 4aca cea Ha KOHs, a ¢ HUM U
6ce, A6UGUIUECS NOYMUMb e20; PACHOPS-
duswucy ecem HyJCHbIM, OH ckazan: “To-
crioga, nopa OMHPABUMbCs 34 Hege-
cmoi”. Tlycmuswuce 6 nymo, o émecme
€0 6cem 00ecmeom npudbia 8 0epegyukKy.
<...> Koeda Isasvmoeepu yeuoden eé,
OKAUKHYS €€ no umeHru, mo ecms Ipusens-
doil, cnpocun, 20e eé omeu, Ha YMo OHA
cmbloaueo omeemuaa: “locnodun moit, on
doma”» (Ilep. ¢ uran. A.H. Becenos-
ckoro, uut. mo: [Monrtemia, 1978, c.
28—29)).

«B denv ceadvbbl, 6 cemv uacoe ympa,
Tsanvmoepu u 6ce e2o 2ocmu ceau Ha KoHell.
Omdae HeobxoOumvie pacnopsadCeHusi, OH
ckazan: “Cunbopsl! Ilopa exams 3a Hese-
cmoit”. Bce mponyau noeoodes u noexanu 6
depesyuiky. <...> Isarbmoepu, nazeas eé
no umenu, mo ecmo Ipuzeavdoii, cnpocua,
2de eé omey, HA 4MO OHA, 3ACMbIOUBLUUCY,
omeemuaa: “Jloma, eocnodun”» (Ilep. c
utan. H.M. JlIro6umoro, tut. mno: [MoH-
Tema, 1978, ¢. 29]).

Pedepenuuonnpnii anaam3. PasHble ITOBEpXHOCTHBIE pead3alliu,
HadyMHAasI ¢ BEIOOpA JIEKCHYECKUX CPENCTB M 3aKaHIMBas CMTHTaKCHUJe-
CKMMU, B YaCTHOCTU MOPSAKOM CJIOB, TIPY BbIPAXKEHHBIX WAMOJIEKTaX
aBTopoB TII u BcaenacTBre 3Toro 3aMeTHOM aBTOXTOHHOCTU MX TEKCTOB
HECYIIECTBEHHO BJIMSIOT Ha penpe3eHTalu0 pedepeHTHOro MpoCTpaH-
ctBa, KoTopoe B TI12 u TII3 coxpaHsieT GIM3KOe peghepernmHoe moic-
decmeo. WrtanbsHcKast ucciaemoBarelbHMIIa IepeBoga K. MonTesna
mpokoMMeHTHpoBana TI13 Kak TeKCT, BBIIIOJTHEHHBI METOIOM «CHH-
TaKCUYECKOM KOHACHCALIMW», MO3BoNMBIINI nepeBoqunky H.M. Jlio-
OMMOBY TOCTPOUTD PYCCKOSI3BIUHBIN TEKCT, «00Jiee COOTBETCTBYIOLINIA
peyeBoil HOpME PYCCKOTO sI3bIKa» B CPaBHEHUU C IPYTMMU IpEACTaB-
neHHbiMu TII [MonTenna, 1978, c. 29].
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B xone mpoBeagHHOro pedepeHLMOHHOTO aHajin3a oOpaTuia Ha
ce0s1 BHUMaHUE TUCTaHTHOCTb IMMOBEPXHOCTHBIX pealu3aliiii XpoHoca —
BpeMeHHOI pedpepeHLINM, a TAKXKE NTPEIUKALIMN — TPEANKATUBHOM pe-
(hepeHIMK. PaHee Mbl OTMeYaJIM, YTO UMEHHO 3T JIBe 00JacTu pede-
pPEHIIM  «BBICBEUMBAIOTCS» KaK  ITOPOXMAMOIINe  HauOoJbIIee
pazHooOpa3ue MOBEPXHOCTHBIX peau3aliii He TOJbKO IMPU COIOIOXKE-
Huu TO u TII B cunxpoHHOM conoctaBieHuu [Bmacenko, 20100], Ho u
IUAXpOHHOM. B oTHOIIEeHNN BpeMeHHOI pedepeHInT — «B CEMb Ya-
coB yTpa» — K. MoHTel1a oTMeuaeT mpearnouyTUTeIbHOCTD «peaJbHOM
CEMaHTUUYECKOM SKBUBAJICHTHOCTHU», a He (DopMaibHOI Tepeaadu, uc-
nons3oBaHHoi B TII2 (mepeBom A.H. Becenosckoro). K. Montena
yKa3bIBaeT Ha HEMOHATHOCTh TII2 TIpy OTCYTCTBUUM TPUMEUYaHUST WA
«M30BITOYHOCTU TEKCTa, KaK 3T0 cAeiaHo y K.H. baTtwoiikosa, BooOIie
OITYCTUBIIErO» BpeMeHHOI nerepmMuHaTus [MoHTesuia, 1978, c. 29].

ITogoOHbBIEe (paKThl «OIYIIEHUI» OBLIM 3aMEeUYE€HbI 1 TIPOKOMMEHTH -
poBaHbI GuI0cohOM S3bIKa U CEMUOTUKOM Y. DKO, KOTOPBIiA, CPAaBHU-
Basl MIepeBO/IbI CBOUX TMPOM3BEIECHUII Ha pa3HbIe eBPOIECKUe SI3bIKU,
OTMETUJI, YTO CMBICJIOBBIE NTEPEXONIbl B MIEPEBOJIE CBSI3aHbI C «COXpaHe-
HUEM CYIIECTBEHHbIX pedepeHlIniA 1 HENMPUHYXIEHHOCThIO obpalile-
HUA ¢ pedepeHIUSIMU TOOOYHBIMMI» [DKo, 2006 (2003), c. 190—191].
KpoMe Toro, Takue «OIyIIeHUs» BPEMEHHBIX PaMOK, BUIUMO, YKa3bl-
BalOT Ha COXPaHSIOLIMECS] CBOCBOJIbHBIE XPOHOTUYECKUE MEePEaBIKKU
aBTOPOB U NIEPEBOMYMKOB, BIIMTABIINX IyX U TPATUIINH JTUTepaTyphl 1aB-
HETO WJIK HeJaBHETO MPOILIoro. HemaBHUM IIPOIIUTEIM 110 OTHOIIEHUIO
KO BpeMeHU co3faHusl «JlekaMepoHa» clieayeT CYUTaTb AHTUYHOCTb.

B 3T0i1 cBSI3M HEOE3BIHTEPECHO MPUBECTH MHEHUE MEPEBOIUMIIBI C
IpeBHerpeueckoro BuzaHTosnora C.B. IMonskoBoil 06 oOpailieHUM aH-
TUYHBIX aBTOPOB ¢ (DAaKTOPOM BPEMEHM WCXOAS M3 TOTO, UTO «BPEMS
MOBECTBOBaHMSI OOBIYHO B U3BECTHOM Mepe UMUTUPYET PealbHOE COOT-
BETCTBEHHBIM DACIIOJIOXKEHUEM B IIpenesiaxX MOBECTBOBATENbHBIX (aK-
TOB pa3In4yHOl MpoaokuTeabHocTU» [[TomsikoBa, 2008a, c¢. 173]. Tak
C.B. INonskoBa oTMeUaeT pe3koe HapyIleHne BpeMEHHBIX PaMOK U JIVIC-
OPONOPLUKN COOBITUI U AEHCTBUI MPOIIIOrO—HACTOSIIEero—OoOyaylie-
ro, JIEKOHKPETU3ALIMIO U pa30bITOBICHUE ACHCTBUIA B TOBECTBOBAHUU,
BKJTIIOYEHHOCTb PEaJbHOIO BPEMEHM B MppealbHOE, KOTrma «HapylleH
HE TOJIBKO peasIbHBIN PUTM BPEMEHU, B pe3yJIBTaTe 4ero OymayIree, ocy-
LLIECTBJISISICh BO CHE, OKa3bIBAETCSI HACTOSIIIMM —ITPOLLIBIM», HO U Ha-
pyleHa naxe WITIO3Us CPaBHUTEIBLHON ITUTEJbHOCTU €ro MpoTeKa-
HU [TaM Xe].
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CormnocTtaBuM MOBEPXHOCTHBIE peai3aliuid B COMOCTaBAEHHBIX TEK-
crax TI11 — TI14 o o6aactsam pedepeHIUU®:

HomunatusBHas1 pedepeHIIns:

o the day appointed for the wedding — ycnoenuiii dens (TI12), dens, na-
3Hayennblil [um] das ceadwvowt (TT13), dens ceadvbnr (TT14);

o the bride — napeuénnas (T112), nesecma (TT13, TT14);

e Gentlemen — eocyoapu mou (TT12), eocnoda (TT13), cunvoper (TT14);

OO6paleHue Mo3BOJISIET KPAaCHOPEUMBO MPOUJIIIOCTPUPOBATh K)/1b-
MYpHYI0 JUCMAaHyui0 MEXIY aBTOpaMU TEPeBOIOB M MPEICTaBISIeMOI
KaXXIbIM U3 HUX KYJBTYpPHOU cpemoit. Hapsimy ¢ 3TUM Helb3s He OTMe-
TUTb KYJBTYPOEMKOCTb obpaleHust Gentlemen 1 HalMOHAJILHYIO IIPU-
BSI3KY KaXKJIOTO MEepeBOJYECKOTO PeIIeHUs] K COLIMYMY: B JaHHOM CJTy-
yae miepBble nBa BapuaHTa (TII2, TII3) sIBHO OpHMEeHTUpPOBaHBI Ha
DPYCCKOSI3BIYHYIO UMTATENIbCKYIO ayIMTOPUIO U HalleJeHbl Ha MUHUMU-
30 KYJIBTYpHOUM IWCTAHIIMM, Ha PEUHTEPIIPETAINI0 B TePMHHAX
KYyJBTYpbl IpMHUMalolero si3bika (no A. ne Baapay u F0.A. Haiine), a
aBTop nepeBona TII4 coxpaHsieT BepHOCTb OpUTMHAIY, He MpU3HaBas
TeM caMbIM HEOOXOAMMOCTA MUHUMM3ALUU KYJIbTYpPHOI AUCTAHIIUU, a
MOTYEPKUBAsT AMCTAHTHOCTb KYJIBTYp, MTPEOAOJeHUE KOTOPOIi moJara-
€TCS1 MHOTMMU LIEHHON aJIkTeépHAaTUBOM pacIIMpeHUI0 JUMHIBOKYJIBTYPO-
JIOTMYECKOM COCTaBJISIONIECi T KOTHUTUBHOM KapTUHBI MUpPa aIpecaToB.

Ilpeduxamuenas pegepenyus:

e having made all needful dispositions — npueén ece deaa 6 nopsdok,
cen Ha kKoHa [u ckazan] (TI12), pacnopsdusuiuce 6cem HyducHbiM, [cKazan)
(TI13), omoae Heobxooumsie pacnopaxcenus, [ckazaa] (TT14);

o [away he] rode with his company — nockakaiu 6ecénor epeHuyero
(TI12), nycmusuuce 6 nyme, ... [npubsia] (TI13), mponyau nosoodes u no-
exaau (TT14);

3aMeTHM, 4TO paclierieHue ¢pokyca pedepeHIIn ITpU perpe3eHTa-
LIMU CIOXKETHOTO JACHCTBUSI HOCUT BBIPAXKEHHbBIN CYObEKTUBHBIN Xapak-
Tep, MOoCea0BaTeIbHO OTpaXasi BApMaTUBHOCTh OOpa3HOI COCTaBIISIIO-
1l MOBEPXHOCTHOI (POPMBI Ais company;

e [to whom she]| modestly made answer — omeeuana u 3aKpacHendacs,
kak anvtil mak (TI12), cmoidaueo omeemuna (TI13), 3acmuiousmiucey, om-
eemuaa (TI14).

YMecTHO OTMETUTbh, YTO paclierieHue (okyca pedepeHuun Ipu
penpe3eHTaluu OMUCAHHOTO JEWCTBUSI MPOBOAUTCS IepeBOIYMKAMU

8 TTogpo6Hoe onucanue auddepeHIMPOBaHHEIX obnacTeil pedepeHuuu cM.: [Bia-
ceHko, 2010a]. lanHas knaccudukaius, BKIoYaloas 4YeTblpe OCHOBHbIE 00JacTH —
HOMUHATUBHYIO, MPEIUKATUBHYIO, aTPUOYTUBHYIO M MOJAJIbHYIO, MOAYMHEHA LEIIM
cornocTaBuTeIbHO-TIepeBoqueckoro aHanmu3za TO u TII; oHa He mepecekaeTcsl C Ipemd-
METHO-pedepeHTHBIMI 00J1aCTSIMA PEaIbHOCTUM KaK CEerMEHTaMM 3HaHMM B KapTUHE
mupa, onucanHoi FO.H. Kapaynosbim 1 K0.H. @ununmnoBudyeM B paMKax KOHIIEIITO-
rpauyecKoil KOHIICTIINY 3bIKOBOI KapTuHbI Mupa | Kapaynos, @unumnmnosuy, 2009].
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CyOBEKTUBHO, MPU 3TOM OBHEIIHEHNWE SMOTUBHOIO COAEp>KaHUs Ha-
PEUYHOI JIeKCeMBbI modestly oTpaxaeT WHIVBUAYAJbHBIM 3MOTUBHbII
OITBIT NMEPEBOAUYMKOB KaK COCTABJISIIOIIYIO X SI3bIKOBOM TUYHOCTH.

Ampubymuenas pegepenyus (KoruuecmeeHHas):

e as many as had come to do him honour — npubauxcénnsie (TI12),
ece, sasusuuecs noumumso e2o (TI13), ece eco ecocmu (T114);

Comnocrapnenue TO u TII maeT BO3MOXHOCTD HAIJISIAHO YBUIETD IIe-
pepacrpeeaeHUe MOBEPXHOCTHBIX peaiu3alliii — sI3bIKOBBIX CPENCTB,
TIepenaroNInX CMBICT TIyOMHHOTO ypoBHS. [IprBen&éHHBIE TEKCTHI aK-
LIEHTUPYIOT pa3iMuMsl B KapTUHAX MUpa U OOpa3HOCTU €ro BOCIIPUSI-
THSI, 9YTO HAXOAUT COOTBETCTBYIOIEE OTpaXkeHUE B BHIOOPE SI3BIKOBBIX
(opM Kak OBHEITHEHHOTO «OTIeYaTKa» SK3UCTEHIIMATbHONW KapTUHBI
mupa aBropa TO u nepeBomurkoB. B omnpenenéHHoO cTerneHu cormo-
CTaBJICHHBIC TIEPEBOIBI M PepepeHIIMOHHBIN aHAIN3 TTOATBEPXKIAIOT BBI-
Boa K.M. Tay3eHm o TOM, 4TO «IIparMaTHYeCKUii acleKT JOMUHUPYET
Hall JUHTBUCTMYECKMMM acIleKTaMU B OIMpENCIICHUN TIepeBOIUYECKOM
cTpareruu u e€ peanusauuun» [Tay3zena, 2004, c. 218]. HanoMHuM, 4To
nparMaTtuyeckasi 3KBUBaJEHTHOCTb MoJiarajgach BbICIIUM YPOBHEM 3K-
BUBAJICHTHOCTHM B paMKaX COBETCKOM IIKOJbI IlepeBoda [IlIBeiiiep,
1988]. Kaptnny Mupa IepeBog4MKa CjaeayeT OTHOCUTh K IparMaTuye-
CKOMY acCTIeKTYy.

ITepeBoguuk-Buzanronor C.B. IloysgkoBa HE TOJBKO BBIMOJHMIA
TTepeBOIBI 3HAKOBBIX MPOU3BEACHNM BU3AHTUICKUX aBTOPOB C IPEBHE-
IPEYEeCcKOoro sI3bIKa, TaKMX Kak «MeTtaMopdo3bl WK 30J10TOI OCEn» Amy-
nes [[Tonsikosa, 1988], «BuzanTtuiickue sereHasl» [BJI, 2004], «I1éctpbie
pacckasb» DnuaHa KnaBaus [Davan Knasauit, 1995] u ap., Ho v nipo-
aHaAJIM3MpOBaja UX C JIUTepaTypoBeIUECKUX MTO3ULIAMN U C TTIO3ULIUMA TICH-
XOJIMHIBUCTUKIY. JlaHHOE YTBEpXKIEHME OOOCHOBAHHO, HECMOTPS HA TO
yTto popmanbHo C.B. IToyisikoBa He MO3UIIMOHMPOBaJia ceOsl B KaueCTBe
TICUXOJIMHTBUCTA, HO de facto paboTajga UMEHHO MHTPOCTIEKTUBHO, (hUK-
CHUpYS U JOKYMEHTHPYS COOCTBEHHYIO NEPEBOTUYECKYIO pedIeKCHIO.
NMeHHO €€ KOMMEHTapuu, CTaTbu U 3aMETKU O BBIMIOJIHEHHBIX Tepe-
BOJIaX C APEeBHEPETPEUECKOTO, IO HallleMy MHEHUIO, TIPEICTaBIISTIOT 30-
JIoToil (bOHI TepeBoaYecKol pedeKCUU, 3acay>KMBAIOIIMNA CaMOro
TIPUCTAIbLHOTO M3ydeHMs. Tak, aHaTU3Upys TepeBeACHHBIN €10 poMaH
cpenHeBekoBoro nucarens X1I B. EBMacdus MakpemBonauta, C.B. Ilo-
JISIKOBa XapakKTepu3yeT CO3HaHUE CPENHEBEKOBOTO YeoBeKa KakK opra-
HUYHO BKJIIOYAIOIIETO WLIIO30PHBII MHUP CHOBUIECHHWII B KadecTBe
OIHOM 13 «(OpM JeHCTBUTEIHLHOTO OBITHS», COCYIIECTBOBAHNE Peallb-
HOTO W MPpeaTbHOIO MHMpa B CO3HAHUU M YJacTHe Mppeairca B Tpo-
1eccax MPUHSATUS XKM3HEHHO BaxKHbIX pellieHui. [1To MHeHUIo y4EHOTO,
BU3AHTUMCKUI 4YeOBEK BOCIIPUHUMA U OLIYIIa] JeHCTBUTEIbHOCTD

9 06 3TOM CBUIETEILCTBYIOT MaTepyualbl KaHauaaTckoit aucceprauuu C.B. TMonsko-
BOIA, TE3MCHOE conepkaHre KOTOpbIX omyoskoBaHo [[lonskosa, 20086 (1976), c. 248—249].
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MHaye, HeXeIUW COBPeMEHHbIE YuTaTeIu, Y€TKO pasrpaHU4MBalOlINe
peanbHbIlt Mup U uppeanbHbiii. C.B. TTonsikoBa npsiMo yKa3bIBaeT, 4ToO
«00e 3TU cepbl pacnoiaraivch B... CO3HAHWM [BU3AHTUHCKOIO YeJio-
BeKa] MHOTro OJ1Xe, YeM B HallleM. MexX1y CHOM, BUIEHUEM U TEM, UTO
MPOUCXOIUT HA CAMOM JIeJIe, JUTS HETO MEHbIIIE Pa3HUIIbI, YEM IS HaC,
U K CHAaM OH OTHOCHUTCSI KaK K U3BECTUIO, MPEAYPEXKACHUIO UIn 0be-
IIAHUIO, COOOpa3HO C MX XapakTepoM (opMUpPYs JEiICTBUTEIBHOCTD,
Oyab TO OTKAa3 OT MyTeIIeCTBUSI, BBIOOP HEBECThI, TOATOTOBKA K ITOXOLY,
nepemeHa npodeccuu wim odpasa xu3Hu» (uuT. no: [ITomsskosa, 2008a,
c. 172)]).

ApxeTurisl co3HaHus aBTopoB TO, COOTHECEHHBIE Ha MMOBEPXHOCT-
HOM YpOBHE ¢ Ha0OpaMU SI3bIKOBBIX 3HAKOB, HAXOASITCSI BHE BpEMEHU U
OOBIYHOTO TMOpsIIKA Belllei, MpeacTapisis obllieueoBeYeckre eHHO-
CTU U YHUBepcCaJlbHble MPOTOTUMUYECKHE CMbICAbI. BuauMo, MHorue
SI3bIKOBBIE PeaIu3allii CTAHOBSATCS OHSITHBIMU, €CJIM HE MCUYEPIIbIBa-
IOIll€ SICHBIMHU, Pa3HbIM ITOKOJICHUSIM 4WTaTeseid, KOrJa CMBbICIOBbIE
CYIIIHOCTH, CTOSIIME 32 TEMU WIW WHBIMU TEKCTOBBIMU BOIUIOLIECHUS -
MU, CKPOEHBI 10 KOOPAUMHATHBIM CETKaM apXeTUMUYECKUX CTPYKTYP.
HNmenHo 310 obcTosaTenbecTBo mMmeer B Buay C.B. IlomskoBa, xorma
YTBEPXKIAET, UTO «aHTUYHAS XyIOXECTBeHHas INTepaTypa Bcerma uMe-
€T IBOMCTBEHHbIN XapakTep: €€ MaMsTHUKU SIBJSIIOTCS BbIpa3sUTEISIMU
UIECOJOTUYECKUX TOCTMKCHUM MAaHHOM KOHKPETHOM COBPEMEHHOCTH,
OCTaBasiCh B TO XX€ BpeMs [0 CBOEMY OOpa3HOMY COCTaBY apXau4yeCKu-
MU CTPYKTypaMu, MOPOXAEHHBIMU MUMOJOTMYECKUM MBIILICHUEM»
[ITonmsikoBa, 20080, c. 248].

ConunapHoe MHeHUe BbipaxkaeT nepeBogosen M.10. Illabara, koro-
pasi yTBepKIaeT, UTO «METOJMKa MepeBoia C IPEBHErPEUECKOro U Jia-
TUHCKOTO S3bIKOB Ha PYCCKUU 3HAUUTENbHO OTIMYAETCS OT METOAUKU
MepeBoia C COBPEMEHHBIX 3aMaJHOEBPOIEUCKHUX S3bIKOB. DTO OTJIMUMUE
00YCJIOBJIEHO TIPEX/IE BCETO... pa3HULIEH B MUPOBOCIIPUATUN aHTUYHO-
o U COBPEMEHHOIO 4YejloBeKa, YTO IPOSIBISIETCS B HECKOJBKO MHOM,
MO CPaBHEHUIO C COBPEMEHHBIM, MBILIJIEHUH U B UHOM cIloco0e rpam-
MaTU4YeCcKOro oopMiieHUs MOHITUITHOTO ammaparta» [Illabara, 2010,
c. 386]. ABTop MogpOGHO OCTaHABIMBAETCS HA TPAMMAaTUYECKUX OCO-
OEHHOCTSIX KJIACCUYECKUX SI3bIKOB — IPEYECKOr0 W JIATUHCKOTO, UJUTIO-
CTPUPYS CJIOXHOCTU TPAHCISILIMKA UX 3HAYEHUH B COBPEMEHHBIN pyc-
CKMI SI3bIK U yKa3bIBasi HA HEOOXOIMMOCTb JTOCIOBHOTO MepeBoia Kak
00s13aTeIbHOM U MPaKTUUYEeCKU HEW30EeXKHOW TMPOMEXYTOYHOU (hasbl,
comnpoBoxnamwiieit coznanue TII.

Hapsny ¢ noctyinpyeMblM HaMU yTBEpXIeHUEM 00 000CHOBaHHO-
CTHU y4Y€Ta KYJBTYPOEMKOCTH TEKCTa B JIIOOOM IepeBOJie XyI0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB, BKJIIOUasi MO3TUYECKHE, a TaKXKe MyOJUIMCTUIeCKue 1
HUCTOPUKO-COLUAIBHBIE TEKCTBI B OCOOEHHOCTH C IPEBHUX SI3bIKOB, Tpe-
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OyeTcst yuéT xapakrepa pedepeHTHOro MPOCTPAaHCTBA KaK TMITIOTeTUYe-
CKOTO B IIperMyIliecTBeHHOM 4uciie ciaydaeB [CopokuH, Biacenko, 1998].

B 3akioueHre OTMETUM, YTO TUAXPOHUYECKOE PACCMOTPEHHUE TIPO-
osieMaTuKu pedepeHIIMU U pedepeHIMaTbHOCTU B TIEPEeBO/IE TTPEeACTABISI-
€TCSl BaXHBIM MCCJIEMOBATEIbCKUM HAIIPaBJICHUEM TI€PEBOJOBEICHNS,
M3Yy4eHNE KOTOPOTO, BEPOSITHO, CIIEAYET TMoJIaraTh LeJeCO00pa3HbIM He
TOJIBKO B KOHTEKCTE KJIAaCCUUECKUX MpPobJieM, HO U B paMKaxX CTPEMU-
TeJIbHOU nuddepeHIalii eTo oTpacieii mo pedepeHTHREIM 00JIaCTsIM
3HaHui1'?: BOGHHBIN TMepeBoO, MEIULMHCKUIA TepeBo, (pMHAHCOBBII
MEePEBOT, IOPUINIECKUI TIEPEBO, PETUTUO3HBIA MTEPEBO, TTOJTUTEXHU-
yeckuit u gp. OTMETUM 0COOYIO LIEHHOCTh, KOTOPYIO UMEET JIJisl Teope-
TUYECKOTO TEPEBOJOBEIUECKOTO aHAIN3a UCITOJIb30BaHNE HECKOIBKMX
BapuMaHTOB MePeBOAA AJISI OMHOTO TEKCTAa-UCTOYHUKA. TaKoe COMmoIoXe-
HIE TEKCTOB B pAaBHOW Mepe WITIOCTPATUBHO U ToKa3aTenbHO. [Tpr aTomM
BepudUKalys 1 0OHOBJIEHE MHOTHX MOJIOXEHWI HaydHOU TapaaurMbl
TMEePEBOIOBEACHUS JOJKHBI, BUAUMO, 0a3WpoBaThCS Ha TIIATEIBHOM
TEOPETUYECKOM UCCAeI0BaHUN (DAKTOB, BBISIBISIEMbBIX TTE€pEBOIYMKAMU
B XOJI¢ MapaJiJIeIbHOTO COMOJIOKEHUS TEKCTOB Ha SI3BIKaX-KOMMYHU-
KaHTaxX, 4YTO IO3BOJIMT OOBEKTUBUPOBATH PETYJISIPHBIE COOTBETCTBUS
1 3aKOHOMEPHOCTH, a TaKKe HEU30EXKHbIE MePEBOTIECKUE AaHTUHOMUN
B JIIOOBIX COTTOCTABIISIEMBIX SI3bIKOBBIX Mapax.
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LA TRADUCTION MEDIEVALE SENSDESSUS
DESSOUS
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MEDIEVAL TRANSLATION: PLAY ON SENSE

This study examines the issue of Medieval translation in Europe. The author makes
an attempt to fill in one of the blanks in the history of translation by showing how transla-
tions were done in the Middle Ages. Medieval translation proved quite diverse: various
translators promoted various types of texts, e.g. religious, historical, literary, etc. Each of
these genres required a specific approach. The author argues that translation in the Mid-
dle Ages was an art which only erudits could master. Such erudits were few in number, but
they wielded a special power over uneducated people. In the Middle Ages, translation and
sense were incorporated into various spheres of ideological influence, into a series of pref-
erencies and limitations, and were dependent on many factors that influenced the explic-
itness or implicitness of the sense-transferring process.

Key words: adaptation, fidelity, visual image, truth, translation, polysemy, Middle
Ages, sense levels.

« Legolt dela vérité
n’ empéche pas de prendre parti » .
Albert Camus

Le titre de cette intervention appelle quelques explications. L’ expres-
sion sens dessus dessous a certainement di poser de gros problémes aux
interprétes chargés de préparer la traduction de cette conférence pour la
«simple » raison gque I’ expression possede au moins trois sens en théorie,
gu’ elle en véhicule au moins deux autres en pratique et qu’'on lui connait
au moins trois orthographes différentes depuis le XVII® siecle. Il s agit
d’une expression plurielle autant que visuelle, « dessus dessous » , d'une
part quasi intraduisible au mot & mot car trop polysémique, mais d’ autre
part trés claire dans son ambiguité et sa représentation spatiae : elle sym-
bolise a la perfection les choix et le style d écriture des érudits, auteurs et
traducteurs médiévaux, dont nous allons essayer de présenter le plus sim-
plement possible e mode de fonctionnement sémantique.

L’ acte traductionnel au Moyen-Age est un art que seuls les érudits mai-
trisent parfaitement, des érudits bien peu nombreux compte tenu du faible

1 Nous n’ aborderons ici que la question de la traduction littéraire, qui va s ouvrir a ces
traducteurs « laics » au coaur du Moyen-Age alors que la traduction de textes théologiques et
scientifiques du grec, de I'arabe et du latin vers les langues vernaculaires restera majoritaire-
ment cantonnée aux spheres religieuses, qui détiennent et conservent précieusement ces tex-
tes. Cf. Al-Farabi, Avicenne, Albert Le Grand, Averroes, Maimonide, Thomas d’ Aquin, etc.
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INIEPEBO/JI B CPEJHUNE BEKA: YEXAPJIA CMbICJIOB

CraTbsl TOCBsIIIIeHAa BompocaM TepeBoia B CpenHue Beka B EBpore. ABTop jaenaer
MOMNBITKY BOCTIOJTHUTbH OJHO U3 OEJbIX MSATEH B UCTOPUM MEpeBoAa U MOoKa3aTh, KAKUM
o6pa3om B CpeHKe BeKa OCYILECTBIISIIACh MepeBoIuecKasi IesiTeIbHOCTh, KOTOpasi B TO
BpEMSI OKa3bIBaeTCsl MHOTOJIMKOM: pa3Hble TUIIbI MEPEBOAYMKOB MPOIBUTAIOT Pa3HbIe
TUTIBI TEKCTOB — DPEJIMTUO3HBIE, UCTOPUYECKUE, XYIOKECTBEHHbIC, a KaXIbIi U3 3TUX
KaHPOB Tpe/roaraeT ocoOblii MepeBOAYECKUIl MOAX0A. ABTOp NOKAa3bIBaeT, YTO B
CpenHue Beka nepeBo]] ObLT KCKYCCTBOM, KOTOPOE OCBAMBAJIH JIUIIb 3pyAUTHI. MX GbLIO
HEMHOT0, HO OHU 00JIalaJIk TOM 0COOOM BJIACTHIO, KOTOPYIO B HEMPOCBEILEHHOM O011Ie-
CTBe MpeaocTaBiseT o0pa3oBaHHOCTD. [lepeBon 1 cMbica B CpelHMe BeKa OKa3bIBAIOTCS
BIMCAHHBIMU B cEPbl UIEOJOTMUECKOTO BIUSHUS, B Uepely MPearnouTeHU! U orpaHu-
YeHUI, HAXOSICh B 3aBUCUMOCTH OT MHOTHX (haKTOPOB, BIUSIBIIMX HA SKCILTUIIUTHOCTD
WM UMIUTULIUMTHOCTD Mepeaayu cMbIca.

Karoueesvte caoea: ananraiysi, BEpHOCTb, BU3yaJIbHbII 00pa3, UCTUHA, MEPEBOI, MO-
snucemust, CpenHue BeKa, ypOBHU CMBbICTIA.

JI1000Bb K UCTUHE HE MellaeT 3aHUMAaTh OMPEAeIEHHYIO TTO3ULIMIO.
Anvoep Kamio

HaszBaHwue sToro mokinana TpebyeT HEKOTOPBIX MTOSICHEHUM. Bripaxe-
Hue “sens dessus dessous” («C HOT Ha TroOJIOBY», «KYBbIpKOM». — [Ipum.
nep.) HaBepHsSKa JOCTAaBWJIO HEMaso IMpoOJieM MepeBOIAYMKaM IO TOu
«IIPOCTOM» TIPUUYUHE, YTO Y 3TOTO BHIPAXKEHUS] UMEETCS KaK MUHUMYM
TPU 3HAYEHUS B TEOPUHU, €1IE€ JBa NMPUHATH B 00MX0/€e, TPU PTOM Ha-
yuHas ¢ XVII B. OHO cyllecTByeT Mo KpaitHell Mepe B TPEX BapraHTax
HanucaHusi. Peub MIET 0 MHOXECTBEHHOM U OOpa3HOM BBIPAXKEHUU
«BBEPX-BHU3», KOTOPOE, C OJHOK CTOPOHBI, HEMEPEBOAUMO TOCTOBHO
13-3a CBOE MHOTO3HAYHOCTU, €T0 JBOMCTBEHHOCTh, TBYCMbICJIEHHOCTh
U TIPOCTPAHCTBEHHOE BOIUJIOLIEHUE, C APYrOil CTOPOHBI, BIOJIHE IMPO-
3payHbl U MOHSATHBI. DTO BhIpaXKeHUE — MPeKpacHbIii oOpaser] mpeamno-
YTEHUI U MaHephbl MMCbMa BBICOKOOOPA30BaHHBIX JIIOJCI, aBTOPOB U
nepeBoqurKoB CpelHeBeKOBbsl. MBI MOMbITaeMCsl TTPEACTaBUTh UX 00-
pa3 Mbiciieit HanboJiee TOCTYITHBIM CITOCOOOM.

B Cpennue Beka nepeBomyecKas IeaTeIbHOCTh! — MCKYCCTBO, KO-
TOpPOE OCBaMBAIU JIUIIb 3pYyAUTHI. VIX ObLIO Majlo, YUUThIBAss HU3KUI

1 MbI orpaHUYMMCS JTUIIb BOITPOCAMHU XYIOXKECTBEHHOTO TIEPEBO/IA, KOTOPBIM B TIE-
puon Beicokoro CpelHeBEKOBbsI 3aHUMAJTUCh «CBETCKUE» MEPEBOMUMKHU, B TO BpEMsI Kak
MePeBO HAYYHBIX U TEOJOTMYECKUX TEKCTOB C IPEYecKoro, apabCKoro W JaTUHCKOTO
SI3bIKOB Ha HallMOHAJIbHbIE €BPOTECKUE SI3bIKU TMO-TIPEXHEMY OCTaBaJICsl TIPEPOraTH-
BOI1 PEJIMTUO3HBIX KPYIOB, KOTOPbIE UMEJIU JOCTYII K 3TUM TEKCTaM U OEPeXHO UX Xpa-
Hum (Anb-®apabu, ABunieHHa, Anpoept Benukuit, ABeppoac, Maiimonun, @oma Ak-
BUHCKUU U Ip.).
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pourcentage d'al phabétisation?, mais des érudits qui possédent le pouvoir
que représentent la culture, le savair, I'écriture, la lecture et la connaissance
des langues au sein d'une société ou la majorité est ignorante.

1. Le contexte médiéval

Dans le contexte médiéval, ce sont en effet principalement des reli-
gieux, qui, dans la premiére partie du Moyen-Age vont détenir le monopole
de latraduction, ce qui ne sera pas sans incidences sur le choix des oeuvres
traduites, principalement théologiques et scientifiques, sur la maniére de
traduire, sur I’ orientation idéologique des traductions, sur la diffusion ou
non de ces traductions, sur les raisons-mémes de I’ existence de telle va-
riante traductionnelle ou de telle autre, en un mot sur le sens véhiculé ou
pas dans I’ ensemble de |a société médiévale, qui englobe ici le monde juif,
chrétien et arabe, le Moyen-Age étant religieusement ddimité.

A partir du XII¢ siécle, des traducteurs plus « laics » 3 apparaissent, la
littérature commence a voyager* a I'échelle européenne par d'autres circuits
que les circuits religieux, mais ces nouveaux traducteurs orientent égale-
ment leurs traductions pour des raisons cette fois plus politiques que reli-
gieuses, on parle parfois d'adaptations tant le contenu est localisé au régne
d'un souverain ou au fief d'un seigneur (Reinhart Fuchs, Lanzelet, les Poé-
mes de Walther von der Volgelweide, etc.).

Traduction et sens au Moyen-Age s inscrivent ainsi dans une série de
mouvances idéologiques, de choix et contraintes et sont tributaires de plu-
sieurs (f)acteurs, qui vont influer sur le sens traduit de maniére explicite ou
implicite®. Ces contraintes sont liées aux méceénes, aux censures temporelle
et spirituelle, au public, ala pluralité des manuscrits sources et cibles.

2 Cequi n’ est absolument pas propre ala période médiévale, les siécles qui suivent ne se
distinguent guére du Moyen-Age sur ce plan. La démocratisation du savoir et de I’ enseigne-
ment ne se met vraiment en place qu’ au X1X© siécle, cf. les actions de Jules Ferry en France.

3 Nous rebutons a utiliser le terme laic pour la période médiévale, car toute personne
ayant un minimum d’instruction durant les deux premiers tiers du Moyen-Age est obligatoi-
rement passée par une éducation religieuse poussée, |'éducation laique telle que nous la
connaissons de nos jours N’ existe pas a cette époque, les enseignements sont dispensés majo-
ritairement par des érudits, religieux, et lesintéréts de |’ Etat et de |’ Eglise ne sont en rien dis-
tincts. Le terme laic employé dans cet article prend donc le sens de non-clérical, un sens bien
réduit par rapport au sens actuel de ce mot.

4 Les textes théologiques et scientifiques ont toujours voyagé, les moines se déplagant
d’'un monastére al’ autre dans toute I’ Europe en permettaient la consultation dans des cercles
trésrestreints.

3 Sur la question de I'implicite et de I’ explicite traductionnels et sur les contraintes tra-
ductionnelles au Moyen-Age, lire Astrid Guillaume, « La Traduction médiévale : entre impli-
cite et explicite » (version longue), in La Traduction : philosophie, linguistique et didacti-
gue, sld Tatiana Milliaressi, Editions du Conseil Scientifigue de I'Université Lille 3,
Collection UL3, (sous presse) et « La Traduction médiévale : entre implicite et explicite »
(version courte), in La Traduction : philosophie, linguistique et didactique, sld Tatiana Mil-
liaressi, Editions du Conseil Scientifique de I’Université Lille 3, Collection UL3, 2009,
pp. 73—77.
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YPOBEHb IPAMOTHOCTHUZ, HO OHU 00JIaJaIM TOi 0CO60 BIACTHIO, KOTO-
pyIO B 00IIECTBE, TTO OOJBIINE YaCTH HEITPOCBEIIEHHOM, MPEACTABIIS -
10T c000if 00pa30BaHHOCTD, 3HAHUS, YMEHNE YUTATh U MIUCATh U BIIazie-
HUE SI3BIKaMU.

1. CpeiHeBeKOBbBIii KOHTEKCT

B Hauane snoxu CpeaHeBeKOBbsl MOHOIIOIMS Ha TIepeBO MPUHAI -
Jiexxajia B OCHOBHOM CBSIILIEHHOCITY>KUTEJISIM. DTO HE MOIJIO He CKa3bl-
BaThCsl HA BBIOOPE MPOU3BEACHUI /11 TIEpeBoOAa — B OCHOBHOM TE0JIO-
FMYECKUX M HaydyHBIX, Ha crmocobax mepeBoja, Ha ero UaeoJornyeckoit
HaIpaBJICHHOCTH, Ha paclpoOCTpaHEHUN UM HepacpOCTpaHEHUU Tie-
PEBOIHBIX MTPOM3BEAEHUI, HA caMUX NMPUYMHAX CYIIECTBOBAHUSI TOTO
WY MHOTO BapuaHTa rnepeBoaa. MHBIMU CI0BaMu, HAa TOM CMbicae, KO-
TOPBIN TIepeaaBajcs Uil HET B CPEIHEBEKOBOM OOILIECTBE B 1I€JI0M, 00-
1LIeCTBE, OOBEAMHSIONIEM NYACUCKII, XPUCTUAHCKUI 1 apaOCKUI1 MUPHI,
3mech B tutaHe penurur CpeTHeBEKOBbE UMEIIO YETKUE TPAHULIHL.

C XII B. nosiBisA0TCS 60JIEE CBETCKUE® MEPEBONYMKH, JTUTEPATYP-
HBIE TTPOM3BENEHUA HAUMHAIOT MyTEIIECTBOBAaTL? B mpenenax EBpormbl
10 MHbIM, HE TOJILKO PeJIMIMO3HbIM, KaHaaM. Ho cBeTckue repeBonuu-
KU BCE TaKXe MOAYUHSIOT CBOU NIEPEBObI, OJHAKO YK€ HE CTOJIBKO pe-
JIMTUO3HBIM, CKOJIbKO TIOJUTUYECKUM 3amadyaMm. MHorma peub UAET 00
ajanTalusx: coaepXaHue OKa3blBaeTCsl MpeaebHO JOKAIM30BaHHBIM B
LIAPCTBOBAHUE KAKOTO-JIM00 rocyaapsl WM BO BIaJACHUSIX KAKOTO-JI100
deonana («Peiinrapt Jlucuua», «Jlanuener», Iloambl Bansrepa ¢oH
nep @orenbBeiiae u op.).

IlepeBon u cmbica B CpeaHue BeKa 0Ka3blBalOTCSI, TAKMM 00pa3oM,
BIIMCAHHBIMU B chephbl UACOTOTUISCKOTO BIUSHUS, B Yepeay Mpearo-
YTEeHUM W OTpaHWYEHMI, HaXOMSICh B 3aBUCUMOCTH OT MHOTHX (DaKToO-
POB, KOTOPbIE BJIMSAIOT Ha SKCIUIMLIUTHOCTD MM UMILUTMLIUTHOCTD® TIe-

2YT0 OTHIONB HE SABNAETCSA NMPUMETOi CpesHEBEKOBbSL: TIOCIEIYIOIINE CTONETUS MAJIO
yeM OT/IMYaIKCh oT CpeTHUX BEKOB B 3TOM IlIaHe. JleMoKpaTu3alus 3HaHUil 1 00pa3o-
BaHMs Mpou3oiiaet auiib B XIX B. (Harp.: nesitenibHocTb XKionst @eppu Bo @paHium).

3 TepMUH «CBETCKUit» TIPEACTABIAETCS HAM HE BIIOIHE yAauHbIM 11l CpeqHuX Be-
KOB, TaK KakK BIUIOTb 10 To3aHeTo CpemHeBeKOBbs JIIOOOW Malo-MaJlbCKM 00pa30BaH-
HBII 4eJI0BeK 00s13aTeJIbHO TOJTydas 00CTOSATEIbHOE PEIMTMO3HOE BOCITUTAHUE, a CBET-
CKOTO BOCIIUTAHUSI B TOM BUIE, B KOTOPOM OHO M3BECTHO CETOJHSI, B Ty DIIOXY ellle He
CYLIeCTBOBaIO. 3HAHUS PACTIPOCTPAHSUIUCH YYCHBIMU MYKaMH, MHTEPECHI K& Tocynap-
cTBa OBUTM HEOTHENMMBI OT MHTepecoB LlepkBu. TepMUH «CBETCKMIif» MCITONB3YeTCs B
IAHHOM CTAaThe B CMBICJIE «HEKJIEPUKAIbHbBI», KOTOPBI 3HAYUTEIBHO YK€ COBPEMEH-
HOTO 3HaYEeHUsI ITOTO CJIOBA.

4 TeonormyecKkye ¥ HayuYHble TEKCTHI BCEra MyTeIIeCTBOBAIN, TaK KaK MOHAXH T1e-
peMellainch OT MOHACTBIPSI K MOHACTBIpIO MO Bceil EBporie, 4To mo3BOJIsIIO 3HAKO-
MUTBCS C STUMMU MTPOU3BEACHUSIMU OYEHb Y3KUM KPyTaMm.

5 O mpo6ieMe UMIUIMLUUTHOTO W SKCIUIMLUTHOTO B TIEPEBONE U O TEPEBOTYECKUX
orpaHudeHusix B artoxy CpenHeBeKoBbst cM.: Guillaume A. La Traduction médiévale: entre
implicite et explicite // La Traduction: philosophie, linguistique et didactique. Sld Tatiana
Milliaressi, Editions du Conseil Scientifique de 1I’Université Lille 3, Collection UL3
(B meyatn) u “La Traduction médiévale: entre implicite et explicite” // La Traduction:
philosophie, linguistique et didactique. Sld Tatiana Milliaressi, Editions du Conseil
Scientifique de I’Université Lille 3, Collection UL3, 2009. P. 73—77.
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L'apparition de traducteurs non-cléricaux dans la deuxiéme moitié du
Moyen-Age, passionnés de littérature, qui se font appeler Meister ici,
Maestro la ou encore Maitre, et de quelques nobles cultivés et argentés qui
pour dorer leur blason culturel font traduire par ces Maitres les oauvres lit-
téraires courtoises, chevaleresques, satyriques, drolatiques, voire polémi-
ques francaises dans la langue vernaculaire qui est la leur, va avoir une
grande incidence sur la diffusion de la littérature médiévale et le contenu
des cauvres traduites. A la fin du Moyen-Age, des bourgeois, au sens d ha-
bitants des bourgs, traduiront a leur tour des textes, des tracts et autres pe-
tits jeux populaires théétraux et diffuseront a grande échelle lalittérature en
prose. Ces différentes phases traductologiques qui laissent apparaitre trois
temps forts mais de durées inégales entre le Ve et le X Ve siecle, révélent des
profils et origines sociales de traducteurs divers qui traduisent des genres
différents et donneront en toute logique naissance a différentes facons de
traduire le texte et d’en révéler ou d’ en cacher le sens: lesreligieux, fidéles
au verbe biblique traduisent autant que possible a la lettre, témoins les tra-
ductions des Péeres de I'Eglise, ils savent parfaitement jouer de toute la
gamme des nuances polysémiques et métaphoriques, scolastiques et philo-
sophiques ; les Maitres et nobles cultivés maitrisant I'art de I’ héraldique et
de la symbolique des armoiries s exercent sur d’autres types d exercices
stylistiques et rhétoriques en lien avec les blasons, témoin le Lanzelet
d’ Ulrich von Zatzikhdven ; les riches bourgeois des villes naissantes du
Moyen-Age finissant s attélent a des processus de dérimage des romans de
chevalerie, comme en témoignent toutes les cauvres littéraires en prose (re)
traduites en Europe alafin du Moyen-Age.

Vesiécle XI° sidele

téraire en prose par le
biais de "' imprimerie
Fig.l : Traducteurs ef Traductions: amére-plan. sens et conséquences
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pedauyu cMmbicia. OTU OrpaHUYEHUs ObUIM CBSI3aHbI ¢ MelleHaTaMu, C
MUPCKOH U JyXOBHOM 1IEH3YPO#, C MOTPeOHOCTSIMU YuTaTeNelt, C MHO-
JKECTBEHHOCTbHIO OPUTMHAJIBHBIX U TTEPEBOJHBIX MAHYCKPUTITOB.

Bo BTOpOIii nonoBuHe smnoxu CpeJHEBEKOBbS MOSBISIOTCS HE MPU-
Haajexaliue KJIepUKaJlbHbIM KpyraM NMepeBOAYMKU, YBJIECYEHHBIE JIU-
TepaTypoii M HasbiBawlue cebdst Meiicmepamu (Meister), Mascmpo
(Maestro) unu Mampamu (Maitre), a Takxe HeOOJIbILAsK IPOCIOHKa 60-
raToil 1 06pa3zoBaHHOU 3HaTU. UTOOBI MTPOCIBITH B OOIIECTBE BHICOKO-
KYJBTYPHBIMM JIIOIbMU, €€ MPEICTaBUTEIMN 3aKa3bIBAIOT Y 3TUX Macme-
P06 TIEPEeBO TIPOU3BEACHNUI KypTya3HOM 1 PBILAPCKON JUTEPATYpPhI, a
TaKKe CATUPUYECKUX, KOMUYECKUX WU 1aXe MOJEMUYECKUX TTPOU3Be-
JIEHW1, HalMCaHHBIX Ha (DPAHILY3CKOM SI3bIKE, HA CBOU POJIHBIE SI3bIKU,
TaK Ha3blBaeMble BEPHAKYJSIPHbIC, WJIM MECTHbIC AUAJIEKThI, UTO, 0€3-
YCJIOBHO, CKa3aJIOCh Ha paclpoOCTpaHEHUN CPEIHEBEKOBOM JIMTEPATypPhl
U Coiep>XKaHUM TMepeBOIHbIX MpousBeneHuil. K koHily CpeaHeBeKOBbsI
YK€ TOpOXaHe 3aMHTEePECOBAIMCH MEPEBOAAMU TEKCTOB, MaMdJIeTOB U
BCSIKMX T€ATPAJIM30BAHHBIX HAPOIHBIX IMbECOK, CIIOCOOCTBYS ILIMPOKOM
MOIYJISIPU3ALIMK TIPO3andeCKUX MPOU3BeAeHU. DU Pa3/INYHbIC UCTOPU-
yeckue (asbl TepeBoia, CBUACTEIBCTBYIOIINE O TPEX BaXHbIX, HO pa3-
HBIX MO MPOTSKEHHOCTU Mepuoaax Mexay V u XV B., oOHapyXuBaroT
cneurdUuKy U COLIMaIbHYIO MPUHAIIEXHOCTD HepeBOZ[‘H/IKOB, KOTOpbIE
paboTaiu C pa3HbIMY XaHPAMU 1 3aKJIaIbIBAIM PAa3TUYHbIE TTIPUHIIUITBI
MepeBo/ia, COKPHITUS WM OTKPOBEHUS cMbIcia. MOHaxy XpaHUIU Bep-
HOCTb OMOJIeiCKOMY TJ1aroity, epeBoisi HACKOJIbKO BO3MOXHO OYKBaJlb-
HO, TIpuMep ToMy — Tpyabl OTioB LlepKkBU: OHU BUPTYO3HO HMCIIOIb30-
BaJIM BCI0 raMMY MHOTO3HaYHBIX MeTa(hOpUUECKUX, CXOJIACTUUECKUX U
¢umnocodckux HIoaHCOB. MacTepa 1 0Opa3oBaHHAsI 3HATh, BJlaaesl UC-
KYCCTBOM TepaJIbAUKU U TepOOBOI CUMBOJIMKH, TIPOSIBIISLIN ce0sl B Ipy-
TMX BUIAX CTUWIMCTUYECKUX U PUTOPUYECKUX YITPAXKHEHW, CBI3aHHBIX
¢ OymaszoHamu, Kak, Hampumep, Yabpux ¢oH llanukxopeH B mosme
«Jlanuener». borarele x)xuTenu 3apoxaatroniuxcs B nosnHee CpeaHee-
KOBbE TOPOJIOB, MYCKAJUCh B MEPENESIKY PhILIAPCKUX POMaHOB, O YeM
CBUIETEJBCTBYIOT BCe, (3aHOBO) IepeBea¢HHbIe B EBpome K KOHIY
CpenHuX BEKOB MMpo3anyeckue Npou3BeNeHHUS.

veek »1 BeK SRRk

Puc. 1. [IepeBomuUKM ¥ IEPEBOIBI: KOHTEKCT, CMBICI U ITOCAEACTBUS
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La traduction au Moyen-Age révéle ains de nombreux visages de par
ses différents types de traducteurs, qui mettent en avant différents types de
textes : religieux, historiques, littéraires, chacun de ces genres engendrant
une approche traductol ogique propre.

Définir dans un tel contexte une théorie globale de la traduction au
Moyen-Age est impossible pour une période qui s étend sur pas moins de
dix siécles, en revanche il est quelques invariants qui vont s'inscrire dans
ce temps, et ce bien souvent jusqu’a la Révolution francgaise, qui pour Jac-
ques Le Goff marque la fin du « Moyen-Age » en Europe, ce en quoi il a
tout & fait raison, I’ appellation Moyen-Age étant dans de nombreux esprits
bien floue et surtout peu exacte. Les pires zones d’ombres attribuées au
Moyen-Age perdurent bien au-dela de cette période, voire prennent un es-
sor ad’ autres époques’.

Il'y adonc plusieurs Moyen-Ages traductologiques, I’ idée de cet article
est de voir dans quelle mesure il est possible de n’en retenir que les inva-
riants en rapport avec le sens.

2. Vé&ité Traduction, Sens

Le contexte politicoreligieux médiéval repose sur un fonctionnement
théocratique, ainsi il est un concept qui mérite ici un dével oppement spé-
cia car il fonctionne avec le mode de pensée médiéval, et également parce
que c'est lui qui va révéler ou non le sens, c'est le concept de vérité, qui
sera au coaur de la scolastique et de la disputatio médiévales.

En traductologie, on parle de nos jours de fidélité au sens, au mot ou au
texte et également de bellesinfidéles ; au Moyen-Age, bien plus que la fidé-
lité a un texte, C’est la vérité du texte qui fait sens.

Lavérité, quel’ on serappelle la pyramide des pouvoirs féodaux qui di-
vise la société féodale en trois castes (clergé, noblesse, peuple) régie par le
tout-puissant Dieu médiéval, est d’ abord divine, biblique, théologique, ace
titre elle est universelle, immuable et incontournable. Elle fait partie des
conditions minimums mais nécessaires au bon fonctionnement du pouvoir
spirituel et temporel féodal. La vérité s éend au-dela de la sphére religieu-
se atoutes les activités de la société médiévale, également donc a celles du
traducteur. Elle symbolise autant le Bien que le mensonge symbolise le

¢ Nous pensons au massacre de la Saint-Barthélemy qu'il faut placer & la Renaissance et
non au Moyen-Age ou & la chasse aux sorciéres, aux supplices et massacres religieux, aux
autodaf és en tous genres souvent cantonnés dans les esprits d'aujourd'hui que dans la période
médiévale mais pourtant tout aussi présents durant la Renaissance et au demeurant assez
atemporels. Cette digression ne cherche nullement a passer sous silence les cruautés qui ont
effectivement eu lieu au Moyen-Age, mais souhaite rappeler que les siécles qui précédeérent
et suivirent les dix siécles du Moyen-Age n'en furent nullement exempts, témoin I'ampleur
gu'elles ont prise de la Renaissance au XVI1I¢ siecle, périodes des Lumiéres, des Humanistes
et des encyclopédistes, rarement considérées comme obscures et méme rangées dans les pro-
grammes et ouvrages scolaires dans la rubrique « Les Temps modernes » .

44



TakuMm o6pa3oM, TIepeBoguecKas JesaTeIbHOCTh B CpeaHne BeKa OKa-
3bIBAETCS MHOTOJIMKOM: pa3Hble TUIIBI MEPEBOJYMKOB IPEANIOYNTAIOT
pa3Hble TUITbI TEKCTOB — PEJIUTHMO3HBIE, MCTOPUYECKHUE, XYTOXKECTBEH-
Hble, a KaXIbIA U3 3THUX XKaHPOB IpeArnoyaraeT ocoOblii MmepeBomye-
CKUMH MOIXOM.

Jatb BceoObeMITIONIEE OINpeaeIeHNe CPeaIHEBEKOBOI TeOpUH Tiepe-
BOJIA, YIUTBIBASI ONMCAHHBIN BBIIIE KOHTEKCT, HEBO3MOXHO, Belb peyb
UIET O MEepuoze, KOTOPBI pacTSHYJICS IO MEHBIIEH Mepe Ha JIecsThb
BekoB. Ho cymiecTByeT HECKOJIBPKO MHBAPUAHTOB, BIIMCHIBAIOIINXCS B
9Ty 3II0XY, 3a4acTylo BIUIOTh A0 Benmkoil ¢ppaHIy3CKOM PEBOJIIOLINH,
Kortopas, no MHeHU10 2Kaka e [odda, 3HameHyeT coboit koHenr Cpen-
HeBEeKOBbsI B EBporie, u 31ech OH aOCOJIIOTHO IIpaB, B TO BpeMs Kak B
CO3HAaHMM MHOTrMX IoHsTHE «CpelHeBEeKOBbE» OKa3bIBacTCs BeChMa
HeoIpeeIEHHBIM, a TJIaBHOE HETOYHBIM. [Tepuonsl Mpakobecus, Ipu-
nuceiBaeMble CpenHeBEKOBBIO, ITPOAOJIKAIOTCS 1 TT0CJIE HETO, a MHOTAA
BCIIBIXUBAIOT U B IPyTUe 3MOXK°.

Takum obpa3zoMm, B oTHOLIeHUHU TiepeBoaa CpeaHeBEeKOBbE OKa3bIBa-
€TCSl MHOTOIIAaHOBBIM. LlesTb JaHHOI CTaThbU MPOCEIUTD, CYILIECTBYIOT JIU
B TAKOM KOHTEKCTE KaKHe-IM00 MHBAPUAHTHI, CBI3aHHBIE CO CMBICTIOM.

2. Ucruna. IlepeBoa. Cmbica

PenurnosHo-nonutuyeckuii KoHTeKCT CpelHEBEKOBbSI 3MXKIETCS
Ha TEOKpaTUYECKUX TMPUHIIUIIAX, YTO OOYCIOBIMBAET CYIIECTBOBAaHUE
MOHATUS, 3aC/Iy>KMBAIOIIETO CIMEUUATIbHOTO PAaCCMOTPEHUSI, TaK Kak
OHO HEpa3pbIBHO CBSI3aHO CO CPEIHEBEKOBBIM MBIILICHUEM, a TaKXke
IMOTOMY, YTO MMEHHO OHO JIM0OO OyIeT OTKPBhIBaTh CMBICI JIMOO HET.
Peub uaét 0 MOHATUM «MCTUHA», KOTOPOE OKA3bIBaeTCs B LICHTPE Cpe/l-
HEBEKOBBIX «IUCITYyTallMO» U CXOJACTUKH.

CeronHs1 B HayKe O IepeBoie Mbl TOBOPUM O BEPHOCTU CMBICITY, CJIOBY
U TEKCTY, a TAKKE O «IIPEKPACHBIX HEBEepHbIX». B CpelHue BeKa CMBICTT
HE CTOJIbKO B 8ePHOCIMU MEKCMY, CKOJIBKO B UCTMUHHOCMU MEKCMa.

Hcrtuna, ecinmy BCMOMHUTE (heOdabHYI0 TMpaMUIy BIACTH, COTJIaC-
HO KOTOPOi1 OOIIECTBO ASIUTCS Ha TPU COCIIOBUS (IyXOBEHCTBO, JBO-
PSIHCTBO, Hapoj), TMOAYMHSIONIMXCS BCEMOTYIIEMY CPEIHEBEKOBOMY
Tocrmony bory, oka3biBaeTcsl B TepBYylO ouepeab cBsA3aHHOU ¢ borow,
bubnueii 1 Teosorueii, U B 3TOM IIaHe OHA YHUBepCcalbHa, He3bl0eMa
" HeoTBpaTuMa. MIcTMHA — oHa M3 MUHUMAJIbHBIX, HO HeOOXOANMBIX

6 MslI uMeeM B BUAY BapdonoMeeBcKylo HOUb, KOTOpasi OTHOCHUTCS K 3moxe Bos-
poxneHusi, a He CpeTHEeBEKOBbsI, WJIM OXOTY Ha BeIbM, Ka3HU U IMBITKU C PEJIUTUO3HOM
MOIOTUIEKOM, BCEBO3MOXHBIE ayTofade, 3a4acTylo aCCOLIMMPYIONINECs] B CO3HAHUU CO-
BPEMEHHUKOB CO CPEIHEBEKOBBIM TIEPUOIOM, XOTSI OHM TaKXKe WMEIM MECTO B IITOXY
BospoxaeHusi U SIBJISIIOTCA B KOHEYHOM CUYeTe BHEBPEMEHHBIMU. DTOT KOMMEHTapuid
HUKOMM 00pa3oM HE CTPEMUTCs 3aByaJIUpOBaTh MPOSIBJICHUs XecToKocTu B CpemHue
BeKa, HO MPU3BaH HATIOMHUTD, YTO OHM CYIIIECTBOBAIM U B MPEAbIAYIIME U B ITOCIEIYIO-
e CTOJIETHSI, CBUIETEIBCTBO TOMY — MX MaciuTad oT Bospoxnenust mo XVIII B., amox
IMpocBeleHnsI, TyMaHU3Ma U SHUMKIIONEIUCTOB, KOTOPbIE PEIKO paccMaTpUBAIOTCS
B KOHTEKCTE OOCKYypaHTU3Ma U JaXe OTHECEHBI B LIKOJIbHBIX TPOrpaMMax U yueOHUKax
K pazneny «HoBoe BpeMsi».
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Mal(in). Le traducteur religieux va faire acte de vérité en traduisant la pa-
role divine et tenter ce faisant d' étre le plus vrai possible dans sa traduction
pour éviter toute forme de blasphéme. C’est par le concept de vérité que la
traduction va étre admise et acceptée aupres des religieux qui durant des
siecles, et ce toutes religions confondues, n’avaient préféré étudier le texte
sacré que dans sa langue d' origine afin de ne pas le trahir, le défigurer, en
fausser le sens en le traduisant. Le souhait d' évangéliser les peupl es passera
par la traduction des textes sacrés, mais par ce passage obligatoire que fut
la traduction, le sens va devenir pluriel et par voie de conségquence I'inter-
prétation également deviendra plurielle. Ce sera évidemment vrai pour les
textes religieux mais également pour les textes littéraires, dans lesquels ré-
gulierement, comme dans | e texte biblique, on trouvera des expressions es-
sentielles pour le public de I’ époque comme « C'est la vérité vraie » , « en
vérité, jevousledis » , « c'est la pure vérité » , témoin de la profonde em-
preinte laissée par |es textes sacrés dans les esprits des traducteurs de |’ épo-
gue et de leur public.

« Mal traduire » au Moyen-Age est sans aucun doute moins grave que
remettre en question ou mentir sur des faits non-discutables comme la réa-
lité du Dieu unique et tout-puissant médiéval, qui s oppose dans la premié-
re moitié du Moyen-Age aux croyances et pratiques polythéistes et paien-
nes, voire sauvages du peuple. C'est auss la raison pour laguelle la
littérature a ses débuts, au X|© siecle, sera mal percue par I’ Eglise au pou-
voir, principalement parce qu’ elle était le symbole du mensonge en tant que
fiction ; I’objectif du romancier voulant défier la censure sera aors de
« mentir vrai » , nuance fort subtile, qui révéle cependant beaucoup sur la
mentalité médiévale ; un Chrétien de Troyes, en France, et un Heinrich der
Glichezaere en Allemagne sauront dans deux styles littéraires bien distincts
suffisamment bien jouer des mots, des images, des passages bibliques et le-
cons de morale pour que leur ceuvre défie la censure et passe ainsi | épreu-
ve des siecles. Ce besoin de « vérité » se retrouve aussi bien dans I’ acte
traductionnel que dans les contenus littéraires traduits et diffusés dans toute
I"Europe d' alors.

« Dire vra » pour le traducteur médiéval ou « faire en sorte que I’ audi-
toire pense qu'il dit vrai » passe avant toute autre préoccupation.

En ce sens, il pourra étre amené a mentir, ¢’ est-a-dire a traduire a coté
du texte source, I’ essentiel sera de rendre au bout du compte un texte vrai,
non pas forcément au mot & mot, au sens a sens ou, comme |’ écrit Umberto
Eco’ a propos de la traduction contemporaine d’ une culture a une autre
culture mais bien de traduire de vérité a vérité, ¢’ est-a-dire rendre un texte
vrai par rapport alamentalité et al’ esprit du temps. Cet attachement extré-
me a la vérité poussera méme les auteurs et traducteurs-adaptateurs médié-
vaux a gjouter derriere les récits les plus invraisemblables un « c’est la vé-
rité, jevousledis».

7 Umberto Eco, Dire presque la méme chose, Paris, Grasset, 2008.
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COCTaBJISIIOIIUX JIJI1 HOPMaJbHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHMS KaK PEJIMTHO3-
HOM, Tak U cBeTCKOU (heoganbHOM BiracTu. OHa pacnpocTpaHseTcs 3a
npeaeaaMu peJIMrMo3HOM chepbl Ha BCIKYIO ASSITEIbHOCTh CpelHeBe-
KOBOT0 00IlIECTBa, B TOM YMCJIE U Ha MepeBoaveckyto. MictiHa siBisercs
cuMBoJjioM JIoOpa, TOYHO Tak ke Kak JOoXb — cuMBoJjioM 37a. [lepeBo-
I c10Bo boxbe, mepeBOAUMK-MOHAX PACKPbIBAET UCTUHY, U MbITAETCS
OBITh HanOOJIee MPAaBAUBBIM B CBOEM TIEPEBOJIE, YTOOBI M30€KaTh KAaKNX
ObI TO HU OBLIO MPOSBIEHUI O0roxyibcTBa. MMeHHO Gnarogapsi MoHs -
TUIO UCTUHBI MEPEeBOJ] 0KAa3bIBAETCSI BO3MOXHBIM U MPUEMJIEMbIM C TOY-
KW 3PEHUST PEIMTMO3HBIX JesATeNIeil, KOTOpble Ha MPOTSKEHUM BEKOB
(11 3TO Kacaercs1 1I000M peIUTui) IpeAIouYnTann n3ydaTb CBSIIICHHbBIC
TEKCThl TOJIbKO Ha SI3bIKE MEPBOMCTOYHMKA, YTOOBI HE MCKaXaTh, HE
TOJIKOBaTh UX MPEeBpaTHO, HE KOBEpKaTh CMBIC MpU MnepeBozae. XKena-
Hue oOpaniaTh HapoJbl B XpPUCTUAHCKYIO BEPY BOILIOIIAJIOCH Yepe3 Te-
peBoabl CBAIIEHHBIX TEKCTOB. HO 3TOT HEU30EeXXHBIN MyTh — Yepes Te-
peBoJ, — TIPUBEN K MHOXECTBEHHOCTU CMBICIOB U KakK CJENCTBUE K
MHOXECTBEHHOCTU MHTeprpeTauuii. Tak ObLJIO HE TOJBKO C PEJIMTHO3-
HBIMU HO U C JIMTEPATYPHbIMU NTPOU3BEACHUSIMU, TIIe, KaK U B OuOei-
CKMX TEKCTaX, YaCTO BCTPEUAIOTCS KJIIOUEBbIE JJISI YUTATENST TOM 3MOXU
¢pas3bl: «3TO0 UCTUHHAZ TIpaBAa», «MCTUHHO roBOpIo Bam», «3T0 uncTas
MpaBaa» — OTTOJIOCOK CBSIILIEHHBIX TEKCTOB, IIyOOKO MPOHUKIIWKN B
YMBbI IEPEBOAYNKOB TOTO BPDEMEHU U UX YATATEIIEN.

«[Tnoxo nepeBectu» B CpenHue Beka — 0e3yCJOBHO, MEHee CTpalll-
HBI TpeX, YEM YCOMHMTBLCS WM COJTraTh B TAKUX HEOCITOPUMBIX (hak-
Tax, KakK CYIIECTBOBaHME €IMHOIO0 M BCEMOTYIIErOo CpPeIHEBEKOBOIO
bora, Kotopslii B niepBoii mosioBruHe 31oxu CpeaHeBEKOBbS TPOTUBO-
MOCTABJISIIICS TTOJUTEUCTUYECKUM, SI3bIYECKUM WIM JAaXe TUKUM Bepo-
BaHUSIM U 0oOpsimam HaponoB. ITo To#l ke mpuuyMHE MOSIBJIEHWE CBET-
cKoii JutepaTypbl B XI B. OBIJIO HEraTUBHO BOCIIPUHSTO LlepKoBhblo,
Bellb peyb IlJla O BbIMBICIE — CHMMBOJIE OOMaHa. 3amauyeil mucarens,
JKeJaBIIeTo O00UTU LIEH3YPY, ObLIO «IIPaBAMBO JITaTh» — OYEHb TOHKMIA
HIOAHC, KpPacHOPEUYMBO TOBOPSIIMIA O CPEIHEBEKOBOM MEHTAJIUTETE.
KpetbeH ne Tpya Bo ®pannuu unu [enpux [uxesepe B [epmanum, nc-
TIOJIb3Y4 BA COBEPLUEHHO Pa3HBIX XYAOXECTBEHHBIX CTUIIS, TaK UTPAIU
clloBamMu, oOpa3zamu, OubaelicKUMU (pparMeHTaMU U HPaBOYYEHUSIMU,
YTO MX MTPOM3BEJEHMUS C YCTIEXOM OOOIILIN LIEH3YPY Y MPOILILIA UCTIbITA-
HUE BPEMEHEM.

ITonoGHOe cTpeMiieHUE K «MCTUHE» OTPaXKaJIoCh KaK Ha CaMOM MPO-
liecce ImepeBoja, Tak U Ha CoAepKaHUU MepeBOIMMBIX U paclpocTpa-
HsIEMBIX B T€ BpeMeHa I10 Bceli EBporie mpour3BeneHuid.

s cpenHeBeKOBOro NepeBOAUYMKA «CKa3aTh MPaBIy» WIN «CAeNaTh
TakK, YTOObI YMTATENb AYMaJl, YTO OH TOBOPUT MPABIY» SIBJISLIOCH ITE€PBO-
CTEIEHHOM 3a1a4eil.

B aTOM cMmbIcie naxe eciiv OH ObLT BBIHYXK/IEH COJITaTh, T.€. MepeBe-
CTH «I10 MOTUBaM» UCXOJHOTO TEKCTa, CaMO€ TJTaBHOE — BBIIATh B KO-
HEYHOM CUE€Te npasdusnlii mexcm, He TIEPEBOIUTD C1080 8 CA080, CMbICA
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Rappelons que bien des récits médiévaux, qu’ils soient fictifs ou pas, se
terminent par Amen, terme que I’ on rencontre également toujours en fin de
priére, qui vient de |’ hébreu et signifie d une part « Ainsi soit-il ! » , mais
également « En vérité» ou «c'est vrai ! » . Aing larelationtexte-traducteur-
Sens ne peut que passer par cette sacro-sainte notion de « vérité médiéva-
le» , qui réunit sémiotiquement les notions ci-dessous schématisées ainsi® :

Vérité

/
/
/

4

Traduction

D>

Texte final traduit

Fig.2 : La vérité implicite du texte médiéval traduit

Le texte et donc le sens vont ainsi s'inscrire a différents degrés de véri-
tésimplicites et explicites, ces différents degrés détermineront la survie du
texte face a la censure, et sa popularité face au public qui souhaite retrou-
ver un esprit, une pensée, une forme et un fond communs a son univers,
des images, une polysémie qu'il captera totalement ou en partie, un verbe
et un « verbé» , en un mot un sens.

Dans cette optique, le travail du traducteur médiéval, artisan du sens
vrai, s'inscrira, en tant que créateur, dans une perspective implicitement
pyramidale qui part du haut vers le bas et qui réunit les différentes facettes
du prisme de vérité médiévale en répondant aux référents communs admis
et non-discutables.

8 A propos de la raison de I’ utilisation sémiotique du triangle, de la pyramide, de degrés
de réception pour schématiser le mode de fonctionnement et de pensée médiéval, lire Astrid
Guillaume « L’ Epreuve de Dieu : les Preuves de Dieu. Le non-dit en puissance dans le Tris-
tan de Béroul » , in Mélanges de Science Religieuse, 3/2008, pp. 7-30 et « Dieu, le diable
et... lesloups/garous. Sémiotique des représentations médiévales » , in Formes et Difformités
médiévales, Mélanges en |I"honneur du Professeur Claude Lecouteux, sous la direction de
Florence Bayard et Astrid Guillaume, introductions de Régis Boyer et Jacques Le Goff, Pres-
ses Universitaires de Paris Sorbonne, 2010 (sous presse) ainsi que « Medieval Time(s) » , in
The Semiotics of Time, 34th Annual Meeting of the Semiotic Society of America, Semiotics
20009, (a paraitre).
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CMblCAOM, VI, KaK TUIIET YMOepTo DKO’, TI0 MOBOMY COBPEMEHHBIX
TEePEeBOJIOB U3 00HOI KyAbmypbl 8 Opyeyto, a IEPEBOAUTD OT UCMUHE K UC-
muHe, T.e. cAeNaTh TEKCT UCTUHHBIM IO OTHOIIEHUIO K MEHTAJIUTETY U
JlyXy BpeMeHHU. DTa uype3MepHasl MPUBSI3aHHOCTb K UCTUHE Jaxe 3a-
CTaBJisiyla aBTOPOB 1 MEePEeBOAUYUKOB-aAanTaTopoB CpeaHEeBEKOBbsI 10-
0aBJISITh TIOC]E CaMbIX HEBEPOSTHBIX pacckKa3oB KOMMEHTapUii: «uc-
TUHHO TOBOpPIO Bam».

HanoMHuUM, 4TO MHOTHE CpeIHEBEKOBbIE paccKa3bl, B TOM YMCIE U
(haHTacTUUYECKUE, 3aKAHUUBAIOTCS CJIOBOM «AMHUHb», KOTOPOE MPOU3-
HOCUTCSI U B KOHIIe MOJUTBb. OHO MPUILIO U3 JPEBHEEBPEUCKOTO
sI3bIKa W O3HAYaeT, C OJHOU CTOPOHHI, «/la OymeT Tak», a ¢ Apyro —
«BOMCTUHY» WJIN «3TO MpaBaa». TakuM 00pa3oM, OTHOIIEHUE TEKCT —
MEepeBOIYNK — CMbBICII HE MOXET OOONTU 3TO CBSILIEHHOE TMOHSITUE
«CPEeNHEBEKOBO MCTUHBI». Takoe B3aMMOJAENCTBME MOXHO MpeacTa-
BUTD B BUJIE CEMMOTUYECKOTO TPEYTOIBHUKA CJIEAYIOIIMM 00pa3oms:

AcTHa

N\

/1N

Mepesog,

MepaBedeHHbIA TEKCT

Puc. 2. UmmmuuuTHast UICTUHA IIEPEBOAHOI0 CPEAHEBEKOBOI'O ITPOU3BEACHUA

TexcT, a 3HAYMT W CMbICA, OKA3BIBAIOTCS Ha Pa3HBIX YPOBHIX UMILIH-
LIMTHBIX ¥ SKCIUTMIIUTHBIX UCTUH. DTH YPOBHU OIPEACIISIOT KUBYUECTh
TEKCTa TI0 OTHOIIICHUIO K IIEH3Ype M €TO YCIeX Y YUTaTeNsI, CTpeMsIIIe-
rocsl HAalTH B HEM AyX, MBICTb, DOPMY U cofepKaHMe, CO3BYIHBIE €r0o

7 Bko Y. CkaszaTb IouTH TO Xe camoe. OnbiThl 0 nepesoze. CII6., 2006. 574 c.

8 TTo MoBOAY NMPUYMH CEMUOTUYECKOTO UCIIONL30BAHUA TPEYTONbHUKA, TIMPAMULIEL,
YPOBHEM BOCIIPUSITUS IJIsI MOJIEIUPOBAHUS CPEIHEBEKOBOro obpa3a JeUCTBUIL M MBIC-
neit cm.: Guillaume A. L’Epreuve de Dieu: les Preuves de Dieu. Le non-dit en puissance
dans le Tristan de Béroul // Mélanges de Science Religieuse. 2008. N 3. P. 7—30; Guil-
laume A. Dieu, le diable et... les loups/garous. Sémiotique des représentations médiévales //
Formes et Difformités médiévales, Mélanges en 1’honneur du Professeur Claude Lecou-
teux. Sous la direction de Florence Bayard et Astrid Guillaume. Introductions de Régis
Boyer et Jacques Le Goff. Presses Universitaires de Paris Sorbonne, 2010 (sous presse)
ainsi que “Medieval Time(s)”, in The Semiotics of Time, 34th Annual Meeting of the Se-
miotic Society of America. Semiotics 2009 (a paraitre).
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Tout d'abord dans les sphéres supérieures relevant du divin et de |’ hu-
main, la vérité divine et la vérité de la pensée humaine sont précurseurs a
toute création médiévale, dans les macrospheres du texte la vérité de fond
et de forme révele une trame normée répondant a des valeurs morales in-
contournables, en ce sens elles sont en harmonie également avec les deux
vérités supérieures, enfin dans les microsphéres du « détail d'importance » ,
terme que nous avons développé ailleurs®, la polysémie, I'image et le verbe
sont trois points forts permettant de répondre aux conditions des deux sphe-
res précédentes. Ces sept notions au total demeurent incontournables tout
au long du Moyen-Age tant sur le plan de lalangue source que de la langue
cible. Nous les schématisons ainsi :

1- Vente divine ot Sphéres supérieures
divimes et huwtaines |_|
1
2- Vérité de la pensée —_—
T S P T P S g Macrosphéres
3- Vérité du fond
? dut fond ef de la forme | = |
1 =+ |
4- Vénié de la forme
5- Vérité de la polysémie Microsphéres
du o détail d'imporiance »
G- Vérité de I'image 3
7- Vérité du verbe v

Fig 3 : La pyramide du sens médiéval : Elaboration traductalogique

En tant qu’homme vivant au Moyen-Age, |e traducteur ne peut déroger
a une soumission totale au Dieu omnipotent et omniscient médiéval, dans
le cas contraire son cauvre ne passerait pas la censure et se verrait réduite a
I" autodafé, nous ne la connaitrions donc pas aujourd’ hui. Les seules cauvres
et traductions dont nous avons connaissance de nos jours sont forcément fi-
déles alavérité de leur temps. La vérité de la pensée, de fond et de forme
doit répondre en totalité aux attentes du pouvoir royal et des élites pensan-
tes cléricales, la vérité de la polysémie et de I'image utilisera aussi bien les
couleurs, les formes, que les symboles (couleurs, animaux, plantes, pierres,
astres, etc.), les blasons, I'ensemble du dit et du non-dit, la vérité du verbe
enfin devra parler al’ érudit, aussi bien qu’ au peuple, auquel nombre d’ éta-
ges de cette pyramide sémantique resteront inaccessiblestC.

9 A ce sujet, lire Astrid Guillaume « Importance du détail, détails d’'importance pour
I’ étude comparée médiévale » , in Le Parti du détail, enjeux narratifs et descriptifs, N°7, édi-
tions Minard, 2002, pp. 49-62.

10| es textes populaires (formules magiques, grimoires, textes d’ amulettes) fonctionnent

pour certains d’ entre eux de maniére totalement inverses, ils relévent pour le pouvoir en pla-
ce des sphéres diaboliques, voir sur ce sujet les ouvrages de Claude L ecouteux.
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MUpyY; 00pa3bl, MOINCEMUIO, YIOBUMBIE BO BCEU MOTHOTE WJIW JIWIIb
OTYACTH, TJIAroJI U «TJIaroJIEMOE», ONHUM CJIOBOM — CMBICI.

B sToM kitoue Mopeib paboThl CPEeAHEBEKOBOTO TMEPeBOIUYMKA,
TBOPILIA UICTUHHOTO CMBICIa, MOXET OBITh MIPEACTABICHA B BUIIE CBOETO
pona MMpaMUIIbl, C IEPCIIEKTUBON OT BEPIIMHBI K OCHOBAHUIO, 00BEIN-
HSIOILEN pa3uyHbIE TPaHU CPedHegeK080i UCMUNbI, B COOTBETCTBUU C
OOLIETTPUHSTBIMU U HEOCTIOPUMBIMU pehepeHTaMU.

[Tpexxae Bcero B BhicIINX cpepax boxkecTBEHHOro U 4eJIoBeUeCKOro
npearedeit sk 11000ro CpeaTHEBEKOBOTO TBOPEHMS SBISIOTCS boxke-
CTBEHHasl UCTMHA M WCTMHA YeJOBEUYeCKOUl MBICIM; B Makpocdepax
TeKCTa WMCTUHA coiepXaHus U (QopMbl OOHAXKAET YMOPSAOUYESHHYIO
CTPYKTYPY, COOTBETCTBYIOIIYIO OCHOBHBIM MOpPaJbHBIM IIEHHOCTSIM, U B
3TOM CMBICJIE OHU TaKXKe HaxXOAATCS B TAPMOHUM C JABYMS BBICIIMMM
WCTMHAMU; HaKOHELl, B MUKpocdepax «BaxKHbIX AeTajeil» (3TOMY I0-
HATUIO MOCBALIEHBI Apyrue paboTh)’ TpeMsl ONOPHBIMU 2JIEMEHTAMMU,
OTBEYAIOIIMMMU YCIOBUSIM JABYX MIPEABIAYIINUX Cep, SBISIOTCS Moauce-
MUs1, 0Opa3 U IJ1aroi. DTU ceMb MOHSITUI OKa3bIBalOTCS KIFOUEBBIMU Ha
MPpOTsKeHUU Bcero CpeaHEeBEKOBbsI KaK ¢ TOUKM 3PEHUS SI3bIKa OPUTH -
Haja, TaK M C TOYKM 3pEHUS sI3bIKa TepeBoaa. Ml mpemiaraem Ipe-
CTaBUTb WX B BUJIE CJICTYIOLIEN CXEMBI.

Broe CTREHHER WCTHHE -_ S L
e ——

HicTuna mocnn

WCTUHE Copepwarus

WeTha diopues

FETIHS Nruce Wi

VETHHE afpEz3

VETUHE TNETNE

Puc. 3. HI/IpaMl/I}Ia CPEAHEBEKOBOI'O CMbICJIAa C TOYKHU 3pEHUA CO30aTCJIA II€PEBOIA

IlepeBomumk, Kak U 100011 yesoBeK, XuBymuii B CpenHue Beka,
TOJDKEH OBLT BCEIIEJI0 M HEOTCTYITHO MOBMHOBATHCS BCEMOTYILEMY M
BceBenymieMy Tocrmomy CpenHeBeKOBbsI, B IPOTUBHOM CJIyJae ero TBO-
peHMe He TIPOILIO OB LIEH3YpY, OKa3ajJoCch Ha KOCTpe, a 3HAYUT, OBUIO
OBl HEM3BECTHO CETOMHSITHEMY YNTATEN0. EMMHNIHEBIC TTPON3BEICHUS
1 TIEPEeBOMIBI, DOIIEAIINE IO HAC CeTOMHs, HeM30eXKHO IMMOTUMHEHBI NC-
THHE CBOETO BpeMeHHU. cTMHA MBICITH, comepKaHMA 1 (DOPMBI TOJKHA
OblJIa TTIOJTHOCTBIO OTBEYATh OXMIAHUSIM KOPOJIEBCKOI BJIACTH M MBIC-
JISIIIe#t 3JUTH TyXOBEHCTBA; UCTHHA TOJMCEMHMHM W oOpa3a BOILIOIIA-

% Cwm. Hamp.: Guillaume A. Tmportance du détail, détails d’importance pour I’étude
comparéemédiévale // Le Parti du détail, enjeux narratifs et descriptifs. Editions Minard.
2002. N 7. P. 49—62.
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Alors que le récepteur, I’ auditeur, le lecteur™, le public sinscriront dans
une perspective pyramidale de réception et d'assimilation d'un message, du
bas vers le haut, a savoir celle-ci :

7= Vénté divine == Sphéres supérienres ry
divines et humaines 3
6- Vérnité de la pensée P—
5-Wérité du fond Macrosphiéres
du fond ef de fa forme .
4- Vénte de la forme | R
3= Vénté de la polysémie Microsphéres
du « detail dimpertance »
2- Vérité de I'image
L5
1- Wérté du verbe

Fig 4 - Pyramide du sens médiévsl ; réception traductologique

En tant que récepteur, le premier degré d' acces est le verbe, le deuxiéme
degré I'image (les hommes du Moyen-Age ne sachant pas lire sont formés
et évangélisés par I'image), le troisieme degré met en avant la polysémie
du verbe et de I'image, ces trois premiers degrés révéleront un fond, une
forme et une impression générale qui permettront aux plus érudits d’ attein-
dre la vérité de la pensée et donc le Dieu tout-puissant médiéval?. Le peu-
ple n'a guére acces a ces hautes spheres sémantiques du texte.

Ces deux schémas permettent de visualiser les deux démarches d'appré-
hension d'un texte traduit d'abord du point de vue du traducteur et ensuite
du point de vue de l'auditeur, ils montrent également d'une part la distance
qui sépare le verbe de I'objectif final qu'est lavérité divine, et d'autre part le
pourcentage visuel de personnes pouvant accéder a ces degrés supérieurs
du texte ; le verbe, I'image, la polysémie, le fond, laforme, la pensée vont
représenter ces étapes a intégrer pour y parvenir. Ils sont également autant
de moyens qui permettent au traducteur de faire aboutir son ceuvre mais
également al’auditeur d'y accéder dans sa totalité.

Si l'auteur et le traducteur maitrisent parfaitement I'ensemble des
concepts, des sous-entendus, des exercices de styles et de rhétorique,
I"auditeur, lui, trébuchera bien souvent sur telle image ou telle polysémie
lexicale en fonction de son niveau de connaissance, mais son but intime,
implicite et ultime sera bien d’ accéder a cette vérité du texte, et donc tou-
jours a ce Dieu médiéval omniprésent dans la culture féodale, pour ce faire

11| es textes sont principalement lus & haute voix au Moyen-Age, la lecture courante et
individuelle étant réservée a une minorité de privilégiés instruits, elle se développe dans le
deuxiéme tiers du Moyen-Age.

12 A propos du Dieu médiéval, lire Jacques Le Goff, Le Dieu du Moyen-Age, Paris,
Bayard.
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JIach Kak B LiBeTe U (hopMax, Tak U B CMMBoJIaX (1IBETa, XKMBOTHEIE, pac-
TeHMsI, KaMHU, HeOeCHbIe Tejla, M T.J.), repdaX — B COBOKYIHOCTH
BbIpaxkaeMoro W mojapasyMeBaeMoro; uctrHa CioBa obpallieHa K 3py-
IUTaM, HO TaKKe M K Hapomy, IJIsI KOTOPOro OOJBIIMHCTBO ypOBHEH
3TOI CMBICJIOBOII MUPaMUIBI OCTABAIUCh HEAOCTYITHBIMU 0.

C npyroit CTOPOHBI, MOJEIb BOCIIPUSITAS M OCMBICIICHUS COOOIIe-
HUS ToJIy4yaTesieM — CJIYLIAoMMM WIKA YhTalommuM!!, T.e. my6iamkoit,
TaKKe OymeT UMeTh (POpMY MUPAMUALI, HO C 0OPaTHO MEPCIIEKTUBOM —
OT OCHOBaHUS K BeplInHe (puc. 2).

.
BomecTocrHanveTg - e BT € il SSER EONGIBES 3
P e
VT wonm —
HcTmia coaepwanun
N
co " "
MIETHH chDpuikl
HomuHa norvcern
[
e | u
MECTUHE DOpaza T
HcTuHa marona

Puc. 4. HI/lpaMI/Iﬂa CPE€OAHEBEKOBOI'0O CMbIC/Ia C TOYKHU 3PEHUA ITOJIYydaTCIId IIEPEBOIA

JI1st momyvaTessi COOOIIeHUSI TIEPBOIl CTYIIEHBIO OKAa3bIBAeTCS IJIa-
roJi, CJI0BO; BTOpoii — 00pa3 (mockojibKy B CpenHue Beka Te, KTO He
yMeJ YuTaTh, TOJIyJYalu 3HaHUS U o0pallainuch B Bepy yepe3 o0pasbl);
TPEThsI CTyIIEHb — IOJIMCEMMUS CJIOB M 00pa30B.

Yepe3 Tpu MEPBBIX YPOBHSI OTKPHIBAIOTCS ColepxKaHWe U (opMa,
co3maeTcs obIiee BrevyaTiaeHue, 6jiarogapst yeMy Haubosee oopa3oBaH-
HbIE 1 3HAIOIINE YMUTATEIM MOCTUTAIOT UCTUHY MBICIIH, a 3HAYUT BCEMO-
rymero bora CpennesekoBbs!2. Hapomy e 3T TIyOMHHBIE CMBICJIOBBIE
YPOBHU TeKCTa OBIJIA MPaKTUYECKN HETOCTYITHBHI.

O0e cxeMbl MO3BOJISTIOT HAIVISIAHO IIPEICTaBUTh ABa IIOIX01a K BOC-
MPUSITUIO TIEpeBOA: CHavyajla ¢ TOUYKM 3peHUs IepeBOIUMKa, a 3aTeM C
TOYKU 3PEHMUSI CIYIIAIOLIEr0; TaKXKe OHU MOKa3bIBAIOT, C OAHOI CTOPO-
HBI, TUCTAHIINIO, OTAEJISIONIYIO IJIaroj (CIOBO) OT KOHEYHOM eI —
00XECTBEHHOU UCTUHBI, a C IPYroii — COOTHOIIEHME JI0Iei, UMEBIINX
JOCTYI K pa3IMYHBIM YPOBHSIM TeKcTa. [l1aros, o6pas, rmojuceMusi, co-
nIepxaHue, popMa U MBICIIb IIPEICTABIISIOT COOOI OIpeaeIEHHbIE 3Ta-
IbI, KOTOPbIE HEOOXOAMMO IIPOMTH, UTOOBI JOOPATHCS O BEPILIMHBLI.
DT0 Takke omnpeaesi€HHbIe CPeACTBa, OT UCIOJb30BaHMUSI KOTOPBIX 3a-

10 HexoTopble TeKCTBI, MMEBIINE XOXIEHUE B Hapode (MarMdyeckue 3aKIMHAHWS,
KOJIIOBCKME KHUTH, HAAMKCH Ha TaTMCMaHax), paboTaloT COBEPIIEHHO MHAUe, TaK Kak
OHM OTHOCSITCS K BJIACTH IbSIBOJIBCKUX CUJT (CM. 00 aToM y Kitona JIekyTé).

II'B CpenHue Beka TEKCTBI, KaK MPaBUJIO, IPOU3HOCWINCH BCIYX, TOIA KaK OObIY-
HOe MHIVBUAYaTbHOE YTEHHE ObUIO MPUBUJIETHEN JUIND MPOCBEIIEHHOIO MEHBIINH-
CTBa, OHO MOJTY4YMJIO GOJIEE INMPOKOE Pa3BUTHE K cepenMHe CpeHEBEKOBDS.

120 cpennenekoBoM Bore cm.: Goff J. le. Le Dieu du Moyen-Age. P., 2003.
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I"auteur et le traducteur utilisent différents outils brievement présentés ci-

apres.
3. Manuscrits et Variantes: la pluralité traductionnelle médiévalel3

Tout d'abord, la particularité de la traduction médiévale est d' étre plu-
rielle tant dans la langue source que dans la langue cible. L histoire narrée
dans la langue source est généralement copiée sur plusieurs manuscrits et
celle de lalangue cible également, ces manuscrits circulent d’ un monastére
al’autre, d’une cour a I’autre et sont modifiés ici par un moine pour des
raisons de morale, ici par un noble pour des raisons locales ou mécénales.
Lesvariantes d’ un texte al’ autre sont alors innombrables, et peuvent méme
parfois avoir uneincidence sur lefil de telle aventure'* mais le sens général
de I'histoire est fidéle a ce que le public attend. En effet, I'essentiel dans
cette dynamique du texte médiéval en transformation constante est que le
texte cible reste vrai et fidéle a l'esprit de I'histoire source, I’ estoire. Cette
pluralité de variantes due a la pluralité des supports manuscrits disparaitra
avec |’'invention de I'imprimerie, permettant la diffusion d’ un seul et méme
texte sous une seule forme.

4., Polysémie et intraduisibilité médiévale

Un autre point rend I’ étude de la traduction des textes médiévaux parti-
culierement complexes, ¢'est I'intraduisibilité de certaines techniques fré-
guemment usitées qui relévent soit du fond, soit de laforme, soit des deux.
La société médiévale est une société codée a décoder, friande de nombreux
symboles et signes, de lettrines et blasons, de carmen figuratum et poémes
visuels'®, d'anagrammes et langues secrétes, qui ne passent pas |'épreuve de
la traduction. Les deux premiers exemples sont visuels, il sagit des lettri-
nes des manuscrits qui comportent un sens dans le sens, voire un triple ou
quadruple sens et I'héraldique'® qui nait au XI1€ siécle avec les romans de
chevalerie, écrits par des chevaliers-poétes comme par exemple Hartmann
von Aue qui traduira en allemand I’ Erec de Chrétien de Troyes.

Les lettrines ne sont pas traduisibles mais elles sont transférables et
adaptables. Impossible en effet de transposer une |l ettrine de la langue sour-
cesi le mot de lalangue cible ne commence pas par la méme lettre, impos-

13 Sur cette question, lire Astrid Guillaume (2009) et Astrid GUILLAUME (2000).

14 Cf. les variantes francaises et allemandes du Ponthus et |a belle Sydoine et de Pontus
und Sdonia.

15 Sur cette question, lire Ulrich Ernst, Manier als Experiment in der européischen Lite-
ratur. Aleatorik und Sprachmagie. Tektonismus und lkonizitat. Zugriffe auf innovatorische
Potentiale in Lyrik und Roman, Heidelberg, Universitétsverlag Winter, 20009.

16 Sur ce sujet lire, Michel Pastoureau, Figures de I’ héraldique, Paris, Gallimard, 1996.
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BMCHT, C OTHOI CTOPOHBI, Pe3yJIbTaT MepEeBOAYECKOTO TPyAa, a C APyron —
CTeTeHb €0 MOCTVKEHMUS CITYIIAIOIIVM.

Ecnu aBTOp M NepeBOAUMK IIPEeKpacHO BJIaJIeIOT BCEl CUCTEMOM IMo-
HSTUM, aJUIIO3Uli, CTWIMCTUYECKMX M PUTOPUYECKMX IPUEMOB, TO
OOBIYHBIN CHIyLIATeNIb B 3aBUCMMOCTH OT CBOErO0 YPOBHSI 3HAHMI 3a4a-
CTYIO UCITBITBIBAET TPYAHOCTH IIPU OCMBICJICHMH TOTO MJIM MHOTO 00pa-
3a WJIM MHOT'O3HAYHOTO BhIpaxkeHMs. OJHAKO ero COKPOBEHHAasi OCHOB-
Has U KOHeYHas 11eJib — ITOCTMKEHUE MCTUHBI TEKCTa, T.€. OISITh Xe
3TOI0 Be3necyllero ajs eogaabHol KyabsTypsl bora. M 3nech aBTop u
MEePEBOIYMK MOIb3YIOTCS Pa3IMUYHBIMU CIIOCO0AMU, O KOTOPBIX MMOHAET
peub gajee.

3. MaHyCKpHIITBI M BAPHAHTBI: CPEIHEBEKOBAs MHOKECTBEHHOCTD
B nepesoge 3

OcobeHHocThIO TIepeBoaa B CpenHue BeKa OblIa MHOXECTBEHHOCTD,
XapaKTepHasl KaK [Jid OPUTMHAJIbHBIX, TaK U IS TIepeBeNEHHbBIX TeK-
cTOB. MaHycKpUNT, coaepXKalliiii MOBECTBOBAHUE Ha SI3bIKE OpUTHUHA-
Jla, HEOJTHOKPATHO TEePEMUChIBAJICS, TO XK€ CaMOe MPOUCXOAUIO U C Te-
PEBOJOM: 3TH PYKOIMMCH KOYEBAIW MO MOHACTBIPSIM U KOPOJIEBCKUM
JIBOpaM, B HUX BHOCHUJIMCh U3MEHEHUS TO KaKUM-HUOYIh MOHAXOM U3
HPaBCTBEHHBIX TTOOYXIEHUI, TO KAKUM-HHOYIb TBOPSTHUHOM B COOT-
BETCTBMU C MECTHBIM KOJIOPUTOM WJIM B yroay MetieHary. CylliecTBoBa-
Jio 6ecUrCieHHOEe MHOXECTBO BapUAaHTOB TEKCTOB, YTO MHOTAA CKa3bl-
BaJloch U Ha ¢abyne!*, HO B LEeJOM OOIIMIA CMBICA MOBECTBOBAHUS
OCTaBaJICS BCETAa BEPHBIM OXXUIAHUSIM ITyOJIUKMU.

Benp rmaBHBIM B IMHAMUKE CPETHEBEKOBOTO TTOCTOSTHHO MEHSIIOIIE -
rocs TeKcTa OBUIO COXpaHEHME BEPHOCTH M MCTMHHOCTHU TIepeBOaa I10
OTHOIIIEHUIO K IYXy MCXOMTHOTO ITOBECTBOBAHUS — CKA3AHUA.

Takoe pazHooOpa3ue BapMaHTOB, CBSI3aHHOE ¢ MHOXECTBEHHOCTbIO
MaHYCKPUMTOB, MCUYE3JIO C UB00pETEHUEM KHUTOIeUyaTaHusl, 6aroaapst
KOTOPOMY TUpaXKupyeMble TEKCThI COXPaHsUIA OHY U TY K& (hOopMY.

4. ITonmcemus u HENEPEBOAUMOCTD B CPEIHUEC BCKA

Emg onH MOMEHT, 13-3a KOTOPOTO M3YYeHUe TIepeBoia CpeIHeBe-
KOBBIX TEKCTOB OKa3bIBACTCS YPE3BBIUAHO CIIOXKHBIM, — HEITEPEBOIN-
MOCTb HEKOTOPBIX YaCTO MCIOJIb3YeMbIX MPUEMOB, KOTOPBIE 3aTParuBaloT
Moo comepkaHue, 1ubo Gopmy, b0 1 To u apyroe. CpenHEeBEKOBOE
001IIeCTBO — 3TO 3aKOAMPOBAHHOE U Tpebyloliee paciinGpoBKH OOIIe-
CTBO, oboxXarolee pa3sHooOpa3HbIe CUMBOJIBI M 3HAKW, OYKBUIIBI U TeP-
Obl, carmen figuratum (bUrypHbIii CTUX. — [Ipum. nep.) U BU3yaJIbHYIO
033110, aHArPaMMBbI 1 TalfHbIE S3BIKM, KOTOPbIE HE BBIAEPKUBAIOT HC-
MBbITAHKUE TTIEPEBOIOM.

13 Cm. 06 3ToM: Guillaume A. 2009, 2010.
14 Cp.: ppaHLy3cKUE U HEMELIKUE BApUAHThI ckaszaHuii Ponthus et la belle Sydoine u
Pontus und Sidonia.
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sible également de traduire tous les non-dits de maniere identiques dans la
langue cible si les référents sont locaux, impossible surtout de traduire ce
qui ne peut étre que vu, voire ressenti.

. deaurace dommmt

# mauacma:dic

Pl TR e,

Fig. 5: Psautier de York — XlI® siécle

En effet, les lettrines historiées présentent une polysémie complexe, €l-
les ont tout d’ abord le sens de la lettre qu’ elles représentent et qui reléve de
I écrit, elles renferment ensuite un sens par ce qu’elles représentent sur le
plan pictural, elles ont également un sens par rapport au chapitre dans le-
quel elles se trouvent, elles peuvent avoir un autre sens qui entoure le texte
écrit, enfin elles peuvent avoir un sens par rapport a I’ensemble des lettri-
nes de I’ ouvrage, qui réunies peuvent former une phrase, un nom, un lieu.

Lesensest ains dans le texte et hors e texte, ¢’ est particuliérement vrai
pour les manuscrits enluminés ou le sens de la | ettrine se développe autour
du texte écrit.

Fig. 6: Messe de St Mayeul de Cluny, 1465  Fig. 7 : Jean de Mandeville, XIVe siécle

Le deuxieme exemple retenu ici concerne les blasons, la science des
blasons présente cette difficulté d’étre aussi bien visuelle que codée mais
surtout polysémique. Si I'on prend I’exemple du blason de la ville de Mo-
reuil en Picardie, le néophyte y verra au premier coup d odl un lion blanc
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[TepBble 1Ba MpUMeEpPa KacaloTcsl BU3yaubHoro acriektal>. Peub unér
0 OyKBHILIaX MAaHYCKPUMTOB, B KOTOPBIX COACPXKUTCS IBOMHON — CMBICT
B CMbICJIE — WX JAXe TPOMHOM M YETBEPHOM CMBICI, U O FepaibIu-
ke!®, moasuseiics B X1 B. BMecTe ¢ phILIApCKMMU POMaHaMU, CO3aH-
HBIMU DPBILIAPSIMU-TIOATAMU, TaKMMU, Kak, Hampumep, IaptvaH ¢oH
Ay3, KOTOpPBIi MepeBEN Ha HEMELIKUI SI3bIK poMaH «Dpek» KperbeHa
ne Tpya.

BykBulIibl HeMepeBOAUMBI, HO TTOAJAIOTCSI MIEPEHOCY W afdalTaliu.
Benb HEBO3MOXXHO MCHOJIb30BaTh OYKBUILY OpUTMHAaja, €CJIU CJIOBO B
MepeBoJie HauMHAETCs Ha APYrylo OyKBY, HEBO3MOXKHO IlepenaTh BCe
CKPBITBIE CMBICJIBI Ha SI3BIK IMIEpeBOa, eCiau pedepeHIrsI CTPOUTCS Ha
crneurduIecKoM i1 KOHKPETHOro apeaja, h, caMoe TJaBHOe, HeBO3-
MOXHO IEePeBECTU TO, UTO HY>KHO BUJIETh, a TEM 00Jiee YyBCTBOBATD.

de aumate dommt
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on anaraf faciem t
maquacumeg die
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Puc. 5. Mopkcekast ncantups — XII B.

BykBuiiel, ykpaireHHbIE N300pakeHUSIMU, ICHCTBUTEIBHO TIPEI-
CTaBJISIIOT CO0OM ciyyait cioxHoi noaucemuu. [Ipexne Bcero oHM He-
CYT CMBICJI TOM OYKBBI, (POPMY KOTOPOI UMEIOT, 3aKJIIOUEHHBI B CAMOM
HauepTaHuU. TakKe B HUX 3aKJIIOUEH CMBICI yKpalllaloulero ux y3opa.
Kpome Toro, OyKBulIbl, 0Ka3bIBAIOTCS CBSI3aHBI CO CMBICIIOM BCETO pa3-
Jlea TEKCTa, B Hayajle KOTOPOTO HAXOHSATCS, HO MOTYT ComepxkKaTh U
WHOM CMBICII, KOTOPHBIN CTPOUTCS BOKPYT TeKcTa. HakoHell, OHM MOTYT
¢dopMUpOBaTh HEKUIA CMBIC B COOTHOIIEHUM CO BCEMU OYKBUIIAMU
MPOU3BENICHNSI, KOTOPbIE BMECTE COCTABJISIOT (Ppa3y, UMs UM Ha3Ba-
HUE MECTHOCTH.

15 Cm. 06 aToM: Ernst U. Manier als Experiment in der europaischen Literatur. Alea-
torik und Sprachmagie. Tektonismus und Ikonizitét. Zugriffe auf innovatorische Poten-
tiale in Lyrik und Roman. Heidelberg, 2009.

16 Cm. 06 3TOM: Pastoureau M. Figures de 1’héraldique. P., 1996.
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sur fond bleu avec des lys, symboles de la royauté. Le spécialiste en héral-
dique y verra « le haut d'un lion d'argent sur un fond bleu azur semé de
fleursde lysd or ». Lalangue de spécialité est ici déaplus précis.

Fig. 8 : Blason de laville de Moreuil (Picardie — France)

Le sémanticien interprétera de différentes facons ce qu'il voit comme
des lys par mi-lion ou des lys parmi lion. L’ historien enfin saura que le Sei-
gneur de Moreuil, Bernard 11 (1137), se vit offrir par leroi de France, Louis
V11, un cadeau pour lui avoir sauvé lavie lors d’ une croisade en 1147. Ber-
nard Il lui aurait demandé I’ autorisation de pouvoir accoler un lys sur son
blason, en guise de réponse le roi lui offrit des lys par millions. Le traduc-
teur, quant a lui, ne pourra aller au-dela de la traduction des deux premiers
sens visuels et symboliques, les nuances du jeu de mots écrits et orales
étant ici totalement intraduisibles.

Mais|’'intraduisibilité n’ est pas que visuelle, elle est également textuelle
citonsici le Reinhart Fuchs, adaptation germanique du Roman de Renard
francais, qui sera notre troisieme exemple, dans lequel certaines alusions
sont tellement plurielles, qu'il devient difficile de les traduire dans une
autre langue tant elles se rapportent a un contexte localisé et bien précis.
Nous pensons a deux allusions subtiles qui fonctionnent en regard, la pre-
miére concerne |’ abbaye bénédictine d’ Erstein (vers 2123, p. 142)Y, la se-
conde les « griffes » des bénédictines (vers 2152, p.144), toutes deux ab-
sentes des nombreuses branches du texte source mais qui révélent une
polysémie impressionnante i nterprétable comme suit.

En choisissant Erstein, le traducteur-adaptateur s'amuse sur au moins
huit couches sémantiques quasi exclusivement implicites : en effet, 1- les
habitants d’ Erstein étaient surnommés au Moyen-Age (et aujourd’ hui en-
core) les « corbeaux » (Rabe en allemand), 2- le corbeau est un animal
particuliérement maléfique dans la symbolique et I'iconographie médiéva-
les en tant que charognard associé a la mort (cf. le mot asacien, grab (la
tombe) pour le qualifier). 3- Parallélement, les bénédictins d' Erstein étaient
connus pour porter des tuniques noires et des scapulaires a capuche noire :
le raccourci entre Erstein, les bénédictins et les oiseaux de la mort semble
d'ores et déja acquis. Petit clin d'odl supplémentaire d'Heinrich der GIi-
chezaere: 4- dans le Renart francais, c'est & I’ abbaye de Citeaux qu'il est
principalement fait allusion, et il est connu que les moines de Citeaux, bé-

17 Reinhart Fuchs, Heinrich der Glichezire, ed. Karl-Heinz Gottert, Stuttgart, Reclam,
1987.
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TakuMm 006pa3oM, CMBICI MOXET OBbITh 3aJI0KEH KaK B CAMOM TEKCTe,
TaK M BHE €ro, 3TO 0COOEHHO XapaKTepHO U PYKOIMCEH, yKpalleH-
HBIX MUHUATIOpaMU, TJie CMBICT OYKBMIT (OPMUPYETCS] BOKPYT TEKCTa.

Puc. 6. Mecca Cs. Maiionsa Kinonuiickoro, 1465  Puc. 7. Moann Manaeswisckuid, X1V B.

Bropoii npuMep, 0 KOTOpoM NOMAET peub, KacaeTcsl ONUCaHUS rep-
00B. brazoHupoBaHUE MPEACTABISIET OMPENeTEHHYIO CIOXHOCTh, TaK
KaK B OCHOBE €ro JIeXXUT 3pUTeJIbHbIN 00pa3, 0coObIi KO U, YTO HeMa-
JIOBaxKHO, Tmojimcemusi. Bo3bMEM B KauecTBe mpumMepa repo ropoga Mo-
pés B [Tukapaun. Heodut, mocMoTpeB Ha HEro, YBUAUT OEJI0ro JibBa Ha
roiyoom ¢oHe ¢ IMIMSIMU — CUMBOJIOM KOPOJIEBCKOH BiiacTu. [epboBen
YBUIUT «BEPXHIOK YacTh TYJOBMIIA CEPeOPSIHOrO JibBa Ha JIa3ypHOM
(oHe, yCETHHOM 30JI0TBIMU JTWITMAMI»>. Bi1a30H OKa3bIBaeTCs yKe TOYHEE.

Puc. 8. [ep6 . Mopéii (IMukapaus, @paHLms)

CrenMajucT 1Mo CEMaHTUKE MOXET M0-pa3HOMY MHTEPIIPETUPOBATh
U300paxeHue, HaAIpUMeEp, «MOJyJeB B U300UIUU AUInit» (Ppp. OyKB.:
«JIVJIWU 3a MOJYyJIbBOM». — [lpum. nep.) U «4acTb JibBa B M300WIUU
Jaunuit» (pp. OykB.: «cpeau auauil aes». — Ilpum. nep.). Uctopuk xe
3HaeT, uTo ceHbop Mopést bepuap II (1137 1) moayyua oT KOpoJist
®pannuu JTrogosuka VII mogapok 3a To, 4TO cItac eMy XU3Hb BO Bpe-
Ms kpectoBoro noxona B 1147 r. bepHap II gko6bl mompocus y KopoJist
paspelieHus 100aBUTh JIMIMIO Ha CBOM (haMUJIbHBIN repo, B OTBET KO-
POJIb MPETOXKWIT EMY B3STh «TbBUHYIO JOJIO JWINI» — «IWINH B U30-
ounun» (dp. OYKB.: «MWITUOHBI TWIU». — [pum. nep.). UTto kacaeTcst
TepeBOAYMKA, TO OH HEe CMOXET ITOWTH Jabllle TIepeaadn IBYX ITepPBHIX
CMBICJIOB C BU3YAJIbHOU W CUMBOJIMYECKOU COCTABISIONIEN, TaK Kak
TOHKOCTH MTPBI CJIOB B MUCbMEHHOM U B YCTHOM (hopMe aOCOJIIOTHO He-
MepeBOIUMBI.
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nédictins eux aussi, se distinguaient, avec ceux de Clairvaux, de tous les
autres bénédictins, en portant des robes... blanches. Cette symbolique anti-
thétique du blanc et du noir, liée a des tensions monastiques internes, ne
pouvait passer inapercue dans la sphére cléricale de |'époque et devait
grandement préter arire. On capte donc ici une polysémie implicite de la
part du traducteur, qui devient nettement plus explicite quand il précise 5-
gue les religieuses d’ Erstein se ruérent sur la chamelle et lui assenérent des
coups au visage et avec leurs griffes lui firent grand mal, mit griffeln taten
s ir groze not v. 2152, il ne mangue ici qu’avant ce vers qui fait alusion
aux griffes qu'un « wie Raben » (comme des corbeaux) pour parfaire |'al-
lusion aux habitants d' Ertein, il est tellement implicite qu’il en devient ex-
plicite. Le sixiéme niveau de sens et |es suivants résident dans la polysémie
de ceterme griffel, qui signifie aussi bien griffes, doigts que « grafe » (gra-
phie, écriture, écrits en ancien francais). Les sous-entendus deviennent
alors innombrables et |a polysémie prend vie sur au moins neuf niveaux de
sens différents, que seuls les plus érudits de I’ épogue pouvaient connaitre,
décoder et savourer, les reglements de compte entre écoles scolastiques et
ordres monastiques étant monnaie courante au Moyen-Age.

Il S'agit 14, an’en point douter, d' un érudit qui sait écrire et travailler le
sens que le traducteur du Reinhart Fuchs, car non seulement il connalt par-
faitement le texte biblique dont il joue sur tout |e texte, les problémes et in-
trigues politiques et religieuses de son temps et de sa région, les ragots et
conflits internes de cours et de monastéres, les branches du Renart francais,
les subtilités sémantico-rhétoriques utiles a la survie de son cauvre et ala
sienne, la polysémie lexicale et les métaphores, mais il sait aussi finement
estimer jusgu’ou il peut aler dans ses alusions critiques qu’il modére sys-
tématiquement d’ un revers de formule moralisatrice lorsque ¢’ est nécessai-
re'8. Tout en faisant passer des messages violents a I'égard du pouvoir en
place, en présentant des scénes cruelles et perverses, |'auteur veille a se
protéger en jouant sur les deux tableaux médiévaux opposés, le bien et le
mal, gréce a des petites remarques moralisatrices aprés chaque épisode
dont la morale laisserait trop a désirer, ce qui va dans le sens d'un traduc-
teur religieux moralisateur, caché derriére un pseudonyme et le masque de
lafable.

5. VéritéversusFidélité
Alors que le traducteur d'aujourd’ hui n’est confronté qu’a un seul texte
source d’' une méme cauvre et cherche a ce titre alui étre le plus fidéle pos-

sible, le traducteur médiéval est, lui, face a plusieurs manuscrits du texte
source, eux-mémes trés mobiles sur le plan des variantes. Plusieurs choix

18 Concernant d’ autres subtilités sémantiques de cet auteur et ses intentions morali-
satrices, lire Astrid Guillaume, « La langue (au service) du mal(in) au Moyen-Age :
Reinhart Fuchs » , in La mauvaise Langue, sid Florence Cabaret et Nathalie Vienne
Guérin, Presses universitaires du Havre et de Rouen, (a paraitre en 2010).
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OaHakKo HenmepeBOAMMOCTD CBsSI3aHA HE TOJIBKO CO 3pUTEIbHBIMU 00-
pazaMu, HO U ¢ caMmuM TekcToM. Oopatumces K «PeitHrapty Jucuie» —
HeMelKoi amanTauuu (@paniry3ckoro «Pomana o Jluce». OTo Oyner
Halll TPEeTUH TIpUMep, TAEe HEKOTOphIe aJUTI03UM HACTOJIBKO MHOXE-
CTBEHHBI, YTO UX OBIBAET OYEHB CIIOXKHO TEPEBECTH Ha IPYTOH S3BIK,
MOCKOJIbKY OHU 3aBsi3aHbl HA KOHKPETHBIN KOHTEKCT — OMNpeaeaéHHOe
MeCTO U BpeMsi. Mbl MMeeM B BUAY JIB€ TOHKUE, OJM3KUE aJTIO3UM:
repBast KacaeTcsl 0eHeIMKTUHCKOro abbarcTBa B DpcreitHe (ctux 2123,
ctp. 142)"7, a Bropasg — «korreil» 6eHenMKTUHLEB (cTUX 2152, cTp. 144).
O06e OHM OTCYTCTBYIOT B MHOTOUYMCJICHHBIX BETBSIX MCXOMHOTO TEKCTa,
HO OOHAXaIOT BIIEYATIISIONIYIO TIOJUCEMUIO, KOTOPYIO MOXHO MHTEP-
MPEeTUPOBATH CJIEAYIOIIMM 00pa3oM.

BriOpaB DpcTeitH, epeBoYMK-aaanTaTop BBOAUT B UTPY MO MEHb-
Il Mepe BOCEMb CMBICTIOBBIX IJIACTOB, MPAKTUYECKU UCKITIOUUTEIBHO
UMIIMUUTHBIX. JeiictBUTeIbHO, 1 —XuUTeau OpcTeiiHa HOCWIM B
Cpenxue Beka (1 MHOIIA IO Ceii JeHb) MPO3BUIlE «BOPOHEI» (“Rabe”
Ha HEMEIIKOM $I3BIKe); 2 — B CPEIHEBEKOBOM CUMBOJIMKE U MKOHOTpa-
¢uu BOpOH — 3J0Belllee XXUBOTHOE, MaJalIbIIIMK, aCCOLIMUPYEMBbI CO
CMepThIO (Cp. UCMOJIb3yeMOe ISl €ro 0003HAUYEeHUS BJb3ACCKOE CI0BO
grab «<Moruiar»); 3 — B TO Xe BpeMsI ObLIO U3BECTHO, YTO OEHEIUKTIH -
1Bl U3 DpCcTeiiHa HOCUIY YepHbIe TYHUKM M CKaITyJIIPUU C YEPHBIM Ka-
IMIOIIIOHOM: CBSI3b MEXIy DpCTEHHOM, OCHENMKTUHIIAMM M TITUIIAMU
CMepTH OKa3bIBaeTCs Telepb oueBUAHOM. EIé onnH MalleHbKUit HaMEK
ITenpuxa Ilnxesepe: 4 — Bo ¢paHIy3ckoM «Jluce» amuito3us aeaaeTcs
Ha ab6arcrBo Cuto, a MoHaxu CuUTO, TOXe OCHEOMKTUHIILI, BMECTE C
MoHaxamu KiepBo oTinyanuch, Kak M3BECTHO, OT APYrMX OeHEAUK-
TUHILIEB, TEM, YTO OACKIbl HOCUJIU... Oeble. DTa CUMBOJIMYECKAst aHTH -
Te3a YEPHOTO U OeJI0T0, CBSI3aHHAS C TPEHUSIMU BHYTPU MOHACTBIPCKO-
ro MHUpa, He MOIJIa OCTaThCSI HE3aMEUEHHOM B IIEPKOBHBIX KPYTraX TOTO
BPEMEHM U NOJKHA OblUla BbI3BIBaTh cMeX. TakuM 00pa3oM, Mbl CTall-
KHUBaeMCcsl 3[eCh C UMAAULUMHOI TIOJIICeMUeil, BBOMUMOM TepeBOIYM -
KOM, KOTOpasi CTAHOBUTCS 0oJiee IKCHAUUUMHOLU, KOTAA OH YTOUHSIET,
YTO 5 — MOHAXMHU DpcTeiiHa HaOpOCUIMCh Ha BepOIIoaulLy, OMIu eé
1o MopJie 1 0OJIbHO Liapanain KOrTsaMu (mit griffeln taten si ir groze not —
ctux 2152). He xBaTaet auiib, 4TOOHI IIepel 3TUM CTUXOM IIPO «KOTTH»
nosiBuwiioch “wie Raben” (kak BOpOHbI), U aJlItO3Usl Ha XuTeeir Dp-
cTeiiHa OyneT COBEpIIEHHOMN: 3Ta UMIUTMLIMTHOCTh HACTOJBKO CUJIbHA,
YTO CTAHOBUTCS SKCIUIMLIUTHOM.

LlecToi1 ypoBeHb CMBICIA U BCE MOCAEAYIONINE CBSI3aHbI C MOTUCE-
mueit cnoBa “griffel”, 0603HavaIONIEro KaKk «KOITH», «IaJiblbl», TaK U
«epag» (rpacdvka, TMMCHMO, MPOU3BEACHMSI, HAITMCAHHBIE HAa CTapO-
¢paniy3ckoM). [TosBisiercs 6eCKOHEYHOE MHOXKECTBO aJIIIO3UIA, a T10-

17 Reinhart Fuchs, Heinrich der Glichezére / Ed. by K.-H. Gottert. Stuttgart, Rec-
lam, 1987.
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s offrent & lui, soit s engager dans un mot & mot avec le texte source, ce qui
est souvent le cas, soit S’ en détacher pour adapter sa traduction au contexte
politicoreligieux de sa région, ce qui est également fréquent. Quel que soit
son choix, il se cachera, pour se protéger, derriére e texte source en préci-
sant réguliérement au fil de satraduction qu'il le suit alalettre, mais ce fai-
sant il dénoncera des vérités concernant la région cible. Walther von der
Vogelweide et Ulrich von Zaztikhdven sont des maitres dans ce genre de
pratiques. L' essentiel au bout du compte est que lafable, e poéme ou le ro-
man soient vrais et trouvent un écho auprés du public cible. Car bien plus
que lafidélité a un texte source, ¢'est la vérité du texte final qui prime avant
toute chose au Moyen-Age, le texte passant également avant le nom de
I" auteur.

La mouvance du texte médiéval fait qu’il passe d'un acteur a |’ autre et
d’une orientation idéologique al’autre, qu'il s agisse de celle des mécenes,
des auteurs, traducteurs ou des copistes, le texte a traduire et le texte tra-
duits sont constamment manipulés, chacun de ces acteurs n’ayant nulle-
ment les mémes intentions (le premier paie, le deuxiéme crée, le troisiéme
traduit, le quatriéme copie) mais dans leur ensemble, tous sont fidéles a la
vérité (divine), la ou le traductologue et le traducteur d’ aujourd’ hui sont fi-
déles aun texte. Le traducteur médiéval, en traduisant un texte mais ce fai-
sant en prenant laliberté de |’ adapter & son contexte local, ne fait qu’ accen-
tuer la véracité textuelle premiére pour un second public, témoins les textes
du Reinhart Fuchs et Lanzelet, évoqués ci-dessus.

Conclusion

Le sens dans le contexte traductologique médiéval se comprend donc
aussi bien sur le plan syntaxique, métaphorique, que visuel, et bien souvent
sur ces trois points, il est pluriel. Le sens initialement envisagé dans un
contexte littéraire prend alors discrétement une orientation religieuse, phi-
losophique, politique ou satirique. La traduction mot a mot s’ efface au pro-
fit d’ enjeux sémantiques plus stratégiques et orientés.

Tout a fait conscients des termes et images qu'ils utilisent, les traduc-
teurs médiévaux jouent non seulement sur e sens des mots, sur une syntaxe
simplifiée ou au contraire stylisée mais également sur le double, triple, voi-
re quadruple sens d'images liées a des contextes précis. Les spheres supé-
rieures érudites flirtent avec I'implicite de I'implicite quand la base se dé-
lecte del'explicite.

Le traducteur, protégé par la vérité du texte source, devient alors média-
teur dans lalangue cible d'un nouveau sens et vecteur de nouvealx enjeux.
La traduction devient, quant a elle, un moyen subtile et efficace permettant
de faire passer de multiples messages aux initiés, a certains cercles ou a
une poignée d'érudits, tout en divertissant une noblesse et un peuple majo-
ritairement étrangers a toutes ces finesses sémantiques.
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JIMCEMMUSI CYLIECTBYET 110 MEHbIIe Mepe Ha ASBSATU Pa3IMYHBIX CMBICIO-
BBIX YPOBHSIX, KOTOPBIC JIUIIb 3PYAUTHI TOTO BPEMEHU MOTJIU TOHSTD,
paciidppoBaTh U OLIEHUTh MO JTOCTOMHCTBY, BEAb CBEICHMSI CUETOB
MEXIy CXOJAaCTUYECKHMHU IIKOJaMM M MOHAIIeCKMMHU OpAEHAMU B
Cpengxue BeKa IpOUCXOAMIN JOBOJBHO 9acTo.

WNMeHHO TakuM 3pyauTOM, YMEIOIIMM CO3daBaTh, IIPOpadaThIBATh
CMBICJI, U OBLT epeBoguuK «PeitHrapra JIncuupl». Beab oH mpekpacHo
OpUEHTUpYeTCs1 B TeKcTe Bbubiauu, KoTophlii OOBITPHIBAET B TIEPEBOJE;
3HAET PEJUTMO3HO-IIOIUTUYECKUE TTPOOJIEMbl U UHTPUTHU CBOETO BpeMe-
HU 1 CBOETO PErMoHa, MpeaMeThl 00CYKACHUM U IPUIYMHBI BHYTPEHHUX
KOH(IMKTOB B KOPOJEBCKUX ABOPAaX M MOHACTBIPSIX, BETBU (DpaHILy3-
ckoro «Pomana o JIuce»; Biameer LieIbIM apCeHAJIOM CTHIMCTUIECKUX
M CEMaHTUYECKUX MTPUEMOB, HEOOXOAUMBIX IJISI COXPAaHHOCTH KaK IIpo-
M3BeJACHUS, TaK U ce0sl caMOro; UCHOIb3YeT MOJIMCEMUIO U MeTa(OpHI.
Kpome Toro, oH TOHKO 4yBCTBYET I'paHb, 32 KOTOPYIO HEIb3s1 BEIXOAUTh
B IIOPBIBE KPUTUUYECKUX aJUTIO3UI, TI03TOMY 00s13aTelIbHO cladpuBaeT
UX TIOPLIMEN HPaBOYYUTEIbHBIX a)OPU3MOB, KOTIA 3TO HEOOXOAUMO '8,
[To3Bossiss cebe cMemble HAaMEKKM OTHOCUTEIBLHO CYIIECTBYIOIIEH BIACTH,
PUCYSl XXKECTOKME M IIOPOYHbIE CLICHBI, aBTOP MOCTOSIHHO 3a00TUTCS
0 CaMOCOXpaHEeHUM, UTrpast Ha XapakTepHoii 111 CpeTHEeBEKOBbSI OITIIO-
3UIMKM 100pa 1 3/1a IPU MOMOIIM KPaTKUX HPaBOYYUTEIbHBIX KOMMEH -
TapueB, KOTOpble OH I00AaB/IsIET 110 OKOHYAHUU 3IU30I0B, YSI3BUMBIX
B 11aHe mopaiu. CTpaTerus B IyXe IEPEeBOTUMKOB PEIUTHO3HOM JIM-
TepaTypbl, KOTOpbIE HPABOYYalOT, ITOJ IICEBAIOHMMOM W IOJA MaCKOH
OacHHU.

5. Uctuna npotuB BepHocTH

Ecam coBpeMeHHBIN TTepeBOMINK UMEET IO C eIMHCTBEHHBIM HC-
XOOHBIM TEKCTOM OIHOTO M TOTO K¢ TPOM3BEACHUS M CTPEMUTCS K
MaKCHMAaJIbHOM BEPHOCTH 3TOMY TEKCTY, CpeIHEBEKOBEIN MTePeBOTINK
CTAJIKUBAJICSI ¢ MHOTOOOpa3ueM OPMTMHAIbHBIX MaHYCKPHUIITOB, KaX-
JIbIii U3 KOTOPBIX TaKKe MOXET COAepXKaTh pa3indHble BapuaHThl. OH
BOJIEH BBIOMPATh MEXIY JOCAOBHBIM IIEPEBOIOM, UTO 3a4aCTYIO U IIPO-
HUCXOIMIIO, TNOO0 OTXOIOM OT OpUTHMHAJIA 1 alanTamneil CBOETo IepeBo-
J1a ¢ Y9ETOM PETMOHAILHOM PETUTHO3HO-TTOIMTUYECKO CUTYAIIUH, YTO
TaKXe CIIyJaJloch Hepelko. BHe 3aBMCMMOCTM OT BBHIODAHHOTO ITyTH
MEepeBOAYMK B IIEJISIX CAaMOCOXpaHEHUsI OymeT MPUKPBIBATbCS WMCXOMd-
HBIM TEKCTOM, ITOCTOSIHHO YTOUHSISI IO Mepe IepeBoda, YTO CIIECAYeT
OpMTMHAJY AOCIOBHO, HO IIPU 3TOM OH ITOKAXET TY IPaBAy, T€ UCTUHBI,
KOTOpBIE XapaKTepHBI IS TIPUHUMAIOIIETO apeana. Bamsrep doH mep
®orenbBeiine 1 Yippux ¢oH LlammkxodeH — MacTepa MogoOHOM Tak-

1806 MHBIX CCMAHTMYECKMX TPUCMAX U HPABOYYMTETBHBIX YCTPEMJICHHSIX STOTO
aBTopa cM.: Guillaume A. La langue (au service) du mal(in) au Moyen-Age: Reinhart Fuchs //
La mauvaise Langue. Sld F. Cabaret et N.V. Guérin. Presses universitaires du Havre et de
Rouen (B meuatu).

63



Bibliographie sélective

BACHET DE MEZIRIAC Claude-Gaspar (1998). De la Traduction (1635), Ar-
tois Presses Université, Presses de | Université d' Ottawa.

BALLARD Michel (1990a). Ambiguité et traduction // Ballard M. (éd.). LaTra-
duction plurielle, Lille, PU.L., P. 153—174.

BALLARD Michel (1990b) Antiquité et traduction // Danielle Laporte (éd.). Tra-
duction et didactique, Porto, Editions ASA. P. 11—25. Michel BALLARD (1995).
De Cicéron a Benjamin. 2e édition. Arras, Septentrion.

BALLARD Michel (1997a). Culture et traduction sous le régne de Théodoric //
Revue des L ettres et deTraduction. Liban, n° 3. P. 21—28.

BALLARD Michel (1997b). Relation hypero-hyponymique et traduction // Trad-
term (Revue du centre interdépartemental de traduction et terminologie de |’ univer-
sité de Sao Paulo). 4.2. P. 41—609.

BERMAN Antoine (1984). L‘Epreuve de |* étranger. Paris, Gallimard.

BOCQUET Catherine (2000). L*Art de la traduction selon Martin Luther. Ar-
ras, Artois Presses Université.

BURIDANT Claude. Translatio medievalis : théorie et pratique de la traduction
médiévale // Travaux de linguistique et de littérature. XX1. 1983. P. 81—136.

ECO Umberto (1988). Sémiotique et philosophie du langage. Paris, PUF.

ECO Umberto (1992). Le Signe. Paris, Livre de poche.

ECO Umberto (1997). Art et beauté dans |* esthétique médiévale. Paris, Livre
de Poche.

ECO Umberto (2007). Dire presque la méme chose. Paris, Grasset.

ERNST Ulrich (2009). Manier als Experiment in der européischen Literatur.
Aleatorik und Sprachmagie. Tektonismus und Ikonizitét. Zugriffe auf innovatoris-
che Potentiale in Lyrik und Roman. Heidelberg, Universitétsverlag Winter.

FOZ Clara (1998). Le Traducteur, | Eglise et le Roi, Espagne XI1&—XI11¢ siécle.
Arras, Artois Presse Université.

GUILLAUME Astrid (1996a). L‘Adaptateur face a son modéle, Gottfried de
Strasbourg et Thomas de Bretagne // Tristan-Tristrant. Greifswald, Reineke-Verlag.
P. 209—218.

GUILLAUME Astrid (1996b). Salman und Morolf. Traduction alemand médiéval/
allemand moderne en collaboration avec W. Spiewok. Greifswald, Reineke-Verlag.

GUILLAUME Astrid (2000). Ponthus et Sidoyne et les rédactions A et B de
Pontus und Sidonia : Etude comparée. These Paris IV Sorbonne, Micro-fiches.

GUILLAUME Astrid (2002). Importance du détail, détails d'importance pour
| étude comparée médiévale // Le Parti du détail, enjeux narratifs et descriptifs.
N 7. Editions Minard. P. 49—62.

GUILLAUME Astrid (2004). La Représentation du « pouvoir » dans Ponthus et la
belle Sidoyne (XVe siecle) // Romanistische Zeitschrift fir Literaturgeschichte, 26.
Jahrgang, Heft %. P. 291303; 2002 et in Le Moyen Francgais. 54. 2004. P. 59—73.

GUILLAUME Astrid (2008a). Traduction, sémiotique et praxéologie // Actes du
collogue Penser et agir, sld de Victor Alexandre. Editions Le Manuscrit (A parai-
tre). En ligne sur le site de |’ Observatoire européen du plurilinguisme, rubrique les
Fondamentaux, www.observatoireplurilinguisme.eu/

GUILLAUME Astrid (2008b). L‘Epreuve de Dieu : les preuves de Dieu. Le
non-dit en puissance dans le Tristan de Béroul // Mélanges de Science Religieuse
3/2008. Lille. P. 9—30.

64



TUKU. B KOHEYHOM UTOTE TIaBHOE, YTOOBI OACHSI, CTUXOTBOPEHUE WU
pOMaH ObLJIM UCTUHHBI U HAIILJIM OTKJIMK y uuTaresieil. Benb He cTONIBKO
BEPHOCTb TEKCTY UCXOJHOMY, CKOJIbKO UICTUHHOCTb TEKCTa KOHEYHOTO,
CTaBWJIach BO IJIaBy yriia B aroxy CpeqHeBeKOBbsl, TIPU 3TOM Ha TMep-
BOM MecCTe OBbIJT CaM TEKCT, a yKe IIOTOM UMS aBTopa.

CpeqHEeBEKOBbI TEKCT — MOABUXHAsI CyOCTAHLIMS: OT aKTOpa K aK-
TOPY, OT OJIHOH UAEOJOTUHU K IPYroit, UAET IU peub O MelieHaTax, aBTo-
pax, mepeBoJUMKaX WIM MUClaX, TEKCT OpUTMHAa U TEKCT TMepeBoa
MOCTOSIHHO KOPPEKTUPYIOTCS, MPUTOM YTO MHTEHLUUU y KaXIOTO U3
9TUX aKTOPOB pa3Hble (OUH IUIATUT, IPYTOil TBOPUT, TPETUI TIEPEBO-
JIUT, YeTBEPTHIIA MTepenuchiBaeT). Ho B 11e10M Bce OHU OCTAIOTCST BEPHBI
(OoXecTBEeHHOI) UCTUHE, TOrJa KaK CErONHSIIHUE MEepPeBONOBEAbl U
MepeBOAYMKU TOBOPST O BepHOCTU TeKcTy. B CpenHue Beka mepeBoa-
YUK ObLT BOJIEH afanTUPOBaTh TEKCT B COOTBETCTBUU C MECTHBIMU OCO-
OEHHOCTSIMU, HO 3TO JUIIb MOAYEPKUBATIO HUCTUHHOCTb UCXOJHOTO
TEeKCTa JII HOBOW ayAUTOPUM, KaK, HAlpUMeEp, BBIIICYTIOMSHYTHIE
«PeitHrapt Jlucuiia» u «JIaHuener».

3akmoyenue

B snoxy CpenHeBeKOBbsl CMBIC] B TepeBOJe CTPOUTCSI Ha OCHOBE
CMHTaKcuca, MeTtachopbl M BU3yaJbHOro o0Opasa, U 3a4acTyl0 BO BceX
TPEX UIMOCTACIX OH OKa3bIBaeTCs MHOXECTBEHHBIM. M3HavyaibHO CO3-
JlaBaeMblii B HeApax JMTepaTypbl CMBICI MPHUOOpETaeT OTTEHKU peJlu-
TMO3HOTO, (pHI0CODCKOro, MOIUTUIECKOrO WIM CAaTUPUIECKOTro XapaK-
Tepa. JIOCTIOBHEIM IMEpeBOJ YCTYIIAeT MECTO padoTe Haa CMBICIOM B
paMKax OomnpeaesIEHHbIX CTpaTeruii U WAEOJOTMIECKUX TeHaeHLui. [1e-
peBoguuku CpenHeBeKOBbsI OTUETIMBO MMOHUMANIU, KaK1ue BbIpaXKeHUsI
1 00pa3bl OHM MCIOJIb3YIOT M BOBJIEKAIOT B UIPYy HE TOJBKO CMBICI
CJIOB, YIPOIIEHHBIA WIN CTUIM30BAaHHBIM CMHTAKCHC, HO M TBOWHOM,
TPOMHON WX Aaxe YeTBEPHOI CMBICI 00pa30B, CBSI3aHHBIX C OIpee-
JIEHHBIMM KOHTEKCTaMM. B TO BpeMst KaK 3pyAuTHl M3 BBICIINX CJIOEB
MOCTUTAIOT WMIUIMIIUTHOE B WMIUIUIIATHOM, HU3Bl JOBOJBCTBYIOTCS
9KCTUIMIIUTHBIM.

ITepeBoaUMK, 3aIIMIEHHBI KICTUHOM MCXOMHOIO TEKCTa, OKa3biBa-
eTCsl MOCPEIHMKOM B Iepeaye HOBOIO CMbICIA U BhIPa3UTEIEM HOBBIX
MHTEPECOB Ha SI3bIKE MepeBoa. A IepeBOA CTAHOBUTCSI M30IIPEHHBIM
M JEWCTBEHHBIM CPEACTBOM, ITO3BOJISSIONINM MepeaaTh pa3HOOOpa3HbIe
COOOIIEHMS IS TIOCBSIIIEHHBIX, OTAEIbHBIX KPYTOB, ISl KYYKU 3pYyAu-
TOB, M BMECTE C TEM pa3BJICYECHUEM JUISI 3HATU W Hapoda, JAJTEKUX OT
BCSIKOTO POJIa CEMaHTUYECKUX TOHKOCTEM.

(Cnucox auTepaTyphl CM. BO (hpaHILy3CKOM TEKCTE)

Ilepesoo JI. banranounoii u FO. Kopenegoii
noo HayuHoil pedaxyueii O. Kocmukogoii
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B cratbe paccmaTpuBaeTCs BIMSIHUE PEJTUTMO3HBIX KOHLIEIIMI Ha MeTapopryeckoe
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PEJIUTMO3HBIX TEKCTOB. AHAIM3UPYIOTCSI MeTaopbl, B paMKaX KOTOPbBIX MEePeBO MOHMU-
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Conceptual Metaphors for Translation of Religious Texts in Sixteenth- and Seven-
teenth-Century Russia, England, and France: Metaphors of Identity

In this article I demonstrate that conceptual metaphors for translation used by trans-
lators of religious texts in the sixteenth and seventeenth centuries were largely based on
the religious conceptions of the translators. The article covers various metaphors, through
which translation was conceptualized as the achievement of identity.

Key words: metaphor, translation, religious texts, the Bible, identity, similarity.

Cnucok cokpawenuii: USI — ucxonnblii s3biK, I151 — a3bIK mepeBoaa,
HUT — ucxonnslii TekcT, [IT — nepeBomHOM TEKCT.

BospoxneHue 1 Pedopmalinio Ha3bIBaIOT «30J0ThIM BEKOM MEPEBO-
na». [Translation: Theory and Practice, 2006, p. 55; Delisle, 1989, p. 164].
Korga B 1453 . man KoHCTaHTMHOMNOAb, COTHU BU3AHTUMCKUX (DUITO-
cohOB, YUYEHBIX, OPaTOPOB U CBSILIEHHUKOB YCTpeMWIUCh B EBpoIry
[Van Hoof, 1986, p. 24]. Dta Murpaiys ycuiuia BCeOOIIMi MHTepeC K
IpeuyecKoMy SI3bIKY M KyJbType. HyXXHO MpuHUMATh BO BHUMaHUE, UYTO
B CpenHeBeKOBbE pabOTHI I'PeyeCKMX aBTOPOB B OCHOBHOM ITE€PEBOAU-
JIMCh C apabCKOro Ha JaThlHb. Dpa3M PoTTepaamMcKuii, KOTOPBIHA ObLT
HEIOBOJIEH 3TUMH TMepeBOJaMU, a TAKXKE TEKCTOM Bybrarbl, BEIABUHYJ
no3yHr Ad fontes (<K ucrounukam»)'. Kpome Toro, aktuusanus aes-
TEJIbHOCTU TIEPEBOAYMKOB B JaHHBIN Mepuoa Oblia cBsi3aHa ¢ U300pe-
TEHHEM I1eYaTHOro Tpecca U paciumpeHreM chepbl ynoTpeOdaeHus Ha-
POIHBIX SI3BIKOB. B TO Xe BpeMsl mepeBoi CTal Opy:KHUeM B UACHHBIX
CcXBaTKaxX MEXIy KaToJMKaMu U npoTectaHTamu (B EBpore) u B 6oproe

I BripaxeHue 3T0 ObLI0 3aMMCTBOBAHO U3 BysbraTol.
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¢ epecblo xkunoBcTByIoINX (B Poccun)?. B Poccuu moTpeGHOCTD B HO-
BBIX MepeBoaax Oblia ellg 6ojee HacylIHoOM, yeM B EBporie, ToCKOIbKY
HMMeEIOIIMECS TEPEeBOIbl Ha CTApOCIaBIHCKUIA S3bIK CTAHOBUJIMCH BCE
MeHee MOHATHbIMU. [IpUUMHON TOMY MOCTYXUJIO HE TOJIBKO U3MEHE-
HUE S3blKa, HO U UBMEHEHME caMUX TEKCTOB B Mpolecce NepenuchiBa-
Hus. TakuMm o6pa3oM, TOJbKO OOPaTUBIIUCH «K UCTOYHUKAM», MOXHO
ObLIO TTO-HacTosIeMy MoHATh CsilieHHoe [TucaHue.

B pesynbrate akTMBU3ALMU MEPEBOTYECKON NEATEIbHOCTU YCUIIM-
Jlach U IeSITEIbHOCTb MeTarnepeBoaueckasi: B MpeaucioBUsIX, MOCBSILIE-
HUSX, TTIOJIEMUYECKUX CTaThsIX MEPEBOAUMKU BbICKA3bIBAJIM CBOW MbIC-
Jm o nepesone. [TockonbKy MeTadopa SBJISIETCS OAHUM M3 OCHOBHBIX
«MHCTPYMEHTOB ocMbIciaeHns Mupa» | Lakoff, Turner, 1992, p. xii], Obu10
Obl MHTEPECHO BBISICHUTb, KaK TMEPEBOJYMKU PEIUTMO3HBIX TEKCTOB
OCMBICTSIM TiepeBo MeTadopuuecku. [IpoBea€HHBIN HamMu aHaIU3
BbICKa3bIBAHUM PYCCKHMX, aHTJIMUCKUX U (PPaHIy3CKMX MEPEeBOAUYUKOB
rnoxasaj, 4To Haubosiee o0IIMMU TrpylnnaMu Metadop, B paMKax KOTO-
PbIX KOHLENTYaIUu3UpyeTCsl MepeBo, SBASIOTCS MeTadopbl UACHTUY-
HOCTU M MeTadopbl CXOACTBa. B repBoMm cilyyae nepeBoj MOHUMAaETCsI
KaK COXpaHeHHEe HEeKOW CYIIIHOCTU, HECMOTpSl Ha u3MeHeHus. Bo BTo-
pOM ciIy4ae MepeBOI OCMBICISIETCS] KaK CO3JaHMe CXOIHBIX CYIIIHOCTEN!,
BBITMIOJIHEHUE CXOJHbBIX JAEWUCTBUI UM KaK MPOCTPAHCTBEHHAs 0J1M30CTh
K opuruHajily. B paccmarprBaeMyio 310Xy MepeBOIYMKU PETUTHUO3HBIX
TEKCTOB UCIOJIb30BAIM MeTahOpbl UACHTUYHOCTU TOpa3Io yalle, YemM
MeTtacdopbl cxoacTBa. [ToaToMy B HacTosiiell cTaTbe Mbl PACCMOTPUM
MnepBylo Irpynity Metadop.

besyciioBHO, npeBHUE TMEePEeBOAYMKU 3HAIM, YTO JIATUHCKOE CJIOBO
translatio o3Haydajo «mepeHoc». bojee Toro, aHrIMiickoe translation,
(bpaHiy3ckoe fraduction n 60o1ee paHHUI BapuaHT translation, a Takxe
pYCCKUeE clIoBa n(e)pesod 1 n(e)penrodicerue SIBISIIOTCS TTPOU3BOAHBIMU U
KaJbKaMU JIATUHCKOTO translatio n rpedyeckoro metaphora. Bo3MoxHO,
3TU JIUHTBUCTUYECKUE (DaAKThl OOBSICHSIOT, TMOYeMYy MepeBOd 4acTo
OCMBIC/ISIETCS] KaK MepeaBrKeHne 00beKTOB B IIPOCTPAHCTBE.

BpaieHue, Tak Xe Kak 1 MepeHoc, MpearnoaraeT rnepeMellieHue B
npocTtpaHcTBe. B omHOM M3 CBOMX 3HAY€HWIA TJIaroJi fo furn O3Hayajl
«repemeiiath» [Shorter Oxford English Dictionary..., 2007, p. 3378].
B mpenucnoBun Kk cBoemy mnepeBoay HoBoro 3aBeta Ha aHMIMICKUI
s3bIK Iperopu Maptun (1582) Mcrnonb3yeT 3TOT Tj1aroji, BbICKa3bIBast
MHEHMe KaToJIMUYeCKOU 1iepKBY O ToM, 4To bubiust oTHIOAL HE Bceraa
JIOJDKHA MEPEBOAUTHCS Ha HapoaHble si3biku: “Which translation we do
not for all that publish, upon erroneous opinion of necessity <...> that
we generally, and absolutely, deemed it more convenient for itself, and

2 D70 HampaBleHUE TPOSIBUIOCH B IEATEIbHOCTA HOBLOPOICKOTO apXUEMICKOIa
Tennamus.
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more agreeable for God’s word and honour, or edification for faith, to
have them turned into vulgar tongues” [Martin, 1834, p. 9]. Anapeit
Kyp6ckuii (1575), KOTOpbIii TOHMMAET MepeBo/1 Kak CKJIOHEeH1E, CO00-
1IAaeT YUTATEISIM, KaK CUJIbHO OH XOTeJl «CKJIOHUTU Ha CIIOBEHCKMIA OT
JlatuHcka» 6ecennl Moanna 3naroycra [Kypockuii, 1868, c. 275]. B BbI-
1IeyKa3aHHbIX MeTadopax IMepeBoJ KOHLENTyaJIu3upyeTcsl Kak Iepe-
MellIeHHE B IMIPOCTPAHCTBE HEOOO3HAUEHHOIO 00beKTa. MBI BOCIIPUHM -
MaeM MPOCTPAHCTBO KakK KOHTelHep. B 000l MOMEHT Bce OOBEKThI
HaXoJSTCS B omnpeneaéHHOM MecTe. IT0CKObKY SI3BIKM TaKXKe OCMBIC-
JISIOTCA KaK KOHTEHHEPHI®, BCe KOHLENTHI JBWXEHUS TEOPETUYECKU
MOTYT UCIIOJIb30BaThCsl B KauecTBe MeTa(popUUeCKUX UCTOUHUKOB JJIsI
KOHIIETITa-1IeJT! MEPEBOJI.

Mertadopuyeckoe MOHMMaHKe TiepeBoa KaK ABUKEHUS TIpeaIona-
raeT, YTO HEKOTOphIe 2JIeMeHTHl MT cTaHOBSTCS JOCTYMTHBIMU MOJyva-
TEJTIO B pe3yabTaTe 3Toro aBmxkeHUs. Puzndeckass JOCTYITHOCTh 9acTO
npoenupyercss Ha cnocodHocTh nmoHuMmarts ITT. Hanpumep, XKaxk Jle-
desp u3 Drarua® (1523), nepesomunk Hosoro 3asera Ha (paHIy3-
CKMI, YTBEPXKAAET, UTO OH cTapalicsl u3beraTh napadpasa B CBOEM Iie-
pesoze “de paour de bailler autre sens que le sainct esperit n’avoit suggeré
aux evangelistes” [Lefévre d’Etaples, 1972, p. 452—453] — naObl He
«IIaTh» YUTATEITIO JIOKHBIN CMBIC], OTJIMYHBIA OT CMBIC/IA, COOOIIEHHOTO
arrocronaM CaateiM Jlyxom. Korma mepeBon ocMBICIISIETCST KaK IBUXKE-
HUe, mepenadya, CKJIOHeHUe, MTPOMCXOIUT TaK Ha3biBaemasl «perduka-
must» [Kamkux, 2007], T.e. KOHLIeNTYyaau3alus aOCTPaKTHON CYIITHOCTHA
KaK KOHKPETHOM.

Kakue meradopuyeckre MCTOUHUKM MOTYT MCIIOJIb30BaThCS IS
KOHIENTyaJIM3allM1 TeKCTa KaK KOHKpeTHOoro oobekra? [lepeBomunku
PEJIMTHO3HBIX TEKCTOB YyacTo cpaBHUBaIM UT ¢ cokpoBUIlieM, KOTOpoe
CTAHOBHTCS HOCTYITHBIM YMTaTeN 0. B momo6HbIX MeTadopax mepeBoma-
YUKU JUOO JAIOT COKPOBUILIE YMTATENIO, JIMOO0 yOUpaloT MpensiTCTBUS,
MperpaxknaIme J0CTyM K COKPOBUIILY.

Jledpenp (1523) cooburaer B IpearcaIoBun Ko BTopoii yacti Hosoro
3aBeTa, YTO OH Jaj] YMTATEJIsIM «BeJIMKME coKpoBMIla Tocrona», KOTo-
pBIe OH TaK:Ke Ha3bIBaeT «IParoleHHBIMU KeMUIyXKIHAaMK CBSIIIEHHOTO

3 Cp. onpenenenue nepesoaa Kak “turning out of one language into another” [The
new world of English words..., 1658, fol. Pp3"¥]. SI3bIK 4acTO OCMBICIISIETCS KaK KOHTEM-
Hep ¢ moMolnblo Metadop oaeBaHus. JpeBHUE MEePeBOAUMKU KOHIECHTYaTU3UPOBAIA
s13bIK 1 cTwiib [1T Kak omexnbl ¥ cTpeMusuch ooseub UT B KpacuBbie ofexabl. EBdu-
muit Yynosckuii (1688) ymomunaert, uro Ilarpuapx Moakum noBenen «0aesiTh» COYMHE-
Hust CumeoHa COJIYHCKOTO «B CJIaBEHCKAro JuajekTa MPEeTOJKOBaHUEe, SIKO B MHOTO-
LIEHHYIO U aparoymneuipeHHyo pusy» [uut. mno: Cobonesckuii, 1903, c. 314]. B koHue
XVII B. cobopHoe nessHUe, HarmMcaHHOe B KoHCTaHTUHOMOIIE, «CTsXKa CJIOBEHCKA ara-
JIEKTa OJIesTHUE, €T0 Xe KPacOoTy Ja 3pUT BCSIKOE BEPHBIX COCTOSIHUE» [LIMT. 1o: Hukomnaes,
1986, c. 121].

4 JlatuHcKuit BapuaHT uMeHH: xobyc Pabep.
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[Mucanus»>. Makcum Ipek B o6pamenuu kK Bacumuio 111 ropopur, uyro
€ro 3ajJayeil Kak nepeBoumrKa OblUIo caenaTh «cokpoBuiiie» IlcanTeipn
JIOCTYITHBIM 11ap10 Y MPaBOCIaBHBIM YMTaTeNsIM: «Jla He makbl B KOBUE-
3€X 3aKJIIOUUTCS, SIKOXe M Ipexe, TaKoBoe 00rochbOpaHHOE COKPOBU-
me» [Ipek, 2008, c. 164—165]. U Makcum Ipek, u XKak Jledesp pac-
CMaTPUBAIOT TMEPEeBON KakK JEeATEbHOCTb, B pe3yJbTaTe KOTOPOM
COKPOBHUILIE CTAHOBUTCS AOCTYMHBIM. OZHAKO 3TO OTHIOAb HE 3HAYUMT,
YTO TOJIbKO CMBIC]T KOHIENTYaJIU3UPYETCS KaK COKPOBUILE: 3HAYCHUS
CJIOB TOXE MOTYT OBITh COXpaHEHbI B mepeBoje. JledeBp yTBepxKaaeT,
yto OoH He 00bsacHsuI IIT 1 He mpubera K mapadpasy «u3 cTpaxa cMe-
1IATh YeJIOBEYECKOE CIOBO CO CJIOBOM GOXbMM»®. HarmpoTus, ¢ Toukn
3peHus1 CumeoHa I[lojolKOro, UMEHHO OOBSICHUTENbHBIN TepeBO
o0ecreuynBaeT JOCTYITHOCTb TeKCTa-COKPOBHUIIIA:

Tem He AMBUCS, BUISI MHO CJIOBO, —
pa3yM eIMH eCTh, PeYEHHE HOBO
CBETJIOCTH paau, JIA 3a HYXKIY MEpPhI:
TOJIK OTBEP3aeT CUX COKPOBHIIL IBEPH.

[[Monoukwmit, 1953, c. 216].

Tak kak IToyiolKu#t BHIIIOJHWI HO3TUYeCKUit nepeBon IlcanTeipu u
OOBSACHU TEMHBIE MeCTa, OH TPOTUBOITOCTABIISII CBOM TepeBon OYK-
BaJIbHOMY II€peBONY, HCIOJIb30BaBIIEMYCS B ILIEPKOBHBIX CITyxK0aX.
HNHbIMu cioBaMu, To, uTo 1ieHHO /s JledbeBpa, He MpeAcTaBisieT LeH-
Hoctu s Ilonorkoro. CooTBeTCTBHUSI Ha YPOBHE CJIOB, KOTOpBIE, C
TOUKHU 3peHus JledeBpa, SIBISIOTCS HEOThEMIIEMON JacThl0 COKPOBH-
111a, KoHLenTyaausupytorces [lonoikum Kak 6apbep, mperpaxiaaroinni
JOCTYII K COKpoBUILY («ABepu»). Tak xe kak u I[Tonoukuii, JlepeBp uc-
MoJIb3yeT Metadopy TPOHUKHOBEHUSI BHYTPh, 3aMMCTBOBAHHYIO W3
EBanremms ot Jlykn: «[ope BaM, 3aKOHHMUKAM, 9TO BBl B3sUTH KJTFOY Pa3-
YMEHHS: CAMU HE BOILLIM, ¥ BXOAALIMM BOCITPENATCTBOBAIN» . OH 1oj-
BepraeT KpUTHKeE TOUKY 3pEHMsI, COTJIacHO KOTopoit bubauvs He gomKkHa
MepeBOIUTHCS Ha HapoaHble s3bIkK. [1o MHeHMIO JledeBpa (B oTinume
oT MHeHMs [lomonkoro), Mertadoprdeckoe BXOXIACHNE HE TPEIIoia-
raet mapacdpasa. @paHITy3cKUi IEPeBOAYMK CIMTACT, YTO YUTATECIIHN €TO
repeBoia MOTYT BOWMTH, T.€. BOCIPUHMMATh €BaHTEJbCKUI TEKCT, 0e3
napacpasza. Borpoc: cmoxeT nu nonydateiab BocnpuHsaTh 11T u ecnu
Ila, TO B KaKO# cTereHn? Bcerma ObLUT KITIOYEBEIM B TEOPUSIX TepeBoaa.

5 “les grand tresors de dieu», «les precieuses marguerites de 1’escripture saincte”
[Lefévre d’Etaples, 1972, p. 460].

6 “de paour de mesler la parolle de I’homme avec la parolle de dieu” [Lefévre
d’Etaples, 1972, p. 453].

7 [JIyka, 11. 52]. “Malheur sur vous, docteurs de la loy, qui avez osté la clef de science;
vous n’y estes point entrez, et avez empesché ceulx qui y entroyent” [Lefévre d’Etaples,
1972, p. 454].

70



[Tpu nepeBoae CasieHHoro [TrcaHust 3ToT BOmpoc MprUoOpeTaeT 0co-
0Oy10 BaXKHOCTb.

CropoHHMKU PedhopMaiiviu BeIABUHYJIM JOKTPpUHY Sola Scriptura, u3
KOTOpPO# cJienyeT, 4To JI00O0I 4eloBeK MOXeT MOoHATh bubauio 6e3
Kakoro-im6o komMmeHtapus. [Tosromy Maiinz Cmut (1611), ogun u3
MepeBOIYMKOB, YYaCTBOBaBIINX B co3naHun bubauu kKoponst SIkoBa B
anoxy pedopmalinu, yTBEPXKIAET B CBOEM MPEINCIOBUM, UTO «ITEPEBO
OTKPBIBAET OKHO, 1a0bl BMYCTUTb CBET; OH pa3jiaMbIBaeT CKOPJIYIY,
Jabbl Mbl MOTJIM OTBEAATH SIAPO; OH MOJABIMACT 3aHABEC, 1a0bl MbI MOT-
JIA 3aTJITHYTD B CBITAsT CBATHIX; OH CHUMAET KPBITITKY ¢ KOJIOMIIA, Ta0bl
MBI MOTJIM MOIOWTH K Boae»® [Hemobun, 2006, c. 107]°. be3 nepesoaa
He 0Oy4eHHBIE S3bIKaM JIIOAM MOJA0OHHI «ynoMmsHyTomy Mcaueii'? ye-
JIOBEKY, KOTOpOMY JaHa Obljla 3arevyaTaHHasi KHUTra M ObLIM CKa3aHbI
Takue ciioBa: “ITpouunTaii e€, Moaio TeOs”, Ha YTO OH BBIHYKIEH ObLI
oTBeTUTh: “He Mory, motomy uTo OHa 3ane4araHa’»!!.

Hanpotus, ¢ Touku 3peHust Iperopn Maptuna (1582), aBTopa mnepe-
Boma bubmmu mist KaTOMMKOB, TIEPEBO caM TI0 cebe He «pas3iaMbIBaeT
CKOPJIYITy» 1 HE OTKPBIBAaeT «3areyaTaHHYI0 KHUry». [1o ero MHeHUIO,
MPaBWJIBHO MHTEPIIPETUPOBATh BUOIMIO MOTYT JIMIITB T€, KTO TTOCBATH-
JIM MHOTHE TOJbI CBOe# Ku3HU uzydyeHuro CesiueHHoro [Tucanusi. OH
SI3BUTEJIBHO 3aMeyaeT, YTO IepPeBOMYMKHU-TIPOTECTAHTHI U IPOCThIC
JTIOW, YATAIOIINE WX TEPEBOMABI, «HE BUIAT HUKAKUX TPYAHOCTEN B
CBSIIEHHOM KHUTE 3a ceMblo TredaTsaMu <...> B otimume ot Meponnma,
OHM HE YYBCTBYIOT, UYTO TEKCT STOT UMEET TBEPAYIO CKOPIIYITY, KOTOPYIO
HY>XHO pa30uTh, MTPEXIAEC YeM MBI JOOEpPEMCS 0 Spa; OHU HE KETAI0T
OTIATh 1IEJIBIX TPUHAALATH JIET CBOEH XKM3HU JUIIb YTeHHIo CBSIeH-
Horo ITucanus, mogo6Ho Bacunuio Benukomy u Ipuroputo borociosy,
MpeXIe 4YeM TOJKOBATh €ro, U, B OTJIMYME OT HUX, HE 3a00TITCS O TOM,
YTOOBI OOBSICHATH €0 JIUIIb C eAMHOMYIITHOTO COTJIACHS CBOMX TIPEI-
IIECTBEHHUKOB U COOOPA3HO € allOCTOIBLCKOM TpaguLmeiis 2.

8 “Translation it is that openeth the window, to let in the light; that breaketh the shell,
that we may eat the kernel; that putteth aside the curtain, that we may look into the most
holy place; that removeth the cover of the well, that we may come by the water” [Smith,
1997, p. 139].

9 3a UCKITIOUEHNEM JAHHOTO BBICKA3BIBAHUS, BCE TIEPEBOMBLI HA PYCCKUIA A3BIK MOM.

10 [Ucans, 29. 11].

11 “without translation into the vulgar tongue, the unlearned are but like [...] that per-
son mentioned by Isaiah, to whom when a sealed book was delivered, with this motion,
Read this, I pray thee, he was fain to make this answer, [ cannot, for it is sealed” [Smith,
1997, p. 139].

12 «“find no difficulty in the sacred book clasped with seven seals [...] they feel not with
Hierome, that the text hath a hard shell to be broken, before we come to the kernel, they
will not stay themselves in only reading the sacred Scriptures thirteen years together, with
Basil and Gregory Nazianzen, before they expound them, nor take the care, as they did,
never otherwise to interpret them, than by the uniform consent of their forefathers and
tradition Apostolic” [Martin, 1834, p. 13].
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N3 cnoB MapTuHa cienyeT, yTo uTeHrue bubauu B repeBoje (camo-
ro Tekcra 0e3 KOMMEHTapHeB) OTHIOAb He O3HayaeT MOHMMaHus bu-
onuun. OH nepeBoauUT bubauio, YToObl UCTIPABUTD OLLIMOKU, JOIYIICH-
Hble TepeBOAYMKAMU-TIPOTECTAHTAMU, HO, C €ro TOYKM 3pEeHMUs,
MepeBol, KAKAUM Obl XOPOIIIMM OH HUW ObUI, HE MOXET J0 KOHIIA «OT-
KPbITb» TIOJHOTO cMbIciia buGauu. MapTUH CTpeMUJCS COXpaHWUTb
CMbICJI OpUTHUHANA, EPeBOAs OYKBAIbHO, HO «OTKPbIBAHUE» U «pa3Jia-
MbIBaHME» MTPOUCXOIST B pasyMe UuTaTessl, U OT YMUTATesIsl 3aBUCUT, B
Kakoi crerneHu bor oTKpoeT emy CBSILEHHbIH cMbIca. TakuM o0pa3om,
MapTtuH noapasyMeBaeT, YTO TIEPEBO, HE pa30MBAET «CKOPJIYMY SIpa»,
MOCKOJIbKY «<HMKTO HE MOXeT ypa3yMeTb 00kuii cmbica [Tucanus, ecin
XpUCTOC HE OTKPOET 3TOT CMBIC» 13, Torna kak CMUT 3asBJIseT, UTo Me-
PEBOJI, «pas3iaMbIBaeT CKOPJYITy», IOTOMY YTO YUTATE]b MOXET MOHSTh
WHOCTpPaHHBIN S3bIK Ojarogapsi nepeoay. CMUT CpaBHUBAET TEPEBOI
Bubinu ¢ nepeBoioM «peyM Koposs»'4, torma kak MapTuH roBoput
0 TaiiHax U CKpbITOM cMbicie [Tucanus [Martin, 1834, p. 13].

M3 paccMOTpeHHBIX NMPHUMEPOB BUAHO, YTO IepeBoauuku bubdauu
4acTo 3aUMCTBYIOT U3 bubanu metadopuiyeckre UCTOYHUKU JIJIS CBOUX
KOHIENIM nepeBoga. HampuMep, 3aneyaTaHHass KHUTa yIIOMMHAETCS
B Knure npopoka Mcaum [29. 11] u B OtkpoBeHuu [5. 1—9]. B Cgs-
meHHoM ITrucaHuu roBoputcs Kak o MetTahopruuyeckom, Tak U O HeMe-
taopuueckoM cokposuiue’’. Bor B Bubnmu yacto onuchiBaeTcs Kak
ceet!6, enal” u Bona's. [oaToMy cioBo Bora Toxke MOXET OCMBICIIATBCS
MOCPEJCTBOM METOHMMMHU, KaK CBET, ena U Boja. IlepeBomurku bu-
01Uy ynoTpedJIsIoT 3T MeTaopruiyeckre UCTOUHUKM JJIsl KOHLIeTITya-
JIU3alMy nepeBoa.

Bce Tpu uctouHuka ucnoibdyeT Maitnz CMUT, KOTOPBI yTBepKaa-
€T, 4YTO OJ1arofapst IepeBOAY MBI BUIMM «CBET», «CheIaeM SIAPO» U «JI0-
obiBaeM Bomy»'%. B 3Tux MeTadopax NepeBOL pacCMaTpUBAETCs Kak

13 “none can understand the meaning of God in the Scriptures except Christ open
their sense” [ibid., p. 12].

14 “we affirm and avow, that the very meanest translation of the Bible in English, set
forth by men of our profession <...> containeth the word of God, nay, is the word of God.
As the king’s speech which he uttered in Parliament, being translated into French, Dutch,
Italian, and Latin, is still the king’s speech, though it be not interpreted by every translator
with the like grace” [Smith, 1997, p. 143].

15 Hanpumep: «He cobupaiiTe cedbe COKPOBUILL HA 3eMJIE, T MOJb U PXKa UCTPEOIAIOT
U i€ BOPHI MOAKAIMBIBAIOT U KPaAyT, HO cobupaiite cebe COKpOBUIIa Ha HEOe, TIe HU MOJIb,
HM p3ka He UCTPEOJISIIOT U T/Ie BOPBI HE TIOAKAIBIBAIOT U He KpanyT» [Mardeit, 6. 19—20].

16 Hanpumep: «Onsath rosopun Mucyc k #Hapody u ckazan uM: 5 ceeT Mupy; KTO rocie-
nyeT 3a MHOI0, TOT He Oy/IeT XOIUTb BO ThME, HO OyIeT UMeTh CBET XKu3Hu» [ MoanH, 8. 12].

17 Hanpumep: «Bosponrtanu Ha Hero Myneu 3a To, uto OH ckaszan: S ecMb x71e0,
cireamuii ¢ Hebec» [MoanH, 6. 41].

18 Hanpumep: «M60 nBa 31a caenan Hapon Moit: MeHs, UCTOYHUK BOIbI KUBOIA,
OCTaBUJIU, U BBICEKJIU ce0e BOJOEMBI pa30UThIE, KOTOPbIE HE MOTYT JAep>KaTh Boabl» [Me-
pemus, 2. 13].

19 Cm. cHOCKY 9.
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yIaJieHue TPENsITCTBUS: TEPEBOJ «OTKPBIBAET OKHO», «pa3jiaMbIBacT
CKODJYITy» M «CHUMaeT KPBIIIKY ¢ Kooana» [Hemoouw, 2006, c. 107].
WUT noHuMaeTcsl Kak cuMcTeMa M3 JBYX 3JeMEHTOB, OAWH U3 KOTOPBIX
3aKpBIBAET TOCTYIT KO BTOPOMY: CTBOpPKa OKHA M CBET, CKOPJIyIIa U SIAPO,
KpbIlIKa Kojoana u Boga. OueBunHo, Cmut ocmbiciser M5 kak mep-
BbIi1 BJieMeHT (0apbep), a cMbica UT moHuMaeTcs Kak 3JIeMEHT, KOTO-
pbIi OBIT HEZOCTYIIEH OO IepeBoja M3-3a SI3bIKOBOro dapnepa. 114 B
9TOM rpyIne MeTadop He KOHIENTYyaJIUu3UpyeTcsl, MMOCKOJIbKY cUcTeMa
BKJIIOYAET TOJBKO JBa BJIEMEHTA: SI3BIKOBOM Oapbep M cMmbIch. Kak
TOJIBKO MEPEBOTYNK yOUpaeT 6apbep, CMBICI TEKCTA TYT K€ CTAHOBUTCS
MOHSITHBIM, OyATO OBl HET HUKaKoro I14, u geBepOaIn30BaHHBIC MBIC-
JIM CTAHOBSITCS NOCTYITHBIMM pa3ymy Tojrydaresis. [lepeBon paccmarpu-
BaeTcs Kak Ipouecc, mo3possttoinuii noHsaTs UT. He BaxkHo To, yTo U4
3ameHsietcs [14; Baxen cam pesynsrat. C apyroii croponsl, [15 moxer
IMMOHUMATBCS B TaHHOM CJTy4yae KakK MpPOCTPaHCTBO, B KOTOPOM HaXOIUTCSI
MoJTydaTesIb U B KOTOPOE MOMNaaaeT BTOPOI 3J1eMEHT CUCTEMBI TTOCJIE yaa-
JieHus1 Gapbepa. DTO MPOCTPAHCTBO KOMHATHI, MPOCTPAHCTBO BOKPYT
sinpa v Haj Boaoil. OMHAKO 3TO JUIIb BO3MOXHAsI MHTepIpeTalys.

B npyroii metadope, ucrnonabzoBaHHO CMUTOM B €ro Tpeaucsio-
BUM, TIEPEBOJI OCMBICIISIETCS KaK OIepanus ¢ TpeMs 2JIeMEHTaMU: WC-
TOYHMKOM CBeTa (CBedoil) u aAByMsl onopamu. Korma cBeya cTouTt Ha
HU3KOi1 omope (Ha IoJjly), CBET HE pacnpocTpaHseTcss Ha Bech 1oM%.
[TepeBoMUMK CTOBHO CTAaBUT CBEUY Ha APYTYIO TIOACTABKY: «CJIOBO boXnbe,
MPEJIOXKEHHOE Ha TPeYEeCKUM, YITogo0sIeTCsl CBeUe, ITOCTaBIEHHOW Ha
MOJCBEYHUK, KOTOPasi IapyeT CBET BCEM, HAXOAAIIMMCH B 1ome»2 . B nan-
HoM ciydae M4 moHnmaeTcs Kak mepBas oropa, Ha KOTOPO HaXOAUTCS
HWCTOYHUK CBeTa. DTa OIopa pacrnoyiokeHa Huxke Bropoii. [Tocne Toro,
KaK MCTOYHHMK CBeTa CTaBUTCS Ha monacBedyHuk (T.e. [14), Bce B mome
MOTYT BUJETh CBET (KOTOPBI MOCPEACTBOM MeTa(opbl MOHUMAHUE —
9TO 3PEHME MOXHO WHTEPIPETUPOBATh KaK CMBICT «CJI0Ba BoXbsi»).
ITo cpaBHeHMIO ¢ MeTacdopamu ynajieHus 6apbepa, [T kKoHIenTyanu-
3UpyeTCcsl HAMHOTO YéTue U HarjsiaHee Mpu MeTaopuyecKoM OCMBbIC-
JICHUW TIepeBOAa KaK MepeMeIIeHUS UCTOYHUKA CBETa Ha 60Jiee BhICO-
KYI0 OTOpY: B TaHHOM cliyyae MeTa(popuIeCcKu OCMBICISIETCS] HE TOJIBKO
pe3yJbTaT IepeBoAa, T.6. TOHMMaHWe, HO W TIpOIlecC TepeBoda Kak
JIMHTBUCTUYECKasl orepalusl.

Maxkcum Ipek (1522) ncrosb3yeT oXoxXyo MeTadopy B IIPEIUCIOBAN
Kk nepesoay Ilcanteipu. OH HageeTcsl, YTO IMpaBOCIaBHbIE XpUCTUAHE
MPOYNTAIOT €T0 TIEPEBO 1 Y3PST JyUHu, UCXOAsIINe OT boxkecTBeHHOTO

20 Ckopee Bcero, CMUT HCIONBb3yeT 6HOeiicKylo MeTadopy: «M ckazam uM: UL
TOTO JIM TPUHOCUTCS CBeYa, YTOOBI MOCTABUTD €€ IMOJ COCYI WM oI KpoBaTh? He ISt
TOTO JIM, YTOOBI MOCTaBUTh €€ Ha MOACBeUHNKe?» [Mapk, 4. 21].

21 “the word of God being set forth in Greek, becometh hereby like a candle set upon
a candlestick, which giveth light to all that are in the house” [Smith, 1997, p. 140].
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pasyMa: «a BbCHaeT BceM 00Ile 0yiaroiath YTelluTeleBa MbICIEHAro
COJIHLIA JIyYH, Ja HACTAIUTCSI CUM U TIpoYee MpaBOCIaBHBIX MHOXKECTBO»
[ITpek, 2008, c. 165]. OnuchiBast CBOii IepeBOI TpUALIATA IIcaiMoB, Kite-
MaH Mapo (1541) roBopurt, 4TO OH «OPOCWII NICAJIMBI B cBeT»%2. TuH-
neiin (1525) 3asgBisier, 4TO HET HUKOM HEOOXOAUMOCTH OOBSICHATD IIPU-
YUHBI, KOTOpble MOoOyauau ero nepeBectd HoBbili 3aBeT, MOCKOIbKY
JIUIIb CJIETILBI OyayT CcapalivBaTh, «3a4eM MMOKa3biBaTh CBET TEM, KTO
UIET BO ThME, TJ€ OHU HE MOTYT HE OCTYIMThCSI U IJ¢ HeBEPHBI IIar
IPO3UT BEYHBIM MPOKJIATHEM»23. B naHHOM ciyyae MeTadopuuecKoe
MOHMMaHuE IIepeBoda KakK IIpO-ceeujeHus NOMOJHSIeTCsT MeTadopoil
’KWU3Hb — BTO NMYTEWECTBUE. CornacHo KoHuenuusaM TuHaeina u Mak-
cuma Ipeka, mosydarenu nepeBoga HaXoIsITCS B Jyvyax MepeBeaéHHOro
HT, Toroa xak, cormacHo Mapo, UT nepeHocuTcsl Ha CBET B Ipoliecce
rnepeBoja.

B srmnore, onmy6JiMkKoBaHHOM BO BTOPOM M3AaHUM TiepeBoga HoBoro
3aBera (1526), TuHaEHT YTBEPXKIAET, YTO B OYAYILEM OH «IIPOJILET CBET
TaM, TIIE 3TO HEOOXOIUMO»2*, TIOCKOJIbKY OH HE COBCEM JOBOJIEH CBOMM
nepeBonoM. TakuMm oOpa3om, 1 NepeBo/I, U UCTIPaBIeHUE MepeBoIa MO-
TyT paccMaTtpuBaTthes Kak ocBenieHue. B XVI u XVII BB. ucnpapneHue
MEePEeBOJIOB, BBIMTOJHEHHBIX APYTMMHU TMEPEBOIYMKAMU, OBUIO pacnpo-
CTpaHEHHBIM siBJIeHHeM. HoBBI ITepeBoa 4acTo 03Havyall MCIIpaBIeHUE
craporo nepeBoga. Hampumep, bubiusa xoponst SIkoBa BO MHOIOM
ocHoBaHa Ha KeHeBckoii bubinun u nepeBone Tunaeiina.

B Poccuu ucrnpaBieHreM IMepeBOIOB U COOCTBEHHO IepeBOAaMU
3aHuMalicss MakcuM Ipek. [IpencrapisieTcsi, UTO Py ONMMCAHUU MPO-
liecca McrpabiieHuss MakcuM MCMHoJib3yeT MeTadopbl, 3aMMCTBOBAaH-
HbI€ U3 PEIMTMO3HOTO AMCKypca (ITogoOHbIM ke o0pa3zoM TuHaeiin 3a-
MMCTBOBaJI U3 bubiauu metacdopy cBera). M ucrpaBieHue IepeBOIOB,
u muccust Uucyca Xpucrta® onuceiBaiorcs MakCMMOM KakK «UCLIENE-
HUe», «1lesibbar. CornacHo Makcumy, Mucyc uciiensier atoaeil, mpuHocs
B XepTBy ce0si: «HenpaBeaHo y0o ecTb OTHIOAL MyApPCTBOBATH OHO 0 Hewm,
Eroxe BceCUJIbHOMY MAaHOBEHUIO BCsiUecKasl TIOBUHYIOTCSI, SIKO 3a €Xe
He umetn EMy MH 00pa3 ucleyieHus, 3a TO MOTpedoBa TaKOBAaro Xyaaro
HCLICJICHUSI, €TOXKE XyI0€ U HECWIBHOE SIBUCSI MyIpEIlee BCIKOS TIpe-

22 “Ainsi, O Roy, par les divins espritz

Qui ont soubz toy hebrieu langage appris

Nous sont jettez les Pseaumes en lumiere,

Clairs, et au sens de la forme premiere”

[Marot, 1875—1931, p. 199].

23 “for who ys so blynde to axe why lyght shulde be shewed to them that walke in der-
cknes, where they cannot but stomble, and where to stomble ys the daunger of eternall
dammacion” [Tyndale, 1911, p. 112].

24 «geve lyght where it is requyred” [Tyndale, 1911, p. 116].

25 OueBuIHO, MeTachopa UcLeNeHHs (MCIoIb3yeMast ITo OTHOLIeHHIo K Mucycy Xpucty)
pa3BWiIach M3 HeMeTadOpUUECKOro YIOTpeOJieHUs KOHIENTa WCUEAEHUE B bubmauu:
Hucyc He TOIBbKO MCLENSET YTy U pa3yM, HO M MCLIEJISIET JIIofIei B OYKBaJIbHOM CMBbICIIE.
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MYJIPOCTH U BCAKBISI CUJIBI CUJIbHEMIIee» [Ipek (c), 1859—1862, c. 38].
Taxke: «baaronokopHo 1 6€337100MBO TPUMMUTE CIIACUTEJIbHBISI CTpa-
ctu Ero, nmbxe o6pa3oM v 00JIsTiA 11eT0bI BpadeOHBISI, WXKe allle U Xyaa
MOKAaXXYTCS, HE MCITBITYET I MHOTOITBITHO, HM3KE TTAKU OTPEET I, XOTSi1
3apaBus noydut» [Ipek (b), 1859—1862, c. 54].

B ongHoMm u3 cBoux «CioB», B KOTOpoM MakcuM ToaBepraeT KpUuTH-
K€ KaTOJIMIIU3M, OH COOOIIAET O CBOEM HAMEPEHUY UCLICTUTh «HEIYTY-
IOIIMX pa3yM» o npumepy Xpucta [Ipek (g), 1859—1862, c. 192]. lua
atoro «Cj0BO» OKHO OBITh MCITPABJIEHO «IIPaBbIM CJIOBOM»: «Ha Ty
y0O BBICOTY CJIOBO OOpalllaéMO €CTh, M BCIKAM YMHOM BO WCTHUHE U
JIIOOBY HEAYTYIOIIMX pa3yM UCLIEJISITU Mogo0aeT, obiaro Bpavya u Cna-
ca Mucyca Xpucra Boxaa Ipejiaramplie KO UCIBITAHUIO UCTUHbBI, U
MpaBbIM CJIOBOM CJIOBO Ja MCIpaBisieTcsl» [TaM xke|. «Hemyryrommmm»
Makcum Ipek HasbiBaJl KATOJIMKOB, a TOJ «CJIOBOM» OH UMEJ B BUIY
counHenuss Hukomast Hemunna (bysieBa), KOTOpHI BbICKa3bIBaJI MbICIN
00 ob6beauHeHuM Pycckoil mpaBociaBHON LEepKBU ¢ PUMCKOI KaToau-
yeckoii. TakuMm obpa3zoMm, Makcum, KOTOpPEI yacTo ropopui 0o Mucyce
Xpucre kak o CioBe, MocTaBuj cebe 3aJauy M3JIeUYUTh Pa3yM OTKIIO-
HUBIIIMXCS OT MpaBeIHON Bephl, TaK Xe Kak 370 aeian bor-Cioso, HO
YTOOBI JIOCTUYb OTOM 1I€JIM, OH CHavaJja J0KeH UCTIPaBUTh UX CJIOBA.

B IpeBHEPYCCKOM SI3bIKE CIOBO pa3ym 03HAYAIO U «YM», U «CMBICTI».
Kak ¥ KpuUTHKa peIMTMO3HBIX COYMHEHMI, MCIIpaBJIcHUE IIepeBOHAOB
WIN KOMUI OpUTrMHANOB2® MoapasyMeBaeT 3aMeHY CJIOB IPaBUIbHBIMU
CJIOBaMU [JIJIs TOTO, YTOOBI UCLeIUTh pasyM. [Toatomy Makcum (1522)
paccMmaTpuBaeT UCMpaBiIeHUE KaK UCLEeHue: «A 1xXe He3apaBe Tpe-
JIOXeHa OT Mucapsl UJu U UHAKO OT JOJITaro BpeMeHU pacT/IeHHa, UaexKe
y00 BO3MOXHO HaM ObICTh, WJIM OT KHUT MPOCBETIEHBIM, WIU U OT cebe
ypa3yMeBIINM, MpuiexaHue MpeBere CbTBOPUXOM ¢ borom momoiii-

26 C touku 3peHust K.M. MakPo6ept, Makcum [pex MOr UCIIONb30BaTh MeTadopy
HCLEJIEHMS TI0 OTHOLLIEHUIO K UCIpaBIeHUIO Tpenbiayiero nepesona Ilcanteipu: “It is
clear from his own introduction to his catena on the psalms that Maksim did not attempt
a completely new, independent translation of the psalms, but rather emended a pre-exist-
ing one: a iZe nez<d>ravé pre<d>loZena o6<t> pisare. ili i inako 6<t> dolgago vremeni
rastlénna idé<z> oubo viizmo<z>no na<m> by<s>. ili 6<t> knigii prosvétleny<m>. ili i
0<t> sebe urazumév’Si<m> prileZanie prevelie stitvorixo<m> sii bgo<m> pomoScniko<m>.
jako ostavlenaa priloZena byti i rastlénnaa lépoe vispriati ispravienie. ide<Z> niZe 6<t>
knigil. ni<z> 6<t> sebe umysliti nékoea cél’by viizmogoxo<m>. sice dstavixo<m>. jako béSa
i ispriiva poloZena” [MacRobert, 2008, p. 47] ITo muenuio KoBTyH, peub UAET 00 HCLE-
JIEHUU TPEYECKOro OpUruHaia, B KOTOpOM ObLIH AOMYIICHBI OLIMOKY TIPU MepernuchiBa-
HUM: «DK3eMILISIp rpedeckoii [lcanTbipu, ¢ KOTOPOii aeaics MepeBol, 0Ka3acsl Henc-
npaBHbBIM. MakcuM pelnwicsl moiTu Ha ero “neandy” <...> OmHako 3TO He Bcerma
ynaBajioch: “Mme e HUKe OT KHUT, HUKE OT ce0e YMBICIUTH HEKoesl 11eJ10bI BO3MOTIO-
XOM, CHUILIE OCTaBUXOM, SIKO Oela ucrepsa mnosnoxeHa”» [KostyH, 1975, c. 50]. ABrop
Oenasnenus kHue, kmo ux cocmasun (Enmmdannit CnaBunenxkuii i CuiabBecTp MenBe-
JIeB) TaKXKe YINOMHUHAEeT, YTO MaKCHUM HCIpaBiIsl TpedyecKuil opuruHan IlcanTeipu:
«€JIMKO MOIIIHO HUM MaKcuMOM pacTieHHas B EluHCTel ucnpasieHHy» [MenBenes,
1846, c. 57 B mpuoXeHUN|.
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HUKOM, $IKO OCTaBJieHaa TIpUJOXeHa OBbITU W pacTiIeHHaa Jeroe
BbCIIPUATH UCIIpaBlieHUe. Mmexe HIKe OT KHUT, HIDKe OT cebe YMBIC-
JINTU HEKoea 11eJIObI BOBMOTOXOM, CHUIIE OCTaBUXOM, SIKO Oellla U UCTTPh-
Ba noyoxeHa» [Ipex, 2008, c. 162]. MakcuM IIPOCUT TeX, KTO 3HAET
IPeYECKUii SI3bIK, «OT ceOe BBECTH 11e10y BO3MOXHYIO» [TaM xe, ¢. 164],
€CJIM OHW CMOTYT HalTW OIIMOKU, YCKOJb3HYBILIKWE OT €r0 BHUMaHMUSI.
Takum oGpa3oM, corimacHo MeTtacope Makcuma Ipeka, eciiv nepeBo-
YUK WIM TEPENUCUYUK TMOAPHIBAET 310POBbe aBTOpa (WU TEKCTa), UC-
MpaBUTEb JOKEH BEUIEUUTD €TO0.

Mpbl yxe ynmomuHanu, uro CsineHHoe [TrcaHne ocMBICSIIOCH TTe-
pEeBOMUYMKAMHU KaK CBET, Bola 1 ena. Makcnm Ipex cpaBHUBAI OpUTHHAI
C BOAHBIM MCTOUYHUKOM. OTHoIIeHue MakcuMa K eBpelCcKOMY TEKCTY
br6amm 66U10 1OCTaTOYHO CA0XKHBIM. C OJHOI CTOPOHBI, OH IHUIIIET, 9YTO
Bor 10JDKeH MpoCcIaBIsaThCA B LIEPKBAX OT U3PAaILCKUX UCTOYHUKOB?,
KOTOpBbIE OH Ha3bIBaeT «OOTOAYXHOBEHHBIMM»: «JIa MOIOT Xe U OJaro-
CJIOBIISIIOT B IIepKBax [0CITOma OT MCTOYHUK U3PaMIeBBIX, CHPEYb OT 60-
TOOYXHOBEHHBIX MHUCAHWUM CBUAETENLCTBA MPUEMIIIONIEC, a HE OT UpeBa
ux» [Ipek (d), 1859—1862, c. 63]. C apyroii CTOpOHbI, OH YTBEPXKIAET,
yto XyaH JIyuc Bupec, kommeHTarop «Ipama boxbwero» ABrycruHa, 3a-
OJIy>Kaajcsi, Ha3blBasi eBpeiicKuii TeKCT bubauuy cBsIieHHbIM UCTOUHU -
KOM, TIOCKOJIBKY eBpeH, pacrssiiue Mucyca Xpucra, OTIaIu OT UCTUHBL:
«Th1 ke, mpemynpe JlomoBuue, 3ey10 3a0aynuics ecu enuHaro Mepyca-
JIUMa TIOCITyIIasi M CBSIIEHHBINM MCTOYHUK WM UCTUHHBIA Hapuias 00-
royouiii-uyneeB MMcaHusl, IPEMOPUYEHHBIX YK€ OT HUX T10 TTPEeMHO3ei
X BpaxIe 1 HEMCTOBCTBE, UM K€ HEHCTOBCTBYIOT, OorodbopHuu, Ha [o-
crioma Hamrero Mucyca Xpucra» [Ipex (a), 1859—1862, c. 175].

ITo MHeHUI0O MaKcrMa, UCTUHHBIM SIBJISIETCSI TIEPEeBOJl CEMUIECITU
TOJIKOBHMKOB, BIOXHOBIEHHBIX CBAThIM Jlyxom. Ilostomy Makcum
TpebyeT oT BuBeca mpekpaTUTh Ha3bIBaTh CBSIILIEHHBIM MCTOYHUKOM
eBpeiickuil TekcT: «IIpectaHute ybo, MpecTaHUTE XBaJIUTH WUCTUHHY
€BpEeCKY U UCTOYHMKA CBSIIIEHHA HApUILIATU €BPEeHACKUS KHUTU!» [TaM
ke, ¢. 177]. Ha nepBblil B3MISI KaxKeTCsI, 4YTO 3TO CTEpPTast Metadopa.
E€ xoHuenTyaabHas TIyOMHA CTAHOBUTCSI OUEBUIHOM, TOJTLKO €CJIM MbI
paccMOTpuM e€ 4yepe3 Mpu3My APYTUX TeKCTOB, HalMCAaHHBIX Makcu-
MoM IpekoM. B CBOMX COUMHEHMSIX OH 4acTO yHOMUHAaeT JnoHUCHUs
Apeorarura, KOTOphIi yTBepKaail, uTo bor Otell SIBJsI€TCSI UICTOYHUKOM
Criaa u Csaroro [yxa: «EnqnH 60 ncrounuk 6oxectBy u CoiHa, 1 Jlyxa
Caararo Otell €CcTh, MO M3SIIHOMY OOromOXHOBEHHOMY OOTOCIOBILY
apeonarutckomy Jnonucuro» [Ipex (i), 1859—1862, c. 182]. B «Mcmo-
BeJaHUU TPAaBOCIABHOM Bepbl» MaKCHM 3asBJISIET, UYTO OH BEpyeT B TPU-
equHoro bora, n Ha3seiBaeT bora Otna ucrounukoM ChiHa U CBSITOro
Hyxa: «Bepyto y00 1 McnioBeylo Bcero AyLIelo U SI3bIKOM enrHaro bora

27 9ra Metadopa 3auMcTBoBaHa u3 [Icanma 67 (cTux 27). B coBpeMeHHOM IepeBozie
Bbubnum BMecTo clioBa «MCTOYHUK» UCIIOIb3YETCS «CeMsI».
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BoIlIHATO, Comerelist Bcex, Oe3HavaabHa, MMPUCHOCYIIIHA, O€3KOHEYHa,
B Tpuex urnocrtacex, cupedb Bo Otuu u CeiHe u Csatem [lyce, Hepas-
JleJIbHe paszjensieMa, MCTOYHUKA 1 Havasio 6e3HavaibHoe ChiHa u Jlyxa
Caara» [Ipex (f), 1859—1862, c. 21]. na Makcuma meTadopa UCTOU-
HUMKA HE SIBJIIETCS CTEPTOM: OH KOHUENTyanu3upyer bora kak ucrou-
HUK, OT KOTOPOTO «MCTeKaloT» aApyrue unocracu: «Ho gosneer Tede, o
Huxkonae, <...> cmaButu B ropHeM Mepycanume Otua Oe3HayasbHa,
CriHa cobe3HavainbHa Otiy, Jdyxa compucHocymHa Oty 1 ChiHy, OT
Otua npoucxongia u Ha CeIHe IMOYMBAaloOIIa, aK1 efMHOCYIIHa EMy n
OT TOTO Xe MCTOUYHMKA HcTeKawma» [[pek (h), 1859—1862, c. 249].

ITpencrasnsercs, uyto MakcuMm Ipek koHuentyanuzuposal UT 1o
axamnorun ¢ borom Otmom. Ilo croBam Makcuma, bor Oten; — 310 ¥YM,
a bor ChIH «paBeH chiii Mo BceMy paxatoiry ke Ero ¥YMy» [Ipek (c),
1859—1862, c. 41]. CnoBa ym u pazym — ogHOKOpeHHbIe. B 1peBHEpyC-
CKOM sI3bIK€ CJIOBO pa3ym O3Hayajio He TOJbKO «MHTEJUIEKT», HO U
«CMBICJI, 3HAYeHUE». MaKCUM YTBEPXKIAET, UTO CMBICH («pazym») I1T
JIOJDKEH COOTBETCTBOBATL «pasymy» MT. OH mpu3bIiBaeT MepeBOAUTH
«II0 CUJIe pa3ymar», T.. B cOOTBeTCTBUM co cMbicioM UT [Ipek (e),
1859—1862, c. 68]. ITo ero MHeHUIO, HEOOXOAUMO YIEISATH 0CO0OE
BHUMaHUe MapOHMMaM U MHOTO3HAaYHBIM CJIOBaM; B IMTPOTUBHOM CJTy-
Jyae TMepeBOIYMK MOXKET MCKA3UTh «pa3yM» TeKcTa: « MHoraxmbl 60 TO
Ke TJIarojJlaHue To MoTpede MHO M MHO Ha3HAMEHYIOIe OOpPSIIeTCs,
eXxe allle He ChOJIoAeM MpUJIekHe, OOpsILIeMCsl OTHaAlle OT UCTUHBI U
pasyma nmucMmeHu» [Ipex, 2008, c. 164]. Takum o6pa3oM, OUEBUIHO, YTO
WT mor KoHLENTyaIu3upoBaThcs Mo aHajgoruu ¢ borom OTuoM.

Kak u Makcum, Enndannit CnaBunenxuii (1655) B mpeaucioBuun K
«Ckpuxanu» HazbiBaeT U T BOOHBIM MCTOYHUKOM M OMUCHIBAET IMPO-
liecc TepeBojJa KakK «Io4yepIiaHue» BOJbI U3 UCTOYHMKA: «HEOOTeUHast
TaHOBOMUTETHBIX BeIEHUI BOIA, OT YMCTar0 TAMHCTBEHHBIX OOTOMY/I-
pOBaHUI KJ1aas13sl, 00roMyApbIMU YUYUTEIMHU LIEPKOBHBIMM MCKOITAHHA-
ro, B HaIlOGHHWE CJIIOBECHBIX OBEIl XPHUCTOBBLIX IodepriaeTcs» [CraBu-
Heukuit, 1655, c. 35]. Tomac YoprunrroH (1609), mpenmnonaraeMblii
aBTop mpeauciioBus K ya-PeliMmcckomy mepeBomy Berxoro 3asera,
takke KoHuentyanusupyeT UT u M kak ucrouHuku. OH OOBSICHSIET,
YTO TMEPEeBOAYMKHU MPEANOWIN «peKU» (T.€. JaTUHCKUI MepeBod) B Ka-
YeCTBE OPUTMHAJIA, @ HE TEKCThI Ha «SI3bIKAX-MCTOYHUKAX», [TOCKOJIbKY
«ACTOYHUKW» (T.€. eBPEUCKUI TeKCT 1 IpeYeCcKUil mepeBo) 3arpsizHe-
Hbl epeTrkamMuZs. TIpOTMBOIONOXKHYIO TOYKY 3PEHMS BBICKA3bIBAET

28 “Byt here another question may be proposed: Why we translate the Latin text, rather
then the Hebrew or Greek, which Protestantes preferre, as the fountain tongues, wherin
holie Scriptures were first written? To this we answer that if in dede those first pure Editions
were now extant, or if such as be extant were more pure then the Latin, we would also
preferre such fountaines before the rivers, in whatsoever they should be found to disagree”
[Worthington, 1609—1610, sig. (3%)].
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Maiinz Cmur (1611). OH cuMTaeT, YTO JATMHCKUIM TeKcT bubmmm «3a-
TpsI3HEH», TaK KaK 3TO MEPEBOI C TPeUeCKOro, KOTOPBI He SBISIETCS
NS Cesmennoro Iucanus: «oHM ObUIM He M3 €BpEeiiCKOro UCTOYHMKA
(MBI TOBOPHMM O JIATUHCKMX MepeBoaax Betxoro 3aBeTa), a U3 rpeyecko-
IO PyYbsl, U TTOCKOJIbKY I'PEUYeCKMil He ObLI COBEPIIEHHO YMCT, TO Ja-
TUHCKMIA, IIPOMCXONSALINIA U3 HETO, HE MOXKET He ObITh MyTHEIM»2?, Ha-
KOHell, HY>KHO OTMETUTh, 4YTo He TojbKo IIT, Ho u T umeer cBoii
UCTOYHUK. MCTOUHUKOM CBSIIIIEHHBIX TEKCTOB, KOHEUHO, siBJisieTcst bor.
Mapo (1541) roBoput o bore kak 06 «MCTOUHUKE» IICAJIMOB, KOTOPbIE
OH TepeBé Ha hpaHLy3cKuii’.

Ena Tak xe BaxkHa [iJ1s1 yejioBeKa, Kak v Boaa. [Toatomy Makcum Ipex
(1522) nasbiBaer IlcanTbipb «ayXoBHBIM GpamrHoM» [Ipek, 2008, c. 164],
«BepTOTpagoM <...> BCEIUIOAHBIM» U «ChCyIOM <...> TYXOBHAro Meua»
[Tam xe, c. 156]. Mapo (1541) cpaBauBaet IlcanTeIpb ¢ «CamoM, TTOJTHBIM
TpaB U KOPEHBEB, KOTOPHIE MOTYT U3JIEUUTh BCe Heayru»>!. ClraBUHELIKMi
(1655) HazpBaeT «CKpUKaib», IEPEBEIEHHYIO C TPEYECKOro, ITaCcTOUIIEM
JUTSL MBICJISIIIAX OBELl: 3Ta KHUTa — «OJIJarOBOHHBIA UCTUHHATO YUYEeHUS
nmaxuTh» [CraBuHenkuii, 1655, c. 35]. Kypockuii (1575) pewmn nepe-
BecTn counmHeHMs1 MoaHHa 3ymatoycrta Ha pyCCKHii, KOorma y3Has, 4TO
paboThl BocTouHbIXx OTHOB LlepKBU NOCTYyMHBI HEMPaBOCAaBHBIM XpU-
CTMaHaM B TlepeBOMIax, Torma Kak B Poccuu mMomoOGHBIX TTepeBOIOB Ha
TOT MOMEHT He ObUIO: «HAIIUX YUMTEJIeH UyxKue MOCIakaaTcs, a Mbl
TJIaJIOM ITyXOBHBIM TaeM, Ha cBoW 3psiie» |[Kypockwuit, 1868, c. 274].
M MaptuH, u TuHaein cuuTarot, 4To bubdins — 3To nuiia, KOTOpyio He
Bce MOTYT TepeBapuTh. OMHAKO CTpaTeruu, BBIOpaHHbIC 3TUMU JABYMSI
MepeBOAYNKAMU, TUAMETPAIBHO MTPOTHBOMONIOXHEI. C TOUYKU 3pEeHMS
Maptuna (1582), He BCAKUI MPOCTON YUTATENb CMOXET «BKYCUTb» U
«BMECTUTB» BCE, UTO HammcaHo B bubimu, mostomy «raitHbl CBSITOrO
IMucaHus» IOJKHBI YCBAMBATLCSA B OTPaHUYEHHOM Konaudectse 2, Ile-
peBon HoBoro 3aBera, BbINIOJHEHHBII MapTUHOM, IMOJIOH JIATUHU3-
MOB, ITO3TOMY «ITPOCTBIE YMTATEIN» AEHCTBUTEIHHO TOHUMAIA B 3TOM
nepeBoze oTHIONL He Bc€. HampoTtus, Turmeiin (1526) XoTen «Imoxydine
TepeBapuTh» CBOI rmepeBox HoBoro 3aBera, 9TOOBI «ITPUCITOCOOUTH €TO

2 “Again they were not out the Hebrew fountain (we speak of the Latin translations of
the Old Testament) but out of the Greek stream, therefore the Greek being not altogether
clear, the Latin derived from it must needs be muddy” [Smith, 1997, p. 140].

30 «“Ty trouveras le sens en estre tel,

Qu’il rend 1a-hault son David immortel,

Et immortel ¢abas son livre, pource

Que I’Eternel en est premiere source”

[Marot, 1875—1931, p. 198].

31 «“C’est un jardin plein d’herbes, et racines, / OU de tous maulx se trouvent me-
decines” [Marot, 1875—1931, p. 198].

32 “How much more may we gather, that all things that be written are not for the ca-
pacity and diet of every of the simple readers, but that very many mysteries of holy Writ
<...> may and ought to be <...> delivered them in measure” [Martin, 1834, p. 11].
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JUIS C1a0bIX KeJIyIKOB» MPOCTHIX oneii’?. B ommume or Mapruna
TuHnmen ctpeMwics caenatb bubanio TOCTYITHOM IJ1sT BCEX.

Hcnonb3yst MeTadopbl MUIIK, IEPEBOAYMKH OMPEAESIOT OTHOLLIEHHE
MEXIy CBOMMM IepeBoJaMu U MpeAblayliuMu nepeBogaMu. CpaBHU-
Basl HEKAUeCTBEHHBIE MEePeBO/Ibl ¢ J0OABIEHUEM pa3IMYHbIX MpUMeceit
B rumry, Cmut (1611) 3agaéT pUTOpUIECKHIT BOITPOC O TOM, HACKOJIBKO
ObUIM aJeKBaTHBI Mpenblaylue IepeBoabl bubauu Ha aHTIMACKUIA:
«[TonBepranack 1u LlepkoBb oO6MaHy <...> Bc€ 3T0 Bpems? bbln in eé
cllankuit xjaed cMmelllaH ¢ ApoXxoKaMu, e€ cepedpo Co IIIaKOM, €€ BUHO
C BOJIOI1, €€ MOJIOKO C U3BeCTbl0?»* CMUT CUMTAET, 4TO MpOLeCC Mepe-
BOJla CKOpee 3BOJIOLIMOHHBINA, YeM PEBOJIOLMOHHBIN: MepPeBOAUYUKU
JIOJKHBI YIIy4IlaTh MPebIaylie IepeBoabl, a He OTBepraTh UX.

N3 paccCMOTpeHHBIX B 3TOI CTaThe MPUMEPOB OUYEBUIHO, YTO METa-
(opbl UACHTUYHOCTU UTPAIU BaXKHYIO POJIb B KOHLEITYyaIu3aluu nepe-
BOJIa PEJIUTUO3HBIX TEKCTOB. [1epeBOMUMKY CUUTAIU, UTO OHU COXpaHsi-
10T IM0O TEKCT LEIUKOM, JTUOO ero oTaAesibHbIe 3ieMeHThl. QUeBUIHO,
YTO B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB UAEHTUYHOCTb TEKCTA HE MOXET ObITh a0-
COJIIOTHO. Pyubu, TeKylliue U3 UCTOYHUKA, HE MOTYT ObITh TAKUMU XKe
YUCTBIMU, KaK UICTOUHUK; TEM HEe MEHee BoJia B HUX — 3TO BoJa U3 HC-
ToyHMKa. K eie MOXHO moaMelaTh pa3JIMuHbIE BellleCcTBa, HO OMpe-
JeI€HHasT 4acTh MUILKM OCTa€Tcsl HeM3MeHHOH. MIeHTUYHOCTh — 3TO
coxpaHeHMe cyOcTaHIIMU. be3ycloBHO, BO MHOTHX CJTy4yasiX BElllX OCTa-
I0TCSl IOJIHOCTBIO UAEHTUYHBI caMuM cebe. Eciiu nmepeBomurku cuura-
10T, UTO AOCTUXEHME WMIASHTUYHOCTU B TEPEBOAE peajibHO, OHU MOTYT
MOHUMATh MEPEBOJ, HaMpUMEp, KaK MepeaBUKeHUe MEeTaNIMYeCcKOro
mapa 13 Touyku A B Touky b. Eciu ke oHM cunTalot, 4To 10cTUYb abCOo-
JIIOTHOW MIEHTUYHOCTU B TEpPeBOJie HEBO3ZMOXHO, OHU YKaXyT Ha TO,
YTO MOJIOKEHUE 11apa B IPOCTPAHCTBE MU3MEHUJIOCH 3a CUET BpallleHUs],
Y HU3LIas TOYKa Ha MOBEPXHOCTH IlIapa Terepb PacrooXeHa BhIlle.

B paccyxneHusix o mepeBojie CXOICTBO MOXET MPOTUBOIMOCTABISITh-
¢ uaeHTuYHocTtu. Hampumep, Mbl MOXeM cliejiaTh KOIMUIO I1apa, HO
Bcerga OyAayT HeOOJbILIME pa3IMuusi MEXAy KOIMUEeld U OpUTHHAJIOM.
OaHako, eciiu Mbl MoJlaraeM, YTO BO3MOXHO U3TOTOBUTH «TOT XKe ca-
Mblil» 11ap, Mbl OyJeM BOCIIPUHMMATb U OMUCHIBATh KOIMMIO KaK «TOT
Xe caMblil» map. Mel 6yneM ToOBOpUTh, YTO BTOPOI IIap — 3TO abco-
JIIOTHO TO Xe camoe. Bcé 3aBUCUT OT Halllelt KOHIIENTyalu3aluu nepe-
Boja. Ecinu Mbl nonyckaeM coxpaHeHue MT uiam abconoTHOE CXOACTBO
IIT ¢ UT, orHomrenue mexnay UT u I1T GyneT moHMMAaThCS KakK MACH-
TUYHOCTb WJIM aOCOJIOTHOE CXOJCTBO, KOHIIEMTYaJU3UpyeMoe Kak

33 «“And will endever oureselves as it were to sethe it better and to make it more apte
for the weake stomakes” [Tyndale, 1911, p. 116—117].

34 “Hath the church been deceived [...] all this while? Hath her sweet bread been min-
gled with leaven, her silver with dross, her wine with water, her milk with lime?” [Smith,
1997, p. 142].
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UIEHTUYHOCTD (KOIUSI — 3TO «TOT Xe caMblii» 11ap). B apyrux ciydasix
WIEHTUIHOCTh MOXKET MPOTUBOIOCTABISITHCS] CXOJICTBY.

MeTtadopbl CXOACTBa, MCIOJIb3yeMble MEPEBOAUMKAMU PEIUTHUO3-
HBIX TEKCTOB B IaHHBII MEepUOJ OTHIONb HE TaK pa3HOOOpa3Hbl 1 MHO-
TOYMCIIEHHBI, Kak MeTahopbl UAeHTUIHOCTU. (O030p HEKOTOPBIX KOH-
LeNLui nmepeBoia PeJIMTMO3HBIX TEeKCTOB KaK MOCTHMXKEHUSI CXOACTBa
cMm.: [[aramos, 2010].) IIpeobnaganne MeTadop MASHTUIHOCTH HAl Me-
TahopaMu CXOJCTBA B PACCMOTPEHHBIX KOHILIETILUSIX — 3TO (DaKT, 3acity-
KUBAIOLIMI TTPUCTAIBHOTO BHUMaHUs. B HacTosiiiee Bpemsl TeOpeTUKU
repeBojia BICKA3bIBAlOT MHEHME O TOM, 4YTO TEepeBOJ AOJIKEH MOHU-
MaThCsl KaK JOCTUXXEHME CXOJACTBA, a He uaeHTUYHocTu [Chesterman,
1997, p. 8]. CornacHo H.K. Iap6oBckoMmy, «TeopHio mepeBoga MOXKHO
ornpeAeNuTh Kak (pyHIamMeHTajbHOe HayuyHOe 3HaHWe O TOA00UU, O
Moao0MH Belllel peaJbHOro M1Upa, O TOA0OMU OTPaKEHMST YETI0BEUECKIM
CO3HaHKEM peaJlbHOro MMpa, O MOJO00MM BbIPA3UTEIbHBIX BO3MOXKHO-
cTeil JeyoBeYecKUX S3bIKOB <...> IlepeBomuMK OTBICKMBAET IOJ00UE
B Mope pa3HooOpasHoro» [lapoosckuii, 2007, c. 13—14]. YecrepmaH
orpezesieT 3KBUBAJIEHTHOCTb KaK «pejieBaHTHOe cXoncTBo» [Chester-
man, 1997, p. 62] u maxe npemiaraeT cBoo Metadopy nepeBoaa: pac-
MpocTpaHeHUe WIel B pe3ysbraTe IMepeBofa OH YIOoA00JsIeT pa3MHO-
KeHUIo reHoB [ibid., p. 2—3].

C yeM CBsI3aHO MpEAINOoYTeHNE, OTIaBaeMOe KOHLEMIUU CXOICTBA?
Bo-niepBbix, U T HUKyna He mepeMelaeTcs mMpu nepeBojie, He ucyesa-
€T, TOorja Kak, coracHo Metagopam uaeHTuuHocTtu, [1T — 370 nepe-
MelnéHHbI UT. Bo-BTOphIX, HU CI0Ba, HU CMBIC/ ITepeBOIa HE MOTYT
OBbITh MIESHTUYHBI CJIOBAaM W CMBbICY opurrHajga. CMBICT CYIIECTBYET
B HallleM pa3yMme, a TaK KaK HEeT JIBYX OIMHAKOBBIX Pa3yMOB, BOCIIPUHSI-
TBIA CMBICJT HE MOXET OBbITh a0COJIIOTHO WACHTUYEH BbICKA3aHHOMY
CMbICITY. ACCOLIMALIMU, U3 KOTOPBIX CKJIaJAbIBAE€TCs CMBIC/, BCeraa B Ka-
KOI-TO CTereHu OyayT cyrydo MHAUBUIYAJIbHBI, YTO OOBSICHSIETCS] MH-
JUBUIYaTbHOCTBIO OMbITa KaXI0TO YeI0BeKa.

[Tpeobnaganve Metadop UASHTUYHOCTU B paCCMOTPEHHBIN Mepuo
CBUJIECTEJIbCTBYET O MPOTUBOIOJIOXHON TouKe 3peHus1. [lepeBomunku
PEIIMTMO3HBIX TEKCTOB BEPUJIA B TO, YTO «IOHECYT» JIO0 YUTATEIS TOT XKe
CMBICJI, TOT K€ TeKCT. be3ycioBHO, Takoe OCMBICIEHHE MepeBoa CBSI-
3aHO ¢ MouuTaHueM opurvHaia. [lounTaHue oka3bIBaeTCsl HE CO3aH-
HOMY TepeBOIYMKOM, a CO3IaHHOMY aBTOPOM, ITO3TOMY II€peBO/I IO-
HUMaeTcs Kak nepeHoc CsileHHbIX [TrucaHuii WK Xe KaK BXOXACHUE
yuTaTessI, B pe3ybTaTe KOTOPOTO CBSILEHHbIN TEKCT CTAHOBUTCS JO-
ctynHbIM. [loxanyii, HarIsiHee BCero KOHUEMUUS MAGHTUYHOCTH BbIpa-
>K€Ha B OJJHOM M3 CaMbIX IPEBHUX 3HAUCHUN cIoBa translatio — «1epe-
HOC cBATBHIX Molei» [Tymoczko, 2010, p. 126]. Bo3amoxHo, Giarogaps
MMEHHO 3TOMY 00pa3y MbI U IO Ceii IeHb Ha3bIBaeM IepeBO. MepeBo-
JoM. Bo3aMOXHO U TO, 4TO 3TOT 00pa3 B KaKOW-TO CTEIEHU OOBSICHSIET
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OyKBaJIM3M IPEBHUX MEPEBOAYNKOB PEIUTHO3HBIX TeKCTOB. ITokiioHe-
HUE MOIIIaM — 3TO MOYMTaHME Tejla, BHEIIHEH 000JI04KH, KOTOPOI CO-
OTBETCTBYET IJIaH BbhIPaXK€HMSI OpUTHHAA.
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YemoBek nmpeodpa3yeT CMBICT JIIOOOTo IpeaMeTa BOCIIPUSITHS, Ta-
MSATU U TMOPOKAAET HOBbIE 3HAYEHUSI U CMBICIIBI. SI3BIKOBOE 3HAUEHUE
He MPOCTO 3aAa€TCS OHTOJOTUYECKU, a (OpMUPYETCS] B CO3HAHUM UH-
TepIpeTaTopa U MpeacTaBisieT co00il TUCKYPCUBHBINM (heHOMeH. S3bI-
KOBOJi 3HaK SIBJISIETCS PE3YJILTaTOM «KOTHUTUBHOM 00paboTKu MHPOP-
Mauuu 1 onbita» [KydpsikoBa, 1997, c. 147], a «3HaYeHHE MOXET OBITh
MOHSATO KaK MPOLECC», CBI3BIBAIOIINI TO, YTO O3HAYAET U YTO O3HAYa-
eTcsl KaK 00beIUHSIOIINI 03HaYaeMoe U O3Havalollee akT, IPOAYKTOM
KOTOporo siBjsiercs 3Hak [bapr, 2000, c. 271].

N3 obmecemuornueckoit KoHuenuuu Y.Y. Moppuca [Moppuc,
2001] cimemayeT, 4TO B mparMaTvKe 3aKII04aeTCsl OTHOILICHHE SI3bIKOBOTO
3HaKa K IOJIb30BaTeI0 SI3bIKOM, 2 B CEMaHTUKE — OTHOIIIEHHME 3HaKa
K 00BEKTaM BHEIIHETO MUPA, ¥ TOrIAa MO3HABATEIbHbIN, T.€. KOTHUTHUB-
HBI acIeKT 3HaKa UACHTUULUUpPYeTCcs Ha (pOHEe CeMaHTUYECKOIro U3-
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MepeHMsI, a TiparMaThKa He MMeeT KOTHUTUBHEBIX OcCHoBaHMi. Ho mist
00IIIell Teoprn TTO3HAHWS KOTHUTUBHOE B3aMMOICHCTBYET C CyOBEK-
TUBHBIM (pakTopoMm. [IpoTmBOpeure CeMUOTUKHN (M JTMHTBUCTUKH) TIO
OTHOIIIEHUIO K TeOpHU TTo3HaHUs paspemaercs A.-2XK. Ipefimacom: Kor-
HUTHUBHOE U3MEPEHUE «HePaPXUIECKU 00jiee BBICOKOE MO OTHOIIIEHUIO
K U3MEpEHUIO ITparMarnyeckomy» [Greimas, Courtés, 1993, p. 40]. TIpar-
MaTHKa, TAKUM 00pa3oM, B3aUMOICHCTBYS ¢ CEMaHTHKOM, N3ydJaeT 1o~
BellcHNME 3HAKOB B peaJbHBIX MpolleccaXx KOMMYHUKAIIUH, OTHOIICHHUS
TOBOPSIIIETO K CPeICTBAM M CITOCO0aM SI36IKOBOTO BhIpaskeHMs. [1o MHe-
Huito }0.C. CrenaHoBa, SI3BIKOBBIE OCHOBBI JUISI TTPaKTUYECKOTO OCY-
IIECTBJICHUS TTParMaTHYECKHUX BOIPOCOB, MX TEOPETUIECKOTO OCMBIC-
JIEHMS JIeKaT 3a MpeAeslaMy IMparMaTUKN — B CUHTAKTUKE U CEMAaHTHKE
s3p1Ka. OCHOBaHMS TaK ITOHUMAaeMOM IMparMaTUKM 3aKJII0YeHBI B GoJree
00IIIeM CBOIMCTBE SI3bIKA, MTPOHU3BIBAIOIIEM BCE €0 CTOPOHBI, — B €T0
«cyobekTuBHOCTU» [CTenaHos, 2001, c. 28].

[Tpu peleHUM BOIIpoca 0 B3aMMOOTHOIIIEHNH TIParMaTKA ¥ CEMaH-
TUKW MBI KCXOIUM W3 TIOJIOKEHUS O TOM, YTO OLIEHOYHBIE KOMITOHEHTHI
MOTYT IMPUCYTCTBOBATh B «4MCTOM BUJIE» B JIEHOTATUBHOM acIeKTe ce-
MaHTUKHU. OLIEeHOYHBIE CJI0OBA COCTABIISIIOT OJIATOAATHBIN MaTepra ISt
000CHOBaHUS TTparMaTHYeCcKOM KOHIeNINY 3HaueHus. bymyan mpsiMo
CBSI3aHBI C TOBOPSIINM CYOBEKTOM M OTpakas €ro BKYCHI M MHTEPECHI,
OHU B TO X€ BpeMsI PETYJISIPHO YIIOTPEOIISTIOTCS B BHICKA3bIBAHMSIX, CO-
OTBETCTBYIOIINX CUTYallUH BBIOOpa (TIPUHSITHUSI PEIICHUST) U TTOOYKIIe-
HUSA K geiictBrio. OlieHKa TeCHO crasiHa ¢ KOMMYHUKATHBHOM 1IETbIO
peUeBOro aKTa, MMPOrpaMMHUPYIOIIETO IeicTBUS [ApyTioHoBa, [1agydesa,
1985, c. 13—14].

MecTo aHTUYHOTO CMBOJIA B SI3BIKE OTIPEICIISICTCS eTo TTPUHAIJICK-
HOCTBIO K BTOPUYHON CeMHUOTHYECKOM crucTeMe. CUMBOJT pacCMaTpHUBaeT-
¢S KaK JJMHTBUCTHYECKHUIA 3HAK, T.. BepOajbHasl eIUHIIIA, COIepXKaHe
KOTOPOIi IpeAcTaBIeHO 00pa3HbIM MOHsATHEM. Peub UAET 0 ceMaHTUKO-
BBEIPa3HTEILHOM ITOTEHIIMAIe 00pa3a B aHTUIHOM CHMBOJIE, OTIpeaeIsi-
€MOM Ha OCHOBaHWM CEMHOTO aHaJIN3a IMOCPEACTBOM pedhepeHILINMHT 3HA-
Ka K Mudy. O6pa3HOCTb CUMBOJIA BBHISIBIISIETCS MOCPEACTBOM CEM Ha
KOTHUTHUBHOM YpOBHE M MU(eM Ha CHUHTAKCHYECKOM YPOBHE (CHHTaK-
CHYeCKUe KOHCTPYKLIMHU OTpaXaroT (YHKIIMU U KadyecTBa ACHCTBYIO-
wux Jaui Mugos). O0beaUHEHUsI ceM MpeacTaBisiioT cemeMmy. CeMema
Hapyucc cocTouT U3 ceM camoentobaénHocms, Headoeb, npe3peHue K
arbsu, kpacoma. lpencraBienue o Hapuucce kak cMMBOJIe CaMOBJIIO-
GJIEHHOCTM BOCCTAHABJIMBAETCSI Ha OCHOBAHMW KOMITOHEHTHOTO aHa-
JIW3a TJIaroJIOB U MpUIaraTeIbHBIX, BXOASIINX B cocTaB MudeM: Hap-
YUCc HUKO020 He ao0ua, Kpome 00H020 ce0s; Aullb cebs cuuman 00CmouHbIM
ceoelil nobsu; Hapuyucc enrobuics 6 ceoé ompaxiceHue; OH 0cmasacs eop-
dvim, camoenroonénnoim [Kyn, 1989, c. 55]. Ecnu npuHSTL 32 OCHOBY
OIIEHOYHO-IECKPUTNITUBHYIO CEMAaHTHUKY TpUJIaraTeIbHbBIX, TO 3TO 3Ha-
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YUT, YTO B MU(EMaX CONEPKUTCS OLIEHKA B CEMaHTHKE IpujiaraTeiib-
HBIX Ha JIEKCMIECKOM YPOBHE. DTa OIleHKa BXOIWUT B JCCHUTHATHUBHOE
3HauYeHue cuMBoJja. Hapuucc — cUMBOJ Helto0BU. MudeMbl: enesHo
ommoakuya npexkpacruuiit Hapyucc aecuyro numehy,; enrobnaénnas ¢ Hapyuc-
ca 9xo ucmasna om 6ezomeemnoii aooeu [Kyn, 1989, c. 53, 55]. Hap-
LIMCC — CHUMBOJ Mpe3peHus K Joosu. Mudembl: Hapyucc 6bin be3pas-
AUHeH KO 8ceM BAIOONEHHBIM 8 He20 JICCHUUHAM, OH omeepean a10008b acex
U MHO2ux Hum@ cdearan uecuacmuvimu [Mudbsl HapomoB Mupa, 2003,
c. 201; Kyn, 1989, c. 55]. Hapuycc — cuMBOJI KpacoThl. MugeMsI:
Hapuyucc, npekpachbiii oHowa, a008u Komopozo 000UBaANUCH HCCHUUHbBL
[Mudst HapomoB mupa, 2003, c. 201]; Agppoduma noxapansa npexpacroeo,
HO X0/100H020, 20pdoeo Hapyucca [KyH, 1989, c. 53].

CumBon Hapyucc BXoouT B QYHKIIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKHE TTOJIS:
J1I000Bb/HEN000Bb: Anoaton u laghna, Anoaron u Kaccandpa, Knumus u
Teauoc, Kanaupos u Kopec, Iepmaghpooum, Hapuyucc u Dxo; moboBb/TIpe-
3peHue K 11ooBu: Unnoaum, Ilacughasn, Kuxu; kpacora: Anoanon, Agppodu-
ma, Ipom, Enena, Ilcuxes, Mysvi, Xapumot, [leaon, Jlaoouka, Kaccuones,
Xuona, Ankmena, lunac, Auxuc, @emuoa, lanumed, Tuaxung, lepmagpo-
oum, @amupud, Paon, Andpomeda, Adonuc, Kukh.

«Mudonoruyeckoe» 3Ha4YeHME CUMBOJIa — 3TO CBOETo poja Mucho-
Jlorndyeckuii Metachopruueckuit Tporn. Mudonornueckas Metachopa 00-
pasyercs B Mude Kak opMe IMO3HAHUS MUpa U OTpaxkaeT IIEHHOCTHOE
OTHOIIIEHWE K OKpYyXalieMmy Mupy apeBHux. Co3HaHUE CO3IaBalio, a
MUGOMOITUYECKOE TBOPUYECTBO MMCbMEHHO 3areyaTisuio Teé aKTaHTHBIS
KayecTBa M (DYHKIIMU, KOTOpPBIE SIBISIIOTCS pPeabHBbIM BBbIPAXKEHUEM
910l orleHKU. TakM o6pa3oM, JeCUTHATMBHOE 3HaUeHNE (CeMaHTUKO-
BbIpAa3UTEbHBIM MOTEHLIMAA 00pa3a) OTpaxkaeT MepBUYHYI0 MUdOIIO-
IMYECKYI0 aKCUOJIOTMYHOCTh CUMBOJIA.

CuHMBOJIBI 3apOXKAAIOTCS B pe3yJbTaTe KyJIbTypHOTO OTOOpa, Koraa
CJIOBO3HAUEHME HarpaXmaeTcs CMBICIIOM, YKa3bIBAIOIIMM He Ha C00-
CTBEHHBIN pedepeHT CJIoBa, a aCCOLMATUBHO 3aMellaeT HEeKYIO0 HIEIO.
BaxkHo OTMETUTh, UTO MaTepUaIbHbIM IKCIIOHEHTOM 3TOTO 3aMeIleHUSI
SIBJISIETCSI HE peaiusl Kak TaKoBasi, a UMsI B €0 CUMBOJIMYECKOM 3Haue-
Huu. Hanpumep, Tazoc xak «Mudoiornyeckasi peaiusl» — COeAaHHblil
Tegpecmom mednwiii wenosex [Mudsl HapomoB mupa, 2003, c. 491], Ho
3HaUeHUe «uMeHU» Taioc CMEHsIeTCSl CUMBOJIBHBIM MpoYTeHueM: Taioc —
CUMBOA cuabl, nopsadka, obpeuéHHocmu, macmepcmea. B naHHOM BbIpa-
JKEHHUU CJIOBO CUMBOJI (CEMUOTHYECKasl CBS3KA UIeaTbHON 1 UyBCTBEH-
HO BOCIIPUHMMAEMOM KaTeropuii) 3aHWMAeT TTO3UIIUIO PEISIIMOHHOTO
MpearKaTa MeXIy CYIIeCTBUTEIbHBIMU, KOHKPETU3UPYIOIIMMU O3HA-
yarolliee M 03HayaeMoe, M yKa3blBaeT Ha 3HAaUeHUE OTHOIIEHUST (hOPMBbI
(Tanoc) u cmbicna (cusa, nopsadok, obpeuénnocmos, macmepcmeo). Cur-
HU(UKATOM MMEHU COOCTBEHHOIO SBJIsIeTCsl oOpa3Hoe moHsTue. O06-
pa3, IJIaBHOE€ Ha3HayeHUE KOTOPOTro B OO0OOIIEHWM HAKOIJIEHHOTO
OIbITa, YCTAHABJIMBAET KOPPEJSILIMIO MeXTy (hOpMOi U coaepKaHUeM
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W pas3iesisieT TO, YTO CUMTAETCsl MPUHAIJIeXalMM OObEKTUBHOMY MUDY,
M TO, 9TO JIOKAJIM30BaHO B IIPOCTPAHCTBE CO3HAHUS. Tak, B IIpOCTpaH-
CTBE CO3HAHUS JIOKAIM30BaH CUMBOJI, CMBIC]I KOTOPOTro c(hOpMUPOBaH
MeTahOpUUYECKUM MBILIIJICHUEM U 3aKII04EH B MHU(pe KaK CBOHCTBE
U ¢opMe CYIIECTBOBAaHUSI CUMBOJIA.

AHTHUYHEIE 00pa3bl B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM TEKCTE BBICTYIIA-
0T CBUETENbCTBAMU PeMUPOIOTU3allMM — MPOIecca, B KOTOPOM aH-
TUYHBIN CUMBOJI SIBJISIETCS] HUTBIO, BOCCTAHABJIMBAIOILEH CBSI3b BPEMEH.
AKTHBHOE TMPOSIBJIEHUE DHEPTUU CEMaHTUKO-BbIPa3UTEIbHOTO MOTEH-
maia oopasa MOXET CMEHSIThCS MeprogaMu 3aTUlbst. Ho crmoco6HOCTh
CUMBOJIMKH K YepeIOBaHUIO aKTUBHBIX U 00Jjiee CIIOKOWHBIX MEPUOIOB
B €€ (PYHKIIMOHMPOBAHUM HE paBHO3HayHa e yracaHuio [Maxkapos,
2007, c. 23]. B mpousBeaeHUN aHTUYHBII CUMBOJ SIBJIIETCSI O3HAYalo-
MM CMBIC/A, KOTOPBII BIUIETAETCA B KaHBY TeKcTa KaK MHTEPTEKCT.
JIutepatypHoe npousBeAaeHue (TeKCT) U TeKCT — pa3HOKayeCTBEHHBbIE
peanbHOCTU. JIuTepaTypHOe MPOU3BEICHNE — 3TO apXUTEKTOHUYECKOE
11eJ1oe, eAUHCTBO KOTOPOTO OIpeAesieTcsl eTMHCTBOM €ro CMbICIOBOM
uHTeHIun. [Ipon3BeneHne nMeeT JUHENHYIO CTPYKTYpY, OOyCIOBIICH-
HYIO SI3bIKOBBIMM CPEACTBAMM, BHYTPEHHIOI MepapXUi0, HA4aao U KO-
Hell. Yto ke KacaeTcst TekcTa, TO OH XapaKTepHU3yeTCs] 00bEMHOCTHIO,
KOTOpasi co3Ma€Tcsl HOBBIMU MOPOXAEHHBIMU 3HaueHusiMu. [lpucyt-
CTBHYE CMMBOJIA B INTEPAaTypHOM TEKCTe HapyIlIaeT JMHEHHBINA XapaKTep
MOCJIEAHETO, JeJIaeT ero CTPYKTYPY MHOTOCIOMHOM, BBIBOIUT B COILIUO-
KYJBTYPHO-UCTOPUYECKUI KOHTEKCT.

JIutepaTypHble TEKCTHI Aal0T OOraThlii MaTepuall, IeMOHCTPUPYIOLIUI
AHTUYHEBIE CHMBOJIBI KaK CBUIETEIBCTBA BO3POXIECHMUS MHda B pyc-
CKOM SI3LIKOBOM CO3HaHMM. [loAaTBepXIeHUEeM CKa3aHHOTO SIBJISIOTCS
MpUMepPHl UCTIOIB30BAaHMSI CUMBOJIA KaK aHTUYHOTO KYJIBTYpPHOTO Kofa
B PYCCKUX JIMTEPATypPHBIX TEKCTax, I1ie BHISIBISIETCS] BTOpUYHAsI aKCHUO-
JIOTUYHOCTh AHTUYHOTO CHUMBOJIA — €T0 KYJILTYpPHBbIE KOHHOTAIIUM.
JpyruMu cioBaMH, KOTJa CUMBOJI, COXPaHSISI apXeTUITMYECKYIO Olie-
HOYHOCTb, TIOMAaJaeT B COBPEMEHHBIN TUTEPaTYPHBIH TEKCT, OH (DYHK-
LIMOHUPYET KaK TPOMN CHUCTeMBbI $I3blKa, KakK «epeoOpa3oBaHHbII»
CMBICJI KOHIIENTYaJIbHOM KAPTUHBI MUPA, T.€. CMBICJI, IIOJTyYMBIIINI HO-
Bble OTTEHKM, HIOAHCHI MOJI BO3IeCTBUEM CIeIM(UKN PYCCKOM SI3bI-
KOBOI1 Cpefibl, IiepeodpeTast OLIEHOUHYIO OKPACKY.

OCHOBBIBasICh Ha MCXOJHOM (MMEIOIIEMCS) COIepKaHUM CMMBOJIA,
CO3HaHME YeaoBeKa (POpPMHUPYET HOBOE MpeACTaBIeHNEe Ha OCHOBAaHUU
MeTadOopHhl, OJIMLETBOPEHUS, METOHUMUM, CUHEKIOXU. Yepe3 coOTHO-
LIEHUsI: CUMBOJI U aJUIeTOpHsi, CUMBOJ M OJUILIETBOPEHUE, CUMBOJ U
METOHUMUSI (CMHEKI0Xa), CUMBOJ U MeTadopa omnpenessieTcsl cTaTyc
AHTUYHOI'O CHMBOJIA, YTO 110 CYIIECTBY SIBJISIETCSI OIMCAHMEM €ro Ce-
MaHTUKO-TIparMaTuueCcKuX GYHKILMI KaK cpeAcTBa peMUGOIOTrU3aiH.

Hccnenyemblit MaTepran 7aéT OCHOBaHUSI pacCMaTpuBaTh (DYHKIIN-
OHUpPOBaHME CUMBOJIa KaK MeTadopbl ¢ y4ETOM (PyHKLIMOHATIbHO-CHH-
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TaKCUYECKUX XapaKTepUCTUK 3TOro siBjieHus. Mmeercst B Buay pyHk-
WS aHTUIHOTO CHMBOJIA KaK BOKATMBa B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE.
Jlist MmeTachopbl eCTeCTBEHHO (DYHKIIMOHUPOBATh B cepe MpeauKaToB.
Kak 3ameuaer H.JI. ApyTioHOBa, U3 ABYX BO3MOXHBIX JJisI MeTadOphl
GyHKUMI TIepBUYHOM SIBJIsieTCsS (DYHKIIMS XapaKTepu3allliu, BTOpUY-
HOU — (pyHKIMS naeHTUGUKaIK [ApyTioHoBa, 1999, c. 352]. CumBor-
BOKAaTUB peaju3yeT ABe (PYHKIIMH: XapaKTepu3yeT aapecara, IpUoIM-
Kasch K Ha3bIBHOMY MPEMIOXKEHUIO, U UAEHTUGhUIIMPYET MOoaydarTess
peur, NpUOIMXKasCh K CyObeKTHOMY MMeHU. WMneHTtudunupyloias
(GYHKIMST cCUMBOJIa-BOKATHBa CBSI3bIBacT MeTadopy ¢ MUGPOITOITHIE-
CKOll ceMaHTHKOU cuMBojia. DyHKIIMS XapaKTepu3alldM CBS3bIBAacT
MeTadopy C peublo, T.e. C CUMBOJIMYECKUM CMbICIOTOPOXICHUEM.

Kak moavko 6younvruk cebs obeseum, mol cpasy e 360HUULL 8 U30a-
meabcmeo u naeméutb um 4mo yeoono. M 3acetnaews cnosa. looumcs, @e-
HUKC Moll HeHaznsaoHblil ? — lenuanvho!.. Toavko... Ilpocmu mens, Jluzka, Ho
ecau Kapacon — ewé kyoa Hu uino, mo Penukc — 3mo, no-moemy, co8cem
u3z dpyeoii onepul, a, Jluzasema? — H3 smoii, uz smoii! Ilo dpesreepeue-
cKoll mugonoeuu y meHs éceeda Ovina meépdas namépka. He cnops co
MHOU, OUNAOMAHM UHCIUMYMA COMHUMeAbHOU Kyaomypbl. Denurxc — 5mo
evlaumolil mol! [Imuuka — 6 noumenHoM 8o3pacme, ceopesulas Ha usnéme
CUA U 80CCMABUIAS U3 NEeNAA MOA0OOU U CUAbHOU, KAK CUMBO/A GeHHO20 803-
poxcoernus |Kynun, 2008, c. 233]. CumBon-BokatuB PeHNKC WICHTH-
uLMpyeT mojyJartesis peur U XapaKTepr3yeT ero Kak MOJIONOTO U CHJTh-
HOTO YeJloBeKa.

S — mopanvHblil ypoo écex pemén u Hapodoe — doaeuMU 3UMHUMU e~
Yepamu... 20MmosuUA NpecmynieHue, AedeHsuee Kposb npoepeccustvix cui!
A eeo cosepuiun, s .3a He2o u omeeuy ¢ OMKPbIMOL OYULoil neped camuim Oe-
MoKpamuueckum 6 mupe npasocyouem! 2Kou, Qemuda, aobe3nas noopyic-
KQ MelcOYHapoOH020 YPKU, CKOPO20 C8UOAHbUUA U He MOAKYIl HAPOOHbIM
3acedamensim 8 Co8ew,amenvHoll xasupke, ymo He meoé amo odeno! Teoé!
U moé! |AnemkoBckuii, 2008, c. 86]. CumBos-Bokatus Pemuaa, GyHK-
LIMOHUPYS Kak MeTadopa, OCyIIECTBISET UACHTU(DUKALIMIO U XapaKTe-
pU3alMIoO CIIPaBeIMBOIO BO3ME3AUsI.

boeu Onumna! Agpcuomckuii eecv 603eopencss 600XHO8eHUeM npu ude
COKpaueHus u3 cemu 0yke ¢ 0gymsa moukamu u anocmpogom. Beaukuii ue-
A08eK 3aeepuiaem MAK NUCOMA MOAbKO C8OUM Oaudcaiiuium Opy3vim-
auyuraoneducmam! [Ecr. L’inf], ECRASONS L’INFAME — «cokpywum
Auuemepue», eom umo ono osnauaem! [Axcénon, 2005, c. 82]. boru
OnuMmna — uaeHTU(UKaLKs BEPXOBHOM BJIaCTU, MOIIM, Oj1aromapsi Ko-
TOPOIi, BepOsITHO, APCUOMCKUI TTOJIyYrJI TAKOE BaxKHOE MHUCHMO, U Xa-
paKTEepUCTUKA BIOXHOBEHUSI.

Jns Haillero MccienoBaHUs 0COObI MHTEpeC MpeacTaBisieT OHTO-
Jjorust MeTaophl Kak IpruéMa Co3TaHUsI HOBBIX CMBICIIOB — APYTUMH
CJI0BaMU, OTBET Ha BOIIPOC, KaK «IeaeTCsI» CMBICIOO0pasylolasi Me-
Ttachopa. MarepuajsioMm ISl MCCICIOBAHUS TOCIYXUIU JTUTEpaTypHbIe
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TEKCTBI, U3 KOPITyca KOTOPBIX U3BJICKAINCh AHTHYHBIC CUMBOJIEI, STBITSI-
fOIIMeCsT HETTOCPEICTBEHHBIM IIPEAMETOM MCCIICTOBAaHNS B MeTahOpy-
3a1mu cMbicia. CUMBOJI SIBJISIETCS KITIOYEBBIM, OCHOBOTIOJIAralOIIUM B
MeTtadope, MpeaCcTaBIeHHONW B TUITOJOTMYECKOM OTHOUIEHUM OIHUM
BepOaJIbHBIM 3HAKOM, CJIOBOCOYETaHNEM (YCTOMUYMBBIC, T.€. COIIMATBEHO
00paboTaHHBIE (hpa3eoTOTNICCKIE SIMHMIIB; HEYCTOWYNBBIC €IMHU-
1IbI, B KOTOPBIX HaMeJaroTcs (ppa3eosiornieckre TeHACHIINMI), KOHTEK-
ctoM. MccnenoBaHue nMHaMMKM (peHOMeHa MeTadophl KacaeTcsl Kak
SI3BIKOBOTO, TaK M peUYeBOTO €€ THIIa, KOTOPhIEe TIPEICTaBICHEI B JINTE-
paTypHOM TEKCTe.

Krnaccudpukaropom meradop, npeacTaBIeHHBIX B UCCIIETyeMOM Ma-
Tepuaie, u3dpaH Moayc (PMKTUBHOCTU KakK MapaMeTp MeTachopusaiiuu.
Momyc GUKTHBHOCTI — 3TO BRIpaskeHHOE B (DOpMe «KaK €CJIH OBI» JI0-
nylieHue o Mmoaoduu (WM CXOACTBE) (POPMUPYIOIIETOcs TIOHSITUSL O
pealii M HEKOTOPOTO B YEM-TO CXOTHOIO C Heil oOpasHo-accolma-
TUBHOTO TpeNCcTaBieHus o npyroil peanuu [XKomp, 1984, c. 127]. Cuu-
Tast MOIOyC (PMKTUBHOCTH OCHOBHBIM JIJIST MeTaopH3aIini 1 OCHOBaHHEM
e€ antponomerpuyHoctH, B.H. Tenus nonu€pkuBaeTt, YTo NaHHBIN Ta-
paMeTp «IIpUBOAMT B TMHAMHYECKOE COCTOSTHME 3HAHME O MUpeE, 00-
pa3HO-accoLMaTUBHOE TIPeCTaBIeHIEe, BBI3bIBAEMOE 3TUM 3HAHUEM, U
yKe TOTOBOE 3HaHWe, KOTOPBIE M B3aMMOAECTBYIOT B TIPOIECCe MeTa-
¢opuzanum. DTOT MOIyC HAET BO3MOXHOCTh YIOHZOOJCHUS TOTUIECKH
HECOIOCTaBUMBIX M OHTOJIOTMYECKH HECXOTHBIX CYIITHOCTEH: 06e3 doITy-
LIeHus, 9YTo X ecmb Kak Obl Y, HEBO3MOXXHA HUKaKast Mmetadopa» [Tenus,
1988, c. 187]. OcTaBasicb B CMBICJIOBOI1 CTPYKType MeTadopuuecKoro
3HAYEHUSI, MOAYC MOXKET BBICTYITATh B ITOJTHOM WJIM PEeXylIPOBAHHOM
BapuaHTe — OT (OpPMBI ‘KakK eciaud Obl’ 10 ‘KaK’ — B 3aBUCHMOCTU
oT ¢yHkuuU Metadopbl. OT 310l DyHKIMM, oTMevaeT B.H. Tenus, n
OT TOTO, B KAaKOM BHJI€ COXpPaHSIETCS B 3HAYCHUN MOAYC (PUKTUBHOCTH,
3aBUCHUT 1 HAJTMIKME,/OTCYTCTBUE B MeTaOpHIeCKHA 00pa30BaHHOM 3Ha-
YEeHUHY TAKMX XapaKTEePHBIX IJIST HETO TTPU3HAKOB, KaK MPeIMETHOCTb/He-
MPEAMETHOCTb, NECKPUIITUBHOCTh/OLIEHOYHOCTh €0 CeMaHTUKM, Heli-
TPaJbHOCTh / 9KCIIPECCUBHOCTH, 0€300pa3HOCTL/00Pa3HOCTD [TaM XKe,
c. 190]. Kpurepuem pasrpaHudeHUs1 TUTIOB MeTadopbl ABIsIeTCS PYHK-
1HMoHUpoBaHue MeTadopsl [ApyTioHOBa, 1978], cyTh KOTOPOTO COCTOUT
B OIMCAaHUM OOBEKTA, B BBIPAXKEHUU OLICHOYHOI'O OTHOLIEHUSI CYOBEKTa
K 0003HayaeMoMy, B IpeACTaBIeHUN OOBEKTa KaK CYIIECTBYIOIIETO B
HEKOTOPOM XYIOKECTBEHHO BBEICTPOSHHOM MUpE, HO C YUETOM B 5TOM
oInucaHuy Moayca (MKTUBHOCTU (OT (DOpMBI ‘Kak eciiv Obl’ 10 ‘Kak’).
Ha ocHoBaHuM aHaM3a KccieayeMOoro MaTepralia BblIeIEHbI ClIemyloue
TUITBI CUMBOJIMYECKO# MeTadopusauuu: 1) odbpaszHas meradopa (00-
pa3HO-3CcTeTHIecKast GYHKIHMS — IIEHHOCTHOE OTHOIIICHUE K MUPY) (MO-
nyc (PUKTUBHOCTHU Kak 0Obl — JOIYIICHUE O MOJ00un); 2) OoleHOYHAs
MeTadopa (TOMUHUPYET MOAYC DUKTUBHOCTHU Kak Obl, HO HaJl 1ECKPUII-
TUBHBIM OTOOpaxkeHHeM 00beKTa (MPEeAMETHOTO WIIM HEIPEIMETHOTO)
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«HacTpauBaeTCs» OLIEHKA; 3) OLIEHOUHO-3KCIPECCUBHAsI, UM SMOTUBHO
OKpaIllleHHas, MeTadopa (Moayc GUKTUBHOCTH COXpaHSETCS B HEM BO
BCeil CBOEH TTOTHOTe — Kak ecau Obl, OIIEHKA, SMOTUBHOE OTHOIIICHUE).

CHUMBOJIBI HECYT OLIEHOUYHYIO Harpy3Ky, CBSI3aHHYIO TIPEXIe BCETro C
XapaKTepUCTUKON YesioBeKa. Yke B MHU(OIMOITUYECKON CeMaHTUKe
CHMBOJIA 3HAUMUTEILHOE MECTO NPUHAIICKUT OIIEHOYHOW CTOpOHE.
AHTHYHBIE CUMBOJIBI CITOCOOHBI BBIPAXXaTh B CBOMX 3HAYCHUSIX PaIlo-
HaJIUCTUYECKKME OIIEHKU. DTU olleHKH, 1o H.JI. ApyTIOHOBOI1, CBA3aHbI
C MPaKTUYECKOM AeSITeIbHOCThIO, TPAKTUYECKUMU UHTEpPECaMU U T10-
BCETHEBHBIM OIBITOM dYejioBeKa. OTHMM M3 OCHOBHBIX KPUTEPHEB
3MECh SIBJISIETCSI COOTBETCTBUE OIIEHMBAEMBIX SIBIICHUI MPEACTaBICHUIO
0 (husmyecKoli 1 MCUXUIECKOM TMOoJb3e, T.6. UX COOTBETCTBUE YCTAHOB-
JICHHOMY, IIPMHSITOMY B O0IIIECTBE CTaHAapTy [ApyTioHoBa, 1984, c. 15].

Hcxonst u3 TTOIoXKeHNST 0 TOM, 9YTO CUMBOIT KaK BepOaIbHOS SAMHUIIA
XapaKTepU3yeTcsl HAIMYMEM OLIEHKHU (OOIIel U YaCTHOI) B IECUTHATHB-
HOM 3HaYeHWHU, MbI IMOJTYYMIU BO3MOXHOCTb KOHIIEITyaTbHOM crucTeMa-
TU3aLMU CUMBOJIOB, C(POPMUPOBAHHBIX MU(OJIOTUYECKUM CO3HAHUEM,
W BBIIEJIWIN TPU OCHOBHBIX OOBEIMHEHMNS KOHCTAHT, XapaKTepH3ylo-
IIAX aHTUYIHYIO KOHIIENTYAJIbHYIO KapTUHY MUPA: 2epoiicmeo/anmuee-
poiicmeo; kpacoma (AHMUHHAS ICMEMUKQA); UUBUAUZAYUSL.

OOILIMM 1 ISl KOHCTAHT, U JIJIS1 CHMBOJIOB SIBJISIETCS HAJTMYME aKCU-
OJIOTMYHOCTH. B MM(e aKCHOJOTUIHOCTD TTepBUYHA, B COBPEMEHHOM
XyIOXECTBEHHOM TEKCTe — BTOPUYHA, TPYTUMU CIIOBAMM, aKCHOJIOTHUYIC-
CKUe MPUOPUTETHI B COBPEMEHHOM TEKCTe TepecTpanBatoTcs. B coBpe-
MEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM XYIO0KECTBEHHOM TEKCTE€ aHTUYHBI CUMBOJI
MIPOSIBIISIETCS B (DYHKIIMU CUMBOJIMYECKON MeTadopu3almu — obpas-
HOM, OLIECHOYHOM M OLIEHOYHO-3KCIIPECCUBHOM.

B npouecce Meradpopuzanviy MpUHUMAIOT y4yacTUe ABE KOTHUTHUB-
HbI€ CTPYKTYPhI: UCTOUHMKA MeTacophl U e€ 1eu. O0JacTh NCTOYHUKA
B KOTHUTHBHOU TeOpUM MeTa(ophl MpeACTaBIsIeT co00il 0000IIeHe
OITbITa TIPAKTUIECKO XXU3HU YeJOoBeKa B MUpE, KOHKPETHBIE 3HAHUS,
MmoJjilyyaeMble Ha OCHOBAHUU OITbITA, 00JIACTh LIEJIM — MEHee KOHKpEeT-
Hoe, MeHee onpeaeaéHHoe 3HaHue. C ¢hopMabHO TOUKW 3peHUsI, M-
met A.H. bapanoB, meTtacdopuyeckast IIpoeKIInsI IpeACcTaBIsieT co0oit
oToOpaxkeHue 3JIEMEHTOB O00JIACTM MCTOYHMKA («00JIaCTh OTIIpaBJe-
HUsI») B BJIEMEHTHI 00JacTU 1eau («00sacTh MpuOKITUs») [bapaHOB,
2003, c. 77]. Takas (popmaar3oBaHHASI MOJIE/Ib OIIPEACIISICT COfepKaHUe
«MeTadhopUIECKO MOIENIN», KOTOpas MIPEICTABIISICTCS B BUIE IBYXDJIe-
MEHTHOTO MHOXECTBA, COCTOSIILIETO U3 IEHOTATUBHOIO M CUTHU(DUKATUB-
HOro aecKpunTopoB. CUTHUGUKATUBHBIE TECKPUIITOPHI €CTh 00J1aCTh
HUCTOYHUKA MeTadophl, IeHOTaTUBHbBIE — 00J1aCTh LieJd MeTacdhopruye-
CKOl Mpoek1uu [TaM Xe, c. 78].

CurHn(prKaTUBHBIMU TECKPUNITOPAMU SIBJISTIOTCS B HAIleM HCCie-
JIOBAaHUM aHTUYHBIE CUMBOJIbI. PeryisipHoe ncmnosib3oBaHWe aHTUYHBIX
CUMBOJIOB KaK CHUTHU(PUKATUBHBIX JECKPUIITOPOB MeTadopudeckoit
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MOZEITH — 3TO OCOOBIN CITOCOO OCMBICIICHUS TEUCTBUTETEHOCTH B PYC-
CKoli KynbType. CUTHU(DUKATHBHEIE JeCKPUTITOPHI Ha OCHOBAaHUM CBOEH
CEMaHTHKMN 00pa3yloT MeTadopuuecKrue MOICHIH, PETYISIPHO BOCIPO-
W3BOAAIINECS B JUCKYpCE.

Cmukc CHMBOJTU3UPYET TTOI3EMHBIN MHP: OTIENISICT ITAPCTBO MEPTBBIX
oT Mupa xkuBbIX [Kupno, 2007, c. 413]; moMoliib, MOpsiIOK (B MOA3eM-
HOM Mupe): KisgTBa Han Bopoir Ctukce camas crpamHas (Hes. Theog.
775—806); Bo Bpemst TuTaHOMaxuy CTUKC TIOCTICIINIIA CTaTh HA CTOPO-
Hy 3eBca U coXpaHuJa CBOM MCKOHHBINM MOYET U yHaes, Mojaydyusaa oT
Hero Ieapele mapbl, a uMs e€ crajo Bequkoi kisarBoii (Hes. Theog.
382—403) [Mudsl HaponoB Mupa, 2003, c. 469]. Ha napagurmaTtiye-
CKOM YPOBHE CUTHU(DMKATUBHEIN JecKpUTTop Cmukc, Kak u [lepcegona,
Auod, Xapon, peb, Tanamoc, Jepuduxa, Tupecuii, Ipunuu, Axepon, Jlema,
Ilepbep, COOTHOCSICH C CUMBOJIaMU TIOJ3eMHOTO MHpa 10 QYHKIIUSIM U
KavyecTBaM, BXOIHUT B KOHCTEIIISIINIO (MHOXKECTBO) «ITOA3EMHBII MUD»,
(bopMHpyeMyr0 KOHCTAHTaAMU 8epHOCMb, 002amcmeo, Nopsi0oK, HOMOUb,
Mpak, 3noba, mecmo, 6esymue, 3ab6eHue, namsams. KOHTEKCTHI 1aI0T BO3-
MOXHOCTb HaOJII0IaTh CUTHU(UKATUBHYIO CTAOMIBHOCTh MeTadoprye-
CKOTO OCMBICTICHHSI ICTOYHWKA MeTadOpPhI IS JOCTVIKECHHMS LIeJIei Ie-
HOTaTWBHOM 00JIACTH.

Tonoc 3azeenen anmuunoii 6ponsoii. — Cepoye Cobonesa pazopeanroce
nomomy, 4mo 6blA0 UCTOUEHO 200aMU MANCKOU CAYICOb 80 UM omeHe-
cmea, 0COOeHHO MHO2OYUCAEHHbIMU PAHAMU, NOAVYEHHbIMU 8 CDANCEHUSX
¢ Hawumu epazamu. He Axunnecom e2o caedosano 6wt Hazeamn, o Hem! Ha-
0éxcHo 3auuuyénHblii Cmukcoeoil 60001, Axuanec Obia Heysa36UM 0451 cmpen
U meuell, 6n10mov 00 camozo nocaeoHeeo OHsl JCU3HU OH He NPOAUA HU KANAU
ceoeil kposu [AkyHuH, 2004, c. 123—124]. CtukcoBasi Boga — 3alllliTa,
Jenaroliast repost Heysa3BUMBIM. Co6oJIleB — Tepoil, HO He TaKoii, Kak
Axutec, TIOTOMY YTO He ObIT HEYSI3BUM.

Huxmo u3 nac u enpame He moe 3aeaaHyms @ enasa cmepmu, U He No-
MOMY, UMo CMpAauiHo, a NOMmomy, umo yce. yuiu, ne poousuiuecs ¢ Paio,
Oywiu, ymepuiue 6 Ady; mémka npomekaem mexcdy Humu, kKaxk Cmukc
[butos, 1988, c. 122]. CmepTh Kak CTHUKC MpOTEKaeT MO XM3HU, OHA
€CTb, U €€ HeT (HeJb3s1 3arJITHYTh eii B IJ1a3a).

Bonpoc: ¢ Ilepmu ecmv peuxa Cmukc ? 3a Houb 3amepsaem ? Bvl bpocuau
naky, a oHa noonpsieusaem Ha Abdy, U A€0 36eHUmM 2YAK0, NYCMO, 1e2Ko?
Omeem: da, 6bino [Iumkun, 2007, c. 27]. 3amép3mmii CTUKC — peka,
KOTopast yMepJia oT Mopo3a. CMepTH HET, eCJIN €CTh XXU3Hb.

Mnue, kcmamu, 0asHo yice Npuxoouno 8 20408y, Mo pyccKum Oyuiam
cyucoero nepecexams Cmukc, Koeda mom 3amep3aem, u MOHemYy HOAYYA-
em He NApOMWUK, a HEKMO 6 cepom, 0aroujuil HanpoKam napy KOHbKO8
(pazymeemcsi, ma xce dyxosenas cyupocmo) [IleneBun, 2001, c. 12]. Y kax-
noro cBoit CTMKC — mepelnpaBa B Mup WHOM. [lepecekaTh 3aMEp3IImin
CTHKC — yMepeThb 3UMOIA.
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Janve, nongexa cnycms, oasvide NOWAU, yice OMOUBASCH OMOeNbHbL-
MU 8bicmpenamu, UCNONHEeHHble PeUUMOCU He cOd8ambCsl, 800PYHCEHHbIE
cmap4eckol nepucmalbmuKoi U matvuumweckum azapmom. lax nepecexau
napk. Bo3ane pexu u paccmanucsw, He 3Has ewé, yumo neped Humu Cmukc.
Jleckoe nowén Haszao, 6 ceoii boeamuiit dom. 3emckos, He doxcudascy Xa-
POHA, noOPéN no KoaAeHO 8 800e K ceoemy bepeey, Had KOUM, CA06HO Henoo-
BUJICHASL KAPMUHA, CMOsAU 6e3 eOUH020 020HbKA, HO Wedpo 3aAUmble AYHOI
dobpomuble nocmpoiiku e2o umenus [AxkceHosn, 2005, c. 541]. He noxu-
nmasch XapoHa, 6pectr To CTHKCY K CBoeMy Oepery — MATH HaBCTpedy
CMEpTH.

Yepes eopoblii A3blK, | XOPOHACH OM 3AKOHHOCMU C Mujanuem, / om cep-
JdeuHbiXx MY3blK | npoouparomes namsame ¢ MOAYAHUEM | 8 MOU NOCAeOHUIl
newam / — mo Ab cAe3UHKA, MO Ab @ecmouka éepbHas — / u mebe He no-
HAMb, / 0a U MHe He paccablulame, HAGepHoe: / Mo Au 6npasdy 36eHUmM mu-
wuHa, kak Ha Cmukce yKAo4uHa, / mo AU NecHst Has3pwvlo caodiceHa | u
nocmepmno 3ayuena |bponckuit, 1992, ¢. 364—365]. MpauHbIi1 cTapell
XapoH TepPeBO3UT TOJBKO TeX YMEPIINX, YbM KOCTH OOpeN MOKOU B
mormie (Verg. Aen. VI 295—330) [Muds HapomoB mupa, 2003, c. 584],
1 TUIIIHA 3BEHUT YKIIounHOM XapoHa Ha CTHKce IS TT03Ta, KOTOPHIiA
CJIOXWUJT CBOIO MOCJIEIHION0 TIECHIO M CIIYIIAeT ¢€, 3BeHSIIEeH B TUIIINHE.

Kak, oonaxo, mam? He me xce au npobaemni? ... Ecau, no Jlanmy, 6 uu-
cmuauuwe ewé Haoo nonacmo, U daxce ad — 045 Oyulu ewé ceoeeo pooa
Kapvepa, u moana monuemcs y Cmukca, He donyujeHHas Hu myoa Hu ciooa
(6ce 100U, He UCNOAHUBUIUE C80e20 HAZHAYEHUS...), MO KAK08a Jce moana
ama Ha Hauwl 4emolpExmuituaponsiit mup?... «Huueeo ne nado. 3decwv éce
ecmb, 6cé cnpasedauso. Toavko oueHs cypoeo». UYmo noiimém cospemeHr-
HbLi 4ea06eK o0 CA080M «Cypoeo» 30ecb U umo noimém on — mam? He
HPABCMEEHHAs AU HOPMA 4e108eKa CYyPO8a uenoseKy cospemernomy? | bu-
ToB, 2003, c. 392]. CTuKC Kak Ipeaes XXU3HU U OXKUIaHue TabHeH e
Y4YaCTH, 3aBHUCSIICH OT COOIIONEHUST YeJIOBEKOM HPAaBCTBEHHBIX HOPM
SKU3HH.

Ha cmHTarMaTnaeckoM ypoBHe, T.¢. TIPOSIBIISSICH B MeTapopHIeCcKoit
MOJIeNT, CUTHU(UKATUBHEIN HeckpunTop CTUKC CO3MaéT MHOXECTBO
MeTadopHIecKUX MOJesIei, KOTOpble He TOJBKO MMEIOT OYEeBHIHOE
CXOJICTBO B CJIEACTBUSIX, HO €I M CBSI3aHBI MapaguTrMaTHIYeCKUMM OT-
HOIIEHUSIMU (T.e. UMEIOT OOIIMe CUTHU(UKATUBHBIE ITECKPHUIITOPHI).
Takoe MHOXECTBO MPEACTABISET COO0M KOHCTEIIISIINIO MeTadop, Mo-
POXIAIOIINX HOBBIN CMBICIT.

B s3BIKe JTUTEpaTypHOTO TeKCTa aHTUYHBIA CUMBOJ IPHCYTCTBYET
KaK 3JIEMEHT KoJia KYJIBTYPhI, HaleJEHHBIN MU(OIOTMIeCKUMU 3HaYe-
HUSIMU MeTadhopriecKoro xapakrepa. KynsTypHas mamMsiTb aHTUYHOTO
cHMBoJIa (hOPMUPYETCS IO MPOIIECTBUM 3HAYMTEIIEHOTO BPEMEHHM TIPU
OTCYTCTBMHU Bellld IIPOIJIOro U IepenaeTcsl MOoCPeACTBOM BepOaabHO
BBIpAXXEHHOTO 3HaKa M3 3IMOXM B 31Moxy. CMMBOJIBI KYJIBTYpPBI (MecTa
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namaTti) ITeep Hopa HaswIBaeT CBUACTENLCTBAMM IPYroil SIOXU, 3HA-
YUMBIMU, aKTyaJIbHBIMU [JISI COBPEMEHHOCTU, OCTAaHKAMM, KOTOpHIE
00J1aualoT, YCTAaHABIMBAIOT, CO3IAIOT, MOAICPXKUBAIOT C TTOMOILIBIO UC-
KyccTBa coobiectBo [Hopa, 1999, c¢. 26]. C TMHIBUCTUYECKOM TOYKU
3peHUsT MaMsATh CUMBOJIA COOTHOCHUTCSI C TIOHSITHEM JIEKCMUYECKOIO
(poHa KaK KOMITOHEHTA JIEKCHYECKOM CEMAaHTUKHU, OTBEYAIOIIEro 3a Ha-
KOILIeHUE, TIpeoOpa3oBaHue, XpaHEHHE, a TAKXKE 3a IIPOU3BOICTBO Ha-
LIMOHAILHO-KYJIETYpHOM MHpopMann [Bepemiarun, Koctomapos, 2005,
c. 73]. ®oHoBBIE 3HAHUS XPAHSITCS B COLIMOKYJIBTYPHO-UCTOPUIECKOM
naMsITH 6J1aromapst I3bIKOBOM 3aKpEIIEHHOCTY B aHTUYHBIX CUMBOJIAX,
KOTOpBIE COAECPXKAT B CBOCH MMIUIMIIUTHON CEMaHTUKE FeHETUUECKYIO
MaMATh KyJbTYpbl. AHTUYHBIC CUMBOJIBI HECYT UYepe3 TTOKOJICHMS KyJIb-
TYPHO 3HAYUMBbIE MU(POIOTMYECKUE CMBICITBI.

XyI0XEeCTBEHHBIM TEKCT IO CBOEMY CYIIIECTBY MHOTO3HA4YeH, OH He
TOJILKO JIOITYCKAeT, HO U TpeOyeT MHOXECTBEHHOCTH MHTEPIIpETALllui 1
UX cyObeKTUBHOCTU. MIMEHHO TO3TOMY B COBPEMEHHOM TEKCTE TaK
Ba)kKHa POJIb XYI0XECTBEHHBIX TPOITOB, OCHOBAHHBIX Ha 00pa3ax aHTHY-
HOIl CUMBOJIMKM, ITOCPEACTBOM KOTOPBIX TEKCT BXOOUT B TIIyOWHBI
KyJBTYPHOU MaMSATU — B 30HY apXeTUIIOB. AHTUYHBIA CUMBOJI, TIOIIA-
Jasi B KaXAblil HOBBI KOHTEKCT, YCTAaHABIMBAET C 3TUM KOHTEKCTOM
CeMaHTHUYECKUE CBI3M, CYIIECTBEHHBIE I BBIBOJA CMBICNIa. B Takom
OTKPBITOM TTPOU3BEICHNY MHTEPIIPETALINS CMBICIA BHIXOIUT 32 PAMKH
JINHEMHOM CTPYKTYPhl B BEPTUKAIbHYIO IUIOCKOCTh IMapagurMaTude-
ckoro uccinenoBanus. [Toaxoasl K aHaIM3y MPaKTUYECKOTO MaTepuaia,
cieTaHHbIE BLIBOJIBI MOTYT OBITh MCITOb30BAHBI B UCCIEAOBAHUAX CO-
MOCTaBUTEJIBHOTO XapaKTepa.
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B pamMkax MeXKyJIBTYpHOI KOMMYHUKAIIUHA MCCIeqoBaHue (DaKTO-
POB TiepeBoja MPOU3BOAUTCS C YYETOM OCHOBHBIX OCOOEHHOCTE SI3bI-
KOBOM KYJBTYpbI, TUTIAa U M€XaHU3Ma COLIMAJIbHOTO KOAUPOBAaHUS POJI-
HOTO ¥ MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB. TaKoil IMOAXOM ITO3BOJISIET HAWTYJIIITNM
00pa3oM peIIuTh MpakTUYeCcKue 3aJayd, CBsI3aHHbIE C TpoOJIeMaMM
rnepeBoia, B YaCTHOCTH, IOPUINYECKOro TeKcTa. B 3Tolt cBsA3M cylle-
CTBEHHYIO POJIb UTPaeT He TOJIbLKO 3HaHUe CyaeOHO-MpolleccyalbHbIX
CHCTEM, TIPABOBBIX HOPM W IOPUANYECKON TEPMUHOJIOTUN, HO W JINYI-
HOCTHBIE KayecTBa TEePEeBOMUYNKA, SBJISIONIETOCS HE TOJNBKO JBYSI3BIY-
HBIM, HO ¥ CITOCOOHBIM JIOTMYECKHA PEKOHCTPYUPOBATH KOHTEKCT OPH-
TMHala; OH JOJDKeH YYBCTBOBATb KYJIBTYPOJOTMYECKUE OCOOEHHOCTHU
MepeBOANMOTO TEKCTa, MOCKOJIBKY SI3BIK — 3TO He W30JMPOBAHHBIN
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MIpeIMET, a YacTh KYJIBTYPHI; B TO BpeMsI KaK IepeBOl — 3TO He TOJIbKO
3aMeHa s13bIKa, HO U (YHKIIMOHATbHAs 3aMeHa 3JIEeMEHTOB KYJIETYDHL.
B ToM umcre, kak BepHO 3amedaer FO. Haitma, B mporecce mepeBoma
JIOJIKEH IeMCTBOBATh «IIPUHLMIT 3KBUBaJeHTHOTro addekra» [Haiina,
1978, c. 119], xorga repeBOAYMK OPUEHTUPYETCS HE CTOJILKO Ha ¢op-
MaJIbHYIO CTOPOHY OpUTHHAJIA, CKOJIBKO Ha PeaKINIo PeIUITUEHTa, 0~
OMBasICh MAaKCUMAJILHOM SICHOCTH U €CTECTBEHHOCTH TTepeBOIA.

FOpuandecknii TeKCT KaK IMPOAYKT COOTBETCTBYIOIIETO IMCKypca
SIBJISIETCS pa3IMYaoImM (akKTopoM MeXITy HAIMOHATBHBIMHU KYIIBTY-
paMH, a caM IOPUINIECKUI TUCKYPC — 3TO IO CYTU KOMITIEKCHOE BEI-
paxkeHHe B3aMMOOTHOIIIEHUI MEXKITy YeJIOBEKOM U OOIIECTBOM, B CBSI3U
€ YeM 3TO sIBJicHre (DYHKIIMOHATLHO HAITPaBJIeHO Ha (hPOpMUPOBAaHUE Y pe-
LIUITNEHTOB HEKOeTo (hparMeHTa MUPOBOCTIPUSITHS, MJIH KApTUHEBI MHpA.

[To mpuumHe pacXoXIeHUs B CHCTEMax S3bIKOB, HECOBITAICHUS MX
HOPM U y3yca IIPOUCXOIAT IepeBoaueckue TpaHchopmaunu. CoriacHo
onpeneneHnio O.C AxMaHOBOi1, TpaHC(pOpMaLIUsI — 3TO «OIUH U3 Me-
TOMIOB IMTOPOXACHUSI BTOPUYHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, COCTOSITIINIA B 3a-
KOHOMEPHOM M3MEHEHMW OCHOBHBIX Mojesieil (MJIn SACPHBIX CTPYK-
Typ)» [AxmaHoBa, 1969, c. 480].

BrniepBbie TTOHSTHE TpaHchOpMallMKM ObLTO BBeIeHO 3. Xappucow,
KOTOPBI paccMaTpuBaeT TpaHCHOpPMALMU KaK COOTHOIIEHUE MEXIY
IBYMSI KOHCTPYKIIMSIMH, COIEPXKAIMMU OIWHAKOBBIE KJIACCHI CJIOB
[Harris, 1962, p. 536—537)]. Bcnen 3a HUM B CBOMX paHHMX BapHMaHTaXx
TpaHCcHOPMAIIMOHHOM IMTOPOKIAIONIEH rpaMMaTHUKH TTPUIIEIT K 3TOi mee
n H. Xomckuit [Xomckuii, 1962, c. 431—433], comtacHO KOTOPOMY
TpaHcoOpMaIs TIPeICTaBisIeT co00il BO3IEHCTBHE Ha OMpPEAeIEHHYIO
LIETIOYKY C 3aJaHHOM CTPYKTYPOI COCTABIISIONINX C LIEJbIO Mpeodpa3o-
BaHUS e€ B HOBYIO IIETTOYKY C HOBOI IIPOU3BOIHON CTPYKTYPOIi COCTAaB-
JISTIONINX; OJaromapsl 3TOMY BO3ICWCTBHMIO BO3MOXHBI UYEThIpE THIIA
orepalnii — mobaBieHUe, OMYIIeHNE, TIePeCTaHOBKA U 3aMeHa CUMBO-
710B. B pesynbrare neitctBust TpaHcdopMaiuii 1 06pa3yroTcss OCHOBHBIE
TUTBI CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIINI Pa3INIHBIX S3BIKOB.

MHorve y4€HbIe-IMHTBUCTBI MBITAINCH pa300paThCsT B TOM, KaKhe
peo6pa3oBaHs MMPOUCXOAAT B TeKcTe Tipu nepeBone (J1.C. bapxynapos
[bapxymapos, 2008], B.B. TIak [Tak, 1971], JI.K. Jlateies [JlaTbiies,
2003], A.JI. CemenoB [Cemenos, 2003], .M. Peukep [Peukep, 1974],
B.H. Komuccapos [Komuccapos, 1980], A.M. durepman [PutepmaH,
1963], T.P. JleBuukas [JleBuukasi, 1963], A.[. Ilseituep [LlBeiiuep,
1985], PK. Munsbsip-benopydes [ Munbsp-benopydes, 1996], FO. Haiina
[Haiima, 1978], 4.C. Yopc [Yopc, 1962], 3. Xappuc [Harris, 1970], H. XoMm-
ckuit [Xomckuii, 1962], C.K. Iaymsan [aymsan, 1962] u ap.).

HecMoTps Ha TO YTO Ha HACTOSIIINIA MOMEHT HET €AMHOTO HAyYHOTO
B3IJIsIIa Ha KOJWYECTBO TPUEMOB IepeBOAYECKON TpaHCGhOpMAalInH,
GOJTBIIIMHCTBO MCCIIeaoBaTeNIei pa3aesTioT MHEHHE O TOM, UTO TIePeBOI-
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YecKue TpaHcopMamuy OesITcs Ha TpaMMaTHYecKre, JIEKCUIECKUE,
¥ KOMITIEKCHEIE (JIeKCUKO-TpaMMmaTndeckue). HecMoTps Ha pa3Horia-
CHSI aBTOPOB, MOXXHO BBIICIIUTH BOCEMb HaMbOJIee pacripocTpaHEHHBIX
TUTIOB JIEKCHMYECKUX TpaHC(hOpMallMil: KOHKPEeTH3allusl, TeHepaan3a-
U1, KOMIICHCALIMS, IPUEM JIEKCHUECKOTO TOOABIICHUS, TIPUEM JIEKCH -
YECKOTO OMYIICHHUS, TIPUEM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSI, TIPUEM IICJIOCTHOTO
MpeoOpa3oBaHMs 1 aAHTOHUMHWYECKUI TTePEBOI.

[Tpu mepeBoAe IOPUANIECKOTO TEKCTa C PYCCKOTO Ha aHTIUHACKUIA
MOXHO TIPOCIICANTh YCTOMYMBYIO TEHIACHIIVIO TpeobIamaHus OXHUX
JIEKCWIECKUX TpaHchopMalmit Hag ApyruMu. Tak, eclid IpoaHaIu3u-
pOBaTh Pe3yIbTaThl aHATN3a KOJTNIECTBEHHOTO COOTHOIICHUS MUCITOThb-
30BaHHBIX JICKCHUECKUX TpaHCGhOPMAIIdii B TepeBOIe IOPUINYECKUX
TEKCTOB C PYCCKOTO Ha aHTJIMACKUIA, MOXHO OTMETUTH TIPEXKIE BCETO
TEHICHIINIO OTKa3a B IIpoliecce MepeBoia OT HEKOTOPBIX CEMAaHTHYECKU
M30BITOYHBIX CJIOB, HEe MMEIONINX BaXKHOM CMBICIIOBOI HAarpy3KH. Takum
00pa3oM, MacCUBHAasi KOHCTPYKIIUST HA3HAYEHO HAKA3aHue 8 gude Auuie-
HUsi c60000bL CPOKOM HA CeMb Aem TIEPEBOAUTCS CTPOMHON U JIAKOHUY-
HOU was sentenced for seven years, «COCTaB TIPECTYIUIEHMSI — crime»,
«JaHHas TIO3MLIMSI MOETo IoA3amuTHoro» — “the standpoint of the
defendant”, c omoObieaHuem HAKA3AHUS 8 KOAOHUU CIPO2020 pedcuma — to
a maximum Security prison; Haxo0uacs 6 COCMOSHUU Heobx00UMOl 060po-
Hbl — was acting out of self-defense (nepeBoa u Kypcup moii. — C.A.).
[TocKoJIbKY C/TOBa B aHTJIMIACKOM SI3bIKE MMEIOT 0ojiee abCTpaKTHBIN
XapakTep, YeM aHaJIOTMYHEIE B PYCCKOM, IITMPOKOE MPUMEHEHEe HaXOIWT
MIpUEM TeHepau3alliy, KOTraa CJIOBO WM CJIOBOCOYETAHUE MCXOTHOTO
sI3pIKa ¢ 0oJiee Y3KUM 3HAYEeHHEM 3aMEHSIETCSI COOTBETCTBYIOIINM W3
AHIIMICKOTO, HO C yXXe GoJlee IMUPOKUM 3HaYeHHeM. TakuM 00pa3oM,
desinue TIEPEBOIMTCSI KaK action, KaccayuoHHas xcasoba — appeal, no-
mepnesuiuii — victim, 3aKoOHHAs 603MoucHocmy — legal power (iepeBo 1
KypcuB moii. — C.A.). B paBHoIi cTeneHu MPOUCXOIUT Mpeodpa3oBaHue
KaK OTIEIbHBIX CJIOB, TaK M MPEITOXEHUIA B 1IEJIOM, TIPU 3TOM U3MeHe-
HMST HOCAT KOMIUIEKCHBIN XapakTep. HecMoTpst Ha To 4TO JIeKCHYeCcKue
eIVMHULIBI He UMEIOT 00IIel BHYTpeHHEH (hOPMBI M CXOXHX CEMaHTHYe-
CKUX KOMITOHEHTOB MPY KOMIUIEKCHBIX M3MEHEHUSIX OTHCIBHBIX CJIOB
WU TIPEIJTOXKEHW, OHU JOCTaTOYHO €MKO TepelaroT CMBICIOBOE CO-
JepkaHre, BRIPAXKEHHOE B Pa3HBIX SI3BIKAX: He COOMEemcmeayem 00cmosi-
meabcmeam — is in discord, npexpawaemcs — no longer valid, 6e3 npo-
onem — easily, eviceaumv — cancel (his) residence permit (nepeBoi u
KypcuB moit. — C.A.). KpoMe Toro, mpoucxoauT 3aMeHa eAUHULIbI UC-
XOIHOTO TEeKCTa Ha JIOTUYECKH CBSI3aHHOE C HUM CJIOBO WJIU CIIOBOCO-
YeTaHKe, CMBICJIOBOE Pa3BUTHE: 8 MOMEHM UHKPUMUHUPYEMO20 eMy Oesi-
Hus — at the moment when he committed the act with which he was charged,
nodzawumnuslil nosicHun caedyroujee — the defendant described these events
as follows, nokazanus no codbimusm moeo OHsa — the evidence describing
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the events of the day of crime (nepeBoa u KypcuB Moii. — C.A.). B MeHb-
el CTeTeHN MPOM3BOINUTCS 3aMeHa CJIOBa WJIM CIIOBOCOYETAHMS HC-
XOITHOTO SI3BbIKa ¢ OoJiee MIMPOKUM (TIPOCTPAHHBIM) 3HaYCHHEM Ha CJTO-
BO WJIM CJIOBOCOYETaHUE ¢ OoJiee Y3KUM 3HAUEHUEM (npedeapumensHoe
caedcmeue — pretrial investigation, nokynamenb — vendee, noAy4eHHAs —
inherited), a Takke mobGaBlIeHWE HECKOJIHKHMX MOTIOJTHUTEIBHBIX CJIOB
C 1IeJIbIo TIpaBUJIbHEE W TIOHSTHEE MepedaTh CMBICT TEKCTa MCXOTHOTO
si3bIKa ([Ipomueopeuus 6 ceoux NOKA3aHUAX 00BSACHUAA O4eHb MANCENLIM
ncuxuueckum cocmosinuem — She explained the discrepencies in her evidence
by the fact that she was depressed at that time. Cuumaro 0aHHbLiL NPUEOBOP
HezaxonHbiM — I find the sentence unlawful, npu evineceHuu npueosopa
cydom — in their passing of the sentence, the Court...) ElIE pexe UCIOJb-
3yeTcsd aHTOHMMWYECKUH TepeBo, IMPH KOTOPOM MEBICTb JIEKCHUECKOM
eIMHUIIBI MCXOMHOTO TEKCTa BBIPaXKaeTcs dYepe3 IPOTUBOIIOJIOXHOE
TOHSITHE (HenpasomepHole Oelicmeus Moeau Obimo He 3aKoH4eHbl — unlawful
actions might have continued, mM0s nO3UUUA OCMAAACy npedcHeil — nothing
changed in my opinion (nepeBoa U KypcuB moit. — C.A.)).

[ToMrMoO JleKCHYeCKMX TpaHC(OPMAIIVii TIPH TTepeBoIe UMEIOT MECTO
1 TpaMMaTHYeCKHe TTpeodpa3oBaHus, TIPUEM TTePeCTAaHOBKY 1 3aMEHHI,
00YyCJIOBJICHHBIE HECOBITaJcHUEM TpaMMaTUIECKUX KaTeTOPUiA SI3bIKOB.
DTH TpaHchOpPMALMM OYEBHIHBI M He 3acClTy>KWBArOT, Ha HaIll B3IJISI,
MIPUCTATLHOTO BHUMAHUS B 3TOM CTaThe.

B KOHTeKCTe FOpUANIECKOro TepeBoaa HaM, B CBOIO OYepeb, BUINT-
Cs1 BaXKHBIM BHECTH JTOITOJTHEHHE K CYIIECTBYIOIIMM KilacCU(PUKAIIASIM
MTePEeBOTYECKIX TpaHCHOPMALIMIA 1 BBIACINUTD €IIE OTHY, YeTBEPTYIO TPYII-

My cmpyKmypHo-aoeuueckux mpaucgopmayuii (Kypcu Moii. — C.A.),
KOTOpBIE BKJTIOYAIOT B CEOST:
— Jn02UKo-epammamuyeckyro komnencayuro (Kypcup Moil. — C.A.)

(B x0Ie peanm3allii CBOEW IesITeTbHOCTH, TIepeBoAa PYKOIMCHBIX CIIE/I-
CTBEHHBIX U CyIeOHBIX TOKYMEHTOB, MEPEBOMYNK CTATKUBAETCS C OTIpe-
JIEeTEHHBIMHA CJIOKHOCTSIMU: TPYIHOYUTAEMBIMU, Hepa30OpPUYUBBIMU U
Jaxke HEUMTaeMbIMU MECTaMU B TEKCTE; B TAKMX CUTYallUsIX TIEPEeBOI-
YUKy MPUXOIUTCS IIPpUOeraTh yXXe He K COOCTBEHHO TTepeBOIY, a K pac-
mGPOBKE CMBICIA, BOCCTAHOBJICHHIO JIOTHKO-TPAaMMAaTHYECKOM CBSI3N
TIPETOXKEHUS U TEM CaAMBIM BOCITOJTHSATH TeKCTOBEIC JTAKYHH ).

— J0euko-cumyamueHyro komnercayuro (Kypcus moil. — C.A.) (K naH-
HOMY THUITY TpaHC(OpMaIIK IepeBOTINK ITPHOETaeT B CUITY HEOOXOIMMO-
CTU BBEIECHMSI COOCTBEHHBIX TTPUMEUYaHM, TaK Ha3bIBaEMbIX footnofes.
B aTOM cilyyae uMeeT MecTO MOpOXKIEHUE HOBOTO LIEIOCTHOTO BbICKA3bI-
BaHUSI C COOCTBEHHBIM CTPYKTYPHO-SI3LIKOBEIM odopmiieHrueM. OTCTy-
Tast OT ITOCTYJIaTa O He3aMETHOCTH OCYIIECTBISIEMOTO UM ITOCpeTHIYE -
CTBa, MEPEBOMYMK MCITONb3yeT CHOCKM, KOMMEHTApUM, MPUMEYaHUsI,
CIpPaBKU U ApP. KaK SKCIUTMLIUPYIOIIMIA CITOCO0, IOMOTaIoIii BOCIION -
HUTH B TIEPEBOIE CKOPEE BCETO HEM3BECTHYIO I peLIUITHEeHTa KYJIBTY-
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POJIOTMYECKYIO0 MH(MOPMAIINIO, ¥ TAKUM 00pa3oM JOCTUTAECT TPeOyeMOro
KOMMYHMKATHUBHOTO 3 peKTa),

— J02UKo-cmuaucmuqeckyro komnencauuro (KypcuB Moit. — C.A.) (1opu-
IYECKUI TIePEeBOJI, B YACTHOCTHU TIEPEBOM CICACTBEHHBIX U CYICOHBIX
JTOKYMEHTOB, TTomdac IoApa3yMeBaeT HMCITpaBIcHHEe MHOXKECTBEHHBIX
CTUJTMCTUYECKUX OIMMOOK (TJICOHA3MOB, COILICIM3MOB, JISITAIUCCUAT U
Tp.), U3MEHEeHWEe HeTPaBUJIbHBIX, OITMOOYHBIX COeTMHEHUN CIIOB («Mbl
He ModiceM Ha Oenoe 2080puUmMb YEPHOe»;, «HA HUX 0KA3bl8AN0Ch KAK Ybedic-
deHue, mak u NoHyJicOeHue K daue A0JNCHbIX NOKA3AHUI»;, «0en0 Npou3600-
CMBOM NPEKPAMUMby>;, <HA3HAYUMb 010 CAYULAHUEM»; <VAUKU HAXO0O0SIMCS
6 mamepuaiax dena nymém gasvcupuKayuuy, «<meuwaem ycmaHo8AeHU
UCMUHbBL NO 0eny», <MHe HeNOHIMHO, KAKUM 00pa30M CUA0Bble CIMPYKMYPbL,
Hapywas mMou npasa Kaxk 2pajcoaHuna, 4eaoeexa U 3aujumiuKa, npociy-
WUBAOMm Mou meaeonsl U caedsam 3a MOUMU NepedsuUlNCeHUIMU») U TIpU-
BeJIcHUE MCXOIHOTO TeKCTa K TpeOyeMOMY CTHITIO U3JIOKEHUS Ha SI3bIKE
repeBoa.

Takum o6pazomM, MBI 000O3HAYAEM TTPUEM JIEKCUUECKOTO OMYIECHWUS,
reHepaTn3alniio, TPUEM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS U 1IEJIOCTHOTO MPeod-
pa3oBaHUs KaK HamboJIee 9acTo UCITONb3yeMble B TIepPEeBOJE IOpUIITIC-
CKOTO TEKCTa ¢ PYCCKOTO Ha aHIIMICKUI S3BIK, @ KPOME TOTO BBIIEIISIEM
TPYIIY CTPYKTYPHO-JIOTHUECKUX TpaHCchOopMalnii (BKITIOYAIOIINX JIO-
TMKO-CUTYaTUBHBIE, JIOTUKO-TPAMMAaTHYECKIE W JIOTUKO-CTHINCTIYC-
CKUe TpaHchopMalliK) KaK JOTOJTHEHWE K CYIIECTBYIOIINM Ha HaCTOSI-
I MOMEHT TIepeBOTYECKUM TpaHC(HOPMAIIHSIM.
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B ITIONCKAX YTPAUEHHOTI'O CMBICIIA...
(Bo3MoxKHas TpakToBKa cTuxoTBOpeHus C. Ecenuna «Buxy coH.
Jlopora 4épHas...» ¥ Mpo0JeMbl ero nepeBoaa Ha MOJILCKHUIA A3bIK)

B cratbe paccmarpuBaloTcsl IpoOaeMbl aeKBaTHOCTU MEPEAAYU CMBICIOBOIO CO-
Nep>KaHUST TTIO3TUYECKOTO TEKCTa B IepeBoie. AHATM3ZUPYETCS IUIaH COAePKaHUS OHOTO
M3 MO3IHUX cTUXoTBopeHuit Ceprest ECceHMHa B KOHTEKCTe 31MOXM, Ouorpaduu U TBOp-
YyecTBa M03Ta, UCCIEAYeTCsl TIOJTHOTA Mepeaayn CUCTEMbl 00pa30B U CUCTEMbI CMBICJIOB
B TIEpeBOJIaX 3TOTO CTUXOTBOPEHMS Ha TIOJIbCKUH SI3BIK.

Karouesovte caosa: XynoxecTBEHHbBIN IMEPEBO, aleKBATHOCTb, CUCTEMa CMbICJIOB,
EcenuH, TeMa poauHbI, XyTOXHUK U BIaCTh.

Marianna O. Alekseyeva,

Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the Higher School of Translation and Inter-
pretation, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: monorime@mail.ru

In Search of Lost Sense...
An Interpretation of Sergey Yesenin’s Poem “Buky con. /lopora 4épHnas...” and Prob-
lems of Its Translation into Polish

The article studies the issues of adequacy in transferring the essence of a poetic text in
translation. The content plane of one of Sergey Yesenin’s late poems is analyzed with due
account taken of the poet’s biography and creative work as well as the times he lived in.
The integrity of the original system of images and meanings in different Polish transla-
tions of the poem is discussed.

Key words: literary translation, adequacy, system of meanings, Sergey Yesenin, Mother-
land theme, poet, authorities.

Xyn0XeCTBEHHBI MEPEeBOI, 0€3yCIOBHO, MPECTABISIET COOOM BhIC-
1Iyio hopmy IepeBOAUECKOM esTeIbHOCTU. B onpene€ HHOM CMbIC/Ie
€r0 MOXHO Ha3BaTh COMEOpYecmeom, TIPUUYEM STOT TBOPYECKMIl aKkT
roapa3syMeBaeT HaJIMYKME OOIIMX MOCHUIOK M 3MOIIMOHATBHOIO CTPOS
y JIoAei, MpUHaAIeXalIX He TOJIbKO K pa3HbIM 3THOCaM (KakK IpaBU-
JIO), HO ¥ 3a4acTylO K Pa3HBIM COLIMyMaM M UCTOPUUYECKUM IITOXaM.

B nocneqHux ncciegoBaHusIX HaOJ0JAeTCsl OXKUBJIEHUE MHTEpeca K
TMTOHUMaHMIO TepeBoJa Kak Tpollecca M pe3yibrata MHTepIpeTaluu
opuruHaia. Ho rmepeBoauMK CTUXOTBOPHOTO TEKCTA, OCYILIECTBIISIOIINI
HaunboJsee CIOXHBIN BUI XyJ0XKECTBEHHOTO TTepeBoia, He MOXKET orpa-
HUYMBATHCS JIUIIb POJIbIO MHTEPIIPETaTOPa: TEKCT, BEIPa)KEHHBIN B Ma-
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Tepuaje IpPyroro s3blKa, HEM30E€XKHO HECET OTIEYaTOK TBOPYECKOM
JIMYHOCTY TEePeBOMUMKA, SIBISIETCS CBOEOOPA3HBIM TMPOSBIEHUEM €Tro
UHANBUAYanbHOCTU. A.B. MEMOPOB, MCx0as U3 oIpeaeaeHNs] UCKYCCTBA
«KaK MBIILIEHUsT oOpa3aMu», OTMeYall, YTO CrieliMdUuKa XyI0KeCTBEH-
HOTO TlepeBojia 3aKJI0UaeTcsl B TOM, YTO XyIOXECTBeHHas JuTepaTypa
€CTh B MEPBYIO ouepeab UMEHHO UcKyccTBO [DEmopos, 1983]. ®opmu-
poBaHWE KOMMYHMKATMBHOIO HaMepeHHUsl MEpPeBOAYMKA B KayecTBe
WHTEPIIpETaToOpa 1, B OMPEACIEHHOM CMBICIIE, COABTOPA CTUXOTBOPHO-
TO TEKCTa, MEPEJIOKEHHOTO Ha IPYrOi A3bIK, B BBICOKOW CTETIEHU CBSI-
3aHO C MOHUMAaHUeM TEeKCTa OpWUTMHajla, C U3BJIeUYeHUEM U3 HEero Tou
CJIOXKHOW MaJIUTPbl CMBICTIOB, KOTOpasi OHTOJIOTMYECKHU TIprCyIlia Mo/ -
JIMTHHOW TI033UU U MPOSIBJISIETCS] UMEHHO B «MBIIIUIEHUY 00pa3aMu», T.€.
B CJIOXHOW CHUMBOJIMKE, HyxXaamwlielics B aeuigppoBke. O4eBUIHO,
YTO MOTEPU MPU MEPEBOJE ONPEALISAIOTCS MPEXIE BCETO YPOBHEM I0-
HUMaHUSI OpUTHHAJIA CaMum nepesooyuKom: Belb KaXIblid epeBOa —
3TO MONBITKA HOBOTO MpoYTeHUs. [1pu 3TOM «1epeBOAUUKU AlIPUOPHO
HUCXOISIT U3 TOTO, YTO TEKCT OPUTMHAJIA TTOHST MOJHOCTbIO», B Pe3yJib-
TaTe «Hemasasl A0Jisl IEPEBOAUYECKUX OIIMOOK MPOUCXOAUT B CUJTY He-
MOJIHOTO WJIM UCKaKEHHOIO MOHMMAaHUsl OpUTMHAJIbHOTO TeKcTa» [Tap-
6oBckuii, 2007]. Takoro poja mnepeBoIYeCKME OIIMOKM KOPEHSTCS,
KpOMe BCEero MpoyYero, B HEYyMEeHUU WKW HeXeJlaHUM TMepeBOoaYMKa Mpo-
BECTM TILIATEIbHbBIM aHAJIN3 CUCTEMBI OOPA30B, B KOTOPBIX BhIpaxkaeTcsi
aBTOPCKasi MbICJIb, BCKPBITh U BBISIBUTb TO TJIAaBHOE, pajid Y€TO U ObLIO
HaIucaHO CTUXOTBOpeHUE, Ha (hOHE KOHKPETHON UCTOPUYECKON 1 XKU-
Teiickoit cutyauuu. A.B. ®énopos nmucan o6 0co00M 3HAYEHUU TTOHSI-
TUSI TOJIHOLUEHHOCTU MMEHHO ISl XYIOXECTBEHHOro TIepeBoja Kak
«TPYAHEHIIIETo BUAA MEPEBOMUECKON NESATEIbHOCTH» U IOAYEPKUBAI,
YTO MOJHOLIEHHOCTb NIEPEBO/IA O3HAYAET HAPSI/Y C MOJHOLIEHHBIM (op-
MaJIbHbIM 1 CTWJIMCTUYECKUM COOTBETCTBUEM «MCUEPITbIBAIOIIYIO Mepe-
Jlayy CMBICJIOBOTO COepKaHUs NoIIMHHUKa» [DEmnopos., 1983, c. 151].

Cepreit EceHMH — 0MH U3 CaMbIX YMTa€MbIX PYCCKMX MO3TOB B I101b-
1Ie: €r0 CTUXW MHOTOKPATHO MEPEeBOJMUINCH Ha MOJbCKUI SI3bIK B pa3-
HOe BpeMsl U pa3HbIMU aBTopaMu. K coxkaaeHuto, BHELIHSSI ICHOCTb U
MPO3pPaYHOCTh €CEHMHCKUX CTUXOB 3a4acTylO0 CO3al0T WILTIO3UIO TTPOCTO-
Thl U OYEBUIHOCTHU UX CMBICJOBOTO cofepxaHus. [lonoOHas neyanbHas
CUTYyaLMs CJI0XWIACh, HA HALU B3IJIAL, C IEPEBOJOM OJHOTO UX U3BECT-
Heumux ctuxorBopenuii EcennHa «Buxky coH. Jlopora yépHas...» Ha
MoJIbCKMi s13bIK. BHelIHe npocroe, naxke He3aTelaMBOe, OHO TeM He
MEHEeEe COJEPXKUT CJIOXHBIE UCTOPUUYECKUE AJLTIO3UM, PACKPBIBAET I10-
3UIIMIO TIO3Ta B OTHIOJAb HE HOBOW 11 MUPOBOW KYJBTYpPbI CUTyalluU
MPOTUBOCTOSIHUSI XyOXKHUKA U BIACTU U AAET BO3MOXHOCTb IMPOHUK-
HYTb B €T0 COKPOBEHHbIE MBICJIM 1 HaaexXbl. YTOOBI OTBECTU OOBUHE-
HUS B TOJOCJIOBHOCTU, MbI TOTOBbI TIPEJIOXKUTD CBOIO TPAKTOBKY 3TOTO
CTUXOTBOPEHUSI W TIOMBITATBCS PACKPBITh HESIBHBIE, HEOUYEBUIIHBIE
CMBICJIbI, B HEM 3aKJIIOYEHHEIE.
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Buxy con. Jlopora uépHasi.
benriii kons. Ctona ymopHasi.
M Ha 3TOM Ha KOHE

Ener Mmumnast ko MHe.

Ener, ener munas,

Tonbko HemoOMMas.

Bx, bepésa pycckasi!
[1yTh-mopora y3kas.

Csetut mecsil. CUHB U COHb.
XOpoI1110 KONBITUT KOHb

CBeT Takoi TAMHCTBEHHBII,
CJIOBHO 1U1S1 eTUHCTBEHHON —
Toii, B KOTOpPOI TOT XK€ CBET

N KoTOpOIl B MUPE HET.

XyJnIuras s, XyJIuraH.
OT CTUXOB oypaK U IbsH.

DTy MIIIyIO, KaK COH,

JIuib nj1g TO#, B KOTro BIIOOJIEH,
Viepxxu Tbl BETKaMU,

Kak pykamu METKUMH.

Ho u Bcé X 3a 3Ty IIPHITH,

YToOKI cepalieM He OCTHITh,

3a 6epézoBylo Pych

C HemobuMoit momupiocs! (c. 159)L.

Hanucano B 1925 1., B Hauasie uiosisi. MeHblile 4eM yepes Tojroaa
Mo3Ta HalAyT MEPTBBIM B HOMEPE JICHUHIPAJACKON FOCTUHUIIBI «AHT-
JeTep».

Bc€, yTo moaT Hamucan B MOCAEAHUI TO CBOEH XXU3HU, HEM30eKHO
MpuodpeTaeT 0coboe 3HAUCHUE: C YeM, C KAKUMU MBICJISIMUA YXOIMJI TTO3T
oT Hac? K kakoMy 3HaHH1I0 — 0COOOMY, OKpallleHHOMY MTPeIOIIyIIIEHUEM
CMEPTU — TIPUILIES OH Ha MOCeAHEM dTare XXM3HEHHOTO MyTHU?

Ham nipeacraBisieTcsi, 4TO B TEKCT€ UMEHHO 3TOTO CTUXOTBOPEHMUS
3aJI0KEHBI OTBETHI HA MHOTHE BOIIPOCHI, IIO3TOMY OHO BCeraa IIpHUBJie-
KaJjio ucciuenoBaTeseil TBopuecTBa Ecenuna. [1pemiaranucek pa3nmyHbie
TPaKTOBKW: OJHM BUIEIU alOKAJIUNTUYECKOTO KOHsS M boropomuiy,
JIpyTyhe cuuTaau, 4YTo BcagHulla Ha 6ej1oM KoHe — 3To CMepTh, U OTMe-
yajau BAuUsiHUE A. biloka, TpeTbu T'OBOPUJIM O HEKOW BIIOJIHE 3€MHOM
KEHIIUHE, CBI3aHHOM C MO3TOM CJIOXHBIMU JIMYHBIMUA OTHOLIEHUSIMUA
[XapueBHukoB, 1985, c. 80]. Bc€ 210, O€3ycn0BHO, MMEET MPaBO Ha CY-
1IeCTBOBaHUE, HO HaM B3TU aJUTIO3UU TPEACTABISIOTCS HE CIMIIKOM
yOeIuTEIbHBIMU, a CaM TEKCT KaxeTcsl 0osee TiTyOOKUM, HAIlOJTHEH-
HBIM CJIOXHBIMU peausiMu. BBISIBISAS UX, Mbl OyleM ONUpaThcs Mpe-
JKJIEe BCETO HE Ha apXMBHbIE MaTepUaibl (XOTSI B HEKOTOPbIX TOKYMEHTaX
COJIEPXUTCSI OUeHb BaxKHasl 11 Hac MH(GOpMalMs) U He Ha BOCTIOMU-
HaHUS COBPEMEHHMKOB (4ejloBeuecKasl MaMsITh HE TOJIbKO HECOBep-
IIIEHHA, HO ¥ IIpUCTpacTHa). MBI cKopee mpuaEM K UCTUHE, €CJIU OyneM
aHAIM3UPOBATh ECEHUHCKYIO 1033ut0 (YUUTBIBasI, €CTECTBEHHO, UCTOPU-
YeCKUI KOHTEKCT), 00 HauboJjiee MOJHO M TOYHO XYAOXHUK BhIpaxaeT
ce0s1 B TBOpUYECTBE, 0COOEHHO TaKOM IMPOH3UTEIBHO MCKPEHHU — KakK
Ecenun. IToaToMy mormnsiTaemMcsl paciimgpoBaTh 3TO CTUXOTBOpPEHUE,
OIMpasich Ha TEMbl U MOTHBBI, MHOTOKPAaTHO BO3HUKAIOIIWE B JIMPUKE
JBYX MOCJIEIHUX JIET ero >XKU3HU: UCTUHHBIM CMBIC] TTOBTOPSIIOLIAXCS
MO3TUYECKUX 00pa30B PaCKPhIBA€TCsI UMEHHO B COMTOCTaBIEHUH.

MoTuBBI CHOBUAEHUI (WK BuaeHuit) B ctuxax 1924—1925 rr. 3By-
yaT BecbMa OTYETIMBO. MHOIOKpaTHO BO3HMKaeT 00pa3 MpuU3payHoOi,
cHawetica Pycu. Tlpuuém He Bcerga SICHO, TO JiM JIE€UCTBUTENbHOCTb

! 3necwh u nanee cruxu EceHnna ganbl no uznanuto: Ecenun C.A. Cobp. cou.: B 5 T.
T. 3. M.: TUXJI, 1967; HoMepa cTpaHULI yKa3aHbl B TEKCTE B KPYTJIbIX CKOOKaX.

104



BOCIIPMHUMAETCSI TO3TOM KaK CTpalllHbIii COH (3aMeTHM Ha Oynyiiiee,
YTO M «MUJIasl, KaK COH»), TO JIM €My BUAMTCS MpeKpacHas «cTpaHa Ge-
pE30BOTO CUTLIA», KOTOpasl XXMBa JIUIIIb B Ayllie 1o3Tta. « Ymo poouna? //
Yorceau smo cnot?» (c. 22) — ¢ Tockoil BorpolnaeT EceHuH B ogHOM U3
CTUXOTBOPEHUI1 3TOrO Mepuonaa. B mociemHue aBa roga KU3HU COH U
SIBb TIEPETIIETAIOTCS B €70 TTOATUYECKOM MUPE, 00pa3yst JOBOJIbHO MpU-
XOTJIMBYIO XyJI0XECTBEHHYIO peajbHOCTh. HaM KaxeTcs, 4TO COH JIMpHU-
YECKOTO repost 3TOr0 CTUXOTBOPEHUST HATIOJIHEH OCOOBIM, COKPOBEHHBIM
CMBICJIOM — HO KaK PacKpbITh ero?

«Buxcy con. Jopoea uépnas. // beavtit kous. Cmona ynopnas». Ilopa-
JKaeT JamuIapHOCTh CTWIS. Tak TOBOPST Mo ruitHo3oM. Mimm Korma,
[JISIIS1 BHYTPD ce0s1, B TIOJCO3HAHKE, MyUUTEIbHO PEKOHCTPYUPYIOT Tiepe-
XKUTOE U nepenymaHHoe. Mnu yBuneHHoe — BO CHe, B Opely, B MOMEHT
BBICOKOT'O AYIIEBHOTO HampsikeHus. Torma Kaxmoe CIOBO IMOJy4yaeT
ocoboe, caMoCTOsATeIbHOE 3HAaUeHWE WM He HYXIaeTcsl B pacliBeurBa-
Huu. ITo3ToMy M MaauTpa BCEro CTUXOTBOPEHMs YEpHO-Oesasl, JUIIb
B TPETHEI CTpode BOBHUKAET «CUHB», CTOJIb XapaKTepHast JUIsl TTOSTUKI
EcennHa B OoJiee paHHUE MEPUOAbl TBOPUECTBA U CTaBILas s HETo
cuMBoJioM e2o Poccuu. Tonbko 3nech 3TO He sipKasl, CBETSILAsICS, COJI-
HeuHasl CHHeBa paHHUX CTUXOB, HE UKOHHBIN CUHUI LIBET, COMPOBOX-
naronuii oopas boropoauiisl, a MepTBEeHHOE, TEMHOE CUSTHUE HOYHOTO
Heba B JIyHHYIO HOUBZ.

Ho B mocneqnunx ctmxax cTpodsl BIPYr BO3HMKAET HEOXMIaHHA,
MOYTH YacTylleyHasi MHTOHALMS, OTYaCTU CHUMAIOIAsl TPEeBOXHOE
YYBCTBO, HaBESTHHOE TIEPBBIMU CTpOKaMu: « M Ha smom Ha koHe |/ Edem
munas ko mue. // Edem, edem munas, // Toavko neaobumas». 3HAUUT,
CTUXOTBOpeHMeE BCE ke o mooBu? O cBumaHuu ¢ Muioii? O3agauynBaer,
MpaBaa, HECKOJBKO CTpaHHas (opMysia — «MUIasi, TOJIbKO HETI00M-
Masi». He cimimkom xapakrepHast M UISI pyCCKOTo (hOIbKIIOpa, W IS
EcennHa — B eT0 CTUXOTBOPEHUM TOTO K€ TOJa OTIPEISICHUS «MITas»
U «JII00MMash» OTHOCSITCSI K OJHOM XCHIIWHE: «...Bbixodun k aodumoil,
pazeepuye manvsHky, // A menepo 1 munoil Huveeo He 3Hauy» (c. 179).
B cTpaHHOM Xe CHe JTMPUYECKOTO Tepost 3KeHCKUI odopa3 mpuoopeTaeT
3araJlouHyl0 aMOMBAJEHTHOCTh: C OJHON CTOPOHBI, «MWIass» — OJIU3-
Kas, Ioporasi, ¢ Ipyroil — «HeIro0nMast», T.¢. 0JM30CTh BEIHYKICHHAas],
HeeCcTeCTBEHHas, OBIDKCHNEM IYIIW He TOommepXKaHHas. DTa BBIHYXK-
JIEHHOCTb, 3aJaHHOCTb YCYTYO0151eTCSl BOSHUKILIUM B HauaJjie cleaylole-
ro LIECTUCTUIIUSI 00pa30oM Y3KOUl JOPOXKKU («nymb-dopoea y3Kkas»), He
OCTAaBJISIIOLLEH repoio cBOOOIBI AEHCTBUII U MpaBa BbIOOpaS.

2 MsI He GymeM 37ech YIIYOJIATHCSI B CUMBOJIUKY LIBeTa B TBopuecTBe EceHuHa, Tak
KaK 3TO yBEAET HAC OT TeMbl: OOLIEU3BECTHO, YTO YEPHBIN, OENbIil, 30JI0TOM U CUHUI
LIBeTa UMEJIM CaMOCTOSITEIbHOE 3HAaUEHKE B €TI0 XyJ0KECTBEHHOM MMpE, a LIBETOBasI Ma-
JIUTPA CTUXOB BCET/Ia OTpaxasa AylIeBHOE COCTOSTHUE JIMPUIECKOTO Teposl.

3«51 ouyTUIICA B Y3KOM IIPOMEXYTKE» — C ropeublo pusHasaicsa EceHuH ewé B 1924
B cTuxoTBopeHuu «Pych yxonsias» (c. 52), o6opaunBasich Ha MPOMIEHHBI MyTh.
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Bo3MoxxHO, peub uAET o Codbe TosacToit, BHyYKe BEJIMKOTO IHcaTe-
JIs, Ha KoTopoli xeHwicsl EceHrH B HaexXae Kak-To YIOPSIIOYUTh CBOE
0e30BITHOE CYIIECTBOBAaHNE M OOPECTH HOBBIM KM3HEHHBIA MMITYJIbC?
Benb cBoemy npyry, Hukonaro BepxxOuiikoMy, mo3T Nucal Kak pa3 Jie-
ToM 1925 1.: «CemeitHas XXU3Hb He KJieuTcs... Bc€, Ha uTo s Hagesics,
o 4yém Meutan, uaér npaxoM» |[Ecenun, 1967, c. 166] — 3Haywmr,
«MUJIasi-HeJlIo0MMasi» — 3TO OTpaKeHHWe HEOAHO3HAYHOTO OTHOLIEHUS
K xeHe? Ho yxe ciemyromas cTpoda 3acTaBisieT Hac OTKa3aThCsl OT
BTOTO, JieXKalllero Ha MOBEPXHOCTH, BEIBOJA.

BTopoe miectucTulliie HAaUMHAETCSl OTYasIHHBIM: «Jx, 6epéza pyc-
ckasnly. BocknuiaHue 3TO SIBISIETCS HE BhIpaXKEHUEM COXaTCHUS! WA
0e3HamEXHOCTH, a oOpaujeHuem K TOA caMoil Oepé3e: Mo3T 3aKJIMHAET
JepeBO TOMOYb €My, yaepXKaTb 3Ty «MUJIYIO» «BETKAMM, KaK pyKamMu
MeTKuMM». [TpnuéMm rnaron «ydepacamv» cKopee o3HauaeT He «noddep-
acamov», T.e. yOepeuyb OT MaIeHUs, a «3adepycamov», T.€. OCTAHOBUTD,
OrpaHUYUTh ABMKEHUE. 3aUeM Xe 3aJepXK1uBaTh MUIIYIO, KOTOpasi eaeT
K JTUpUYECKOMY repoto? «Iuwb 0458 moii, 8 Ko2o 611001€H», — OTBeYaeT
caMm aBTop. TyMaHHBI OTBET. SICHO TOJIBKO, UTO B 3TOM CHE KEHCKUIA
00pa3 JBOUTCS: OJHOBPEMEHHO CYILECTBYIOT «Ta, B KOTO BIIOOIEH, —
OeCKOHEYHO najéKass M HeJOCTMXKUMas, U «MuIas, TOJbKO HEII00M-
Masl», C KOTOPO# MOAT ONIylIaeT KaKylo-TO CTpaHHYIO, 00JIe3HEHHYIO,
HO HEPaCTOPKUMYIO CBSI3b; €€ MPUXOJ He paayeT JUPUUYECKOro repos,
Jaxe CBS3aH ¢ KaKOi-TO OMaCHOCTBIO [T HET0, U OH MTPOCUT 3alIUThI
¥ TIOMOIIU Y «Oepé3bl pyCcCKOI». DTOT BBIBOA OyAeT MPUHLMITHATLHO
BaXKeH 17151 TOHMMAaHMST CMBICJIOBOM CTPYKTYPhI BCETO CTUXOTBOPEHMUSI.

Ecny Mbl BCTOMHUM, CKOJIb MCKITIOUUTEBHOE 3HAaYeHUE B TTO33UM
Ecennna nmeeTr o6pa3 pycckoii 0epé3bl, BOILIOMIAIONINIL B cede BCE ca-
MOE JIOpOroe — rapMOHUYHBIM U MTPeKpPaCHbBI AepeBEHCKUI, TPUPOI-
HBII1 MUP, U CKOJIb TECHO OH CBSI3aH ¢ TeMoii PoguHbl (ITprMepbl MHO-
TOUMCJIEHHBI Y OOIIEN3BECTHBI, U BPSII JIX HY>KHO WX 31eCh IPUBOJIUTD),
TO oOpalleHue K 0epé3e mpuoOpeTaeT OCOObI CMBICI: MyYUTEIbHOE
IIPOTUBOPEUUE MEXIY «HEJIIOOUMOI» U «TI00MMOI» TUPUUECKUN Tepoit
Kak OyATO MbITAETCI Pa3pelllnTh ST cebsl, OPUEHTUPYICh Ha HEKWi
CHMBOJI, TIOCTOSTHHO XXMBYIIUU U ero ayuie, — cuMBoJl Poccuu. Tak, Ha
TIePBbI B3IJISII KaMEepHOE CTUXOTBOPEHUE, MOCBIAIIEHHOE HEKUM JIIO-
OOBHBIM METAHUSIM, IPUOOPETAET APYroil MacITad, U MOSBJICHHE B TO-
cienHelt crpode 00pasa «0epé3oBoii Pycr» cTaHOBUTCS 3aKOHOMEPHBIM®.

C obOpa3oM «MUJIO» CBSI3aH U CTUX TpPeTbeil cTpodbl: «Xopouio Ko-
MBITUT KOHb» — BEIb UMEHHO Ha HEM OHA HEYMOJIUMO IBUIKETCS Ha-
BCTpeuy repolo. YnorpedieHue peaKoro riaroja, UMeIoIero oTyéTam-
Bble HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHbIE KOHHOTALIMU (3TO CJIOBO BCTpedYaeTcst
y B. Jlass), npencrapisieTcs HaM COBceM HeciydaiiHbIM. M eciu B cTh-

4 [Momo6HOE CAMSHUE TUYHOTO, KAMEPHOTO M NICTOPUUECKOTO, TJI06ATLHOTO BOOOLIE
O4YeHb XapakKTepHO sl Mo3TUKKU EceHuHa: B ucnoBeaaibHoM «[1ucbMe K XEHIIMHE»,
obpaméHHoM K 3uHaunae Paiix (c. 57), moiHo 3ByuuT Tema PonuHel, Tema mytu Poccuu.
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XOTBOpEeHUM «BHXy COH...» TPyIHO OMNpEaeTUTh OKPAIIEHHOCTb 3TOTO
[JIarojia, TO B MOKAasTHHOM mosMe «YE€pHBIi YyeoBeK», KOrja B BOCIa-
JIEHHOM, OOJIbHOM CO3HAaHWU JIMPUYECKOTO TEpOosl TOXKE BO3HUKAET
MpauyHbIil HOUYHOM Mei3ax U «depessHHble 6CAOHUKU cetom KOTIBITIUBBIN
cmyk» (c. 304), KOHHOTaUUU TTPUOOPETAIOT HEIBYCMBICJIEHHO HEraTUB-
HBIA xapakTep. C 0c0o00M CHIION M OMPeneIEHHOCTHIO TTPOSIBIISTIOTCS
OHU U B cTuXoTBopeHMHU «HeckazaHHoOe, cuHee, HexXHOoe...». «C106HO
mpoiika koueil oeonmenas // Ilpoxamunacsy 6o écto cmpany. // Hanviauau
kpyeom. Hakonwitunu. // U nponasu nood dvssoavckuii ceucm» (c. 139)
(BbIIENIEHO MHOM. — M.A.) 1 CBSI3BIBAIOTCS YK€ HE C AYLIEBHBIM COCTO-
STHHEM JINPUYECKOTO TePOosI, a HEITOCPENCTBEHHO C CyIb00il CTpaHbI, CO
CTpAIlIHBIMU PEBOTIOLIMOHHBIMU MOTPSICEHUSIMU, BBITIABIIMMU Ha AOJIIO
Poccun. Tak 4To pUCKHEM YTBEPXKIATh, YTO B MOATHKE EceHrHa B 3TOM
TJIaroJjie 3aJIoKeHa alpruopHast TeopaTUBHOCTD, KOTOpast, 6e3yCIOBHO,
MEPEHOCUTCS U Ha >KEHCKMIA 00pa3, MOSBISIOLIMIICS B CHE, — Ha 00pa3
«munoi». O6pas ke «eIMHCTBEHHON» OKpallleH TAMHCTBEHHBIM JIYHHBIM
CBETOM, TaKXKe MMEIOLINM B XyloxkecTBeHHOM Mupe EceHuHa rirydbokoe
CHMBOJINYECKOE 3HAYeHUE (K 3TOI TeMe MBI BepHEMCS IyTh TTO3XKe).

B HavanbHBIX CTPOKaX 3TOTO CTUXOTBOPEHUS OIIYIIAeTCs KaKas-ToO
I'pO3HAasi, HEOTBPATUMOCTh: 10 YEPHOHN Jopore yrmopHO MPOJIBUTaeTCs
Oesblil KOHb C 3arajovHoi BcagHullell. COH OKa3bIBAETCS CTPAILIHBIM.
He Cmepthb iu mpubauxkaeTcsl K repolo? — 3Ta acCoLMalMs JIEXKUT Ha
nmoBepxHocTU. CTallo yKe OOIIMM MECTOM YTBEPXKIEHME, YTO KaxKIbIit
OOJIBIION TMOAT, MO3T MUJIOCThIO boXbelt, 0bsagaeT TparnyecKUM MH-
TYUTUBHBIM 3HAaHMEM HaJaBUTalolleiica cMepTu: ctuxu IlymkuHa u
JlepmonToBa, [ymunéna u beyoro (cmMcok MOXHO MPOAOJIKATh OECKO-
HEYHO) — OYEBMIHOE TOMY TIOATBEpKIeHUE. TeMa cMepTH 3BYYUT e1Ba JI
HE B KaXIIOM TPETheM CTUXOTBOpeHur EceHrHa mocieaHero nepuona:
«Mbt menepb yxodum nonemnoey // B my cmpany, ede muwiv u 6aaeooams.
// Moxcem 6vims, u ckopo mHe 6 dopoey // bpennvie noycumiu cobupamo»
(c. 11); «B ywax moeunvhutii // Cmyx aonam // C pvidanvem darvrux //
Konokonen»; «Cebs yconweeo // B epoby s euxcy // Ilod arauayiinvie //
Cmenanus ovsiuka» (c. 90); «A 3naro, 3uar. Ckopo, ckopo // Hu no moelii,
Hu uvell eune // Ilo0 Huzkum mpaypruim 3ab6opom // Jlexcamo npuoémces
mak xce mue» (c. 174). Y aTo nuib Majas Toiauka npumMepos. [locaen-
HUM Tparu4eckKuM aKKOpAOM 3BYUYMT 3Ta Tema B rociaHuu «Jlo cBuaa-
HbsI, IPYT MOi1, 10 cBUIaHb...» (c. 228). Ho, ananu3upys coaepxaHue
STHUX CTUXOB, MBI TIPUXOANM K BBIBOIY, YTO MOTUB CMepTn y Ecennna
CBsI3aH HE CTOJILKO C CUMBOJIOM OPEHHOCTH OBITHSI M1 KOHEYHOCTH YeJI0-
BEUECKOM XXMU3HU, CKOJILKO C TPE3BOM OLIEHKOM TOTO MOJIOXKEHUS, B KO-
TOpOM oOKazajicsl moaT. OlyllieHre TMOeJIbHOCTU CYIIECTBOBAHUS BbI-
3BaHO B MEPBYIO OYepelb OTYETIIMBEIM OCO3HAHUEM, UTO KU3HB TEPSIET
CMBICTI, MO0 HEMIOKMHHBIN TBOPUYECKUI TIOTEHIIMAT OE3MyMHO pacTpadu-
BaeTCs, a He BOIUIOLIEHVEM arlOKIMIITUYECKUX MPeaYyBCTBUA. B TakoM
KJII0Ye CTAHOBUTCSI TIOHSITHO, MOYEMY BO MHOXECTBE CTUXOTBOPEHUIA
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norpedajbHble MOTUBBI CMEHSIIOTCSI HaAeXIoi Ha Oymyiuee: B Aylle
noaTa ObETCH KaxK1a XXKU3HU, OTYassHHAsI Bepa, UTO He BCE ellE ToTeps-
HO: «Munas, mHe ckopo cmykHem mpuoyams, // H 3emas muneii mue
¢ kaxcovim oném» (c. 163); «Ilodepicuce, mos ycusmns yoasas, // A ewé ne
Hasex nocmapen» (c. 187); «Mue 6cé pasHo sma xicu3Hb noaobusacy, //
Tak noawbunacs, kaxk 6yomo ernauase» (c. 202). OH HAILIYOLIBAET CBOI
MyTh, TBITACTCA KapAWMHAJIHLHO M3MEHUTH CBOIO XKWU3Hb, OTKPBIThH IS
ce0s1 HOBbIE MCTOUHUKU JUISI ONITUMUCTUYECKOTO B3MIsiAa B Oyayliee u
HaXOIUT UX 6 meopuecmae.

EceHrH, HeCMOTpsI Ha KaXyIlMecs JIETKOMBIC/IME U 0e3a1abepHOCTb,
BcerJa 3Hajl cede LIeHY M 0CO3HaBal ce0sl pyCCKUM HallMOHAJIbHBIM I10-
atoM. Kak INymkuH. UMeHHO ¢ HMM OH ce0s CpaBHMBAJ M KOTIa Ical
cBoero «ITyrau€Ba» (omocpenoBaHHO), U B CTUXOTBOPEHUM «ITyIIKHY>»
(ripsimo): «O Anexcandp! Tot 6bin noseca, // Kax s cecoous xyauean» (c. 17),
KOTOpPOE OTHIONb HE CIyJaifHO 3aBeplIaeTcsl Ha BBICOKON TaTeTHIe-
ckoii HoTe: «Ho, obpeuénubiii Ha eonenve, // Ewé s doneo 6ydy neme... //
Ymob u moé cmennoe neuve // Cymeno 6poH3oii npozsenemo» (c. 18) —
MMEHHO TaKoe Oymyllee MpeapeKkan cebe «KpecThIHCKMi» U «Kaball-
KUit» moaT. OH TLIATEIbHO TOTOBUA CBOE TpéxToMHOe CobpaHue CTu-
XOTBOPEHUM, HaAesICh ObITh ycablllaHHBIM Poccueit. Kak u IlyiikuH,
OH 3HAJI, YTO €TO0 IYIa «B 3aBETHOM JIMPEe» «IIpax MEePeKUBET W TICHBS
yOEXUT», U UMEHOBAJI ce0s1 «[TMUTOM», TIPaBJa, He 6e3 npoHun (c. 22)°.

EceHnHa HauMHaia TATOTUTb €T0 CKaHAalbHas ciaBa. OH olyan
ce0s1 JIYIIITUM TTIO3TOM BITOXH 1 TpebOoBaJI K cebe COOTBETCTBYIOIIETO OT-
HoweHust: «4 eam He kenap! // 5 nosm! // H ne wema kaxum-mo mam
Lemvanam. // Ilyckaii 6bi6aro unoeoa s nesausvim, // 3amo 6 erazax moux //
Ilpo3penuii dusnvix céem» (c. 45). Ho Buaen, 4To UIMEHHO «KaKWe-TO
Tam JleMbsiHBI» BOCTpeOOBaHbI U 00JlaCKaHbl BJACTbhIO, KUBYT B KpeMm-
Jie ¥ gaxe 0epyT Ha cebsi CMeJIOCTb TOBOPUTH OT MMEHU BCEil CTpaHbl U
rnoyyatb €€ Hapoja B CBOUX «aruTKax». «M HENmOAKYIHbIN rojoc Mo
OBLT X0 PYCCKOTO Hapoaa» — 3Ta NyLIKUWHCKas (popMysia Oblia OJ11M3Ka
EceHuHy: Beab HallMOHAJIBHBIM MOST MOXET M JOJKEH BBIPa3UTh TO,
YTO XUBET B HyIle KaXIOro PYycCKOro uenoBeka. MIMeHHO Ha Takyio
poJib OH U TipeTeHa0Bal. BiacTh e He cKpbiBaja CBOEro OTHOILIEHUS
K JuTepatype Kak K udeosoeuueckomy uncmpymenmy. OueHb Mokasa-
TeJBHO 31Iech paccyxkaeHue A. JlyHauapckoro, HapKoMa ITPOCBEIICHUS,
0 rurnoTeTMYeckoM nosiieHuu B CoBeTcKoil Poccuu nucatenst «kaiu-
opa Toncroro mian JIOCTOEBCKOIOo» ¢ Te€HUAJIBHBIM, HO MOJUTUYECKU
YYXKIBIM POMAHOM: «...yCJIIOBHSI OOpHOBI MOTIJIM OBI 3aCTaBUTHh Hac,
CKpeId cepille, 3aAylIUTh ero...» [Bornmpockl KyasTyphl..., 1925, c. 60].
HNHTepecHo, OH UMeJT B BULY CaMOTI'0 THCaTeNs WX TOJBKO €Tro IPOu3-
BeneHue?

5 KcraTi, ¥ TOro U APYroro COBpEMEHHUKHU «OpaHuiu 3a “CraHchl”» (c. 147), Buag
B 9TUX CTUXaxX UCKIIOUUTEIBHO CTPEMJIEHUE OBbITh OJIMKE K BIACTSIM TpelepXKalluM, a
He YTBEpXIeHUEe TeHETUYECKOI CBS3U IT03Ta CO CBOEI CTpaHOU U €€ UCTOPHUEN.
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B nocnenHue rofasl COBeTCKas BJAaCTh, BUIS MOYTH Maruuyeckoe Bo3-
JIIeCTBUE €CEHUMHCKMX CTUXOB, NPUINISALIBATIACH K IO3TY, KaK OYIATO
OLIEHUBAsI, MOXHO JIM €ro TaJlaHT MOCTaBUTh cebe Ha ciyxk0y. Cyas mo
BCeMY, BbIBOJ ObL1 OTpHULIATeIbHBbIM, TaK KaK M3JaBaThb CBOH XKypHas
(rmon, KpaiitHe HECBOEBPEMEHHBIM Ha3BaHUeM «BolbHOIyMell») eMy 3a-
npetyan. [1o3T BAPYT OLIYTHII CBOIO N30JIMPOBAHHOCTD: €T0 SIBHO OTTOP-
rajv ot cucteMbl. OH OTYETIMBO MOHMMAJ, YTO HEOJOOPEHUE BIACTU
03HayaJio MOTepIo BCeX MPaB U IOJIHOE OTCYTCTBUE 3allMIIEHHOCTU. He
ob110 meHer (ToT ke dembsasH begnsriit moryuwa 35 Teic. py0iieit 3a cBoE
CobOpanue counHeHuii, a EceHrHa Tevyataqyd HEOXOTHO U IMO-TPexX-
HEeMY IUIaTUIN KOIEMKHU 3a CTPOYKY), HE ObLIO KBAapPTUPhI WM XOTS ObI
KOMHATHI, T.€. DJIEMEHTAPHO CHOCHBIX YCJIIOBUIA JJISI paOOTHI U XKU3HU —
HeJb3s XK€ OECKOHEYHO IOTUThCS Mo uyxuM yriam! Hu gecarunerue
TBOPYECKOM AESATENIBHOCTU, HU €TI0 TPUALIATUIETUE HE ObUIM XOTb KaK-
TO OTMEYEHBI B TIpecce WIN B IIHCATeIhCKOM coodiectse. [Tepuonnue-
cku EceHuH okasbiBajics B Kamepe MpeaBapUTeIbHOrO 3aKIIOUYeHUs],
IOJ, CYIOM U CJICACTBMEM M OLIYILIAJ Ha cebe MpucTaJbHOEe BHUMaHUE
KapaTeJIbHbIX OpraHoB. BiacTh OTYETIMBO JEMOHCTpUPOBAIA EMY CBOE
HEY/IOBOJILCTBYE 1 KaK OyATO OXuaana peakiuu.

IToaT MoHMMAET, YTO OH MOJIKEH JTMOO MPU3HATh, UTO, KAK TOBOPUI
Tpouxkwuii, «mapTus Bceraa mpasa», IM00 ObITh BHIOPOIIEHHBIM M3 XI13-
Hu. I EcenuH, moxoxe, nejiaeT cBoii BbIOOp. OH MOAMMCHIBaeT oopa-
meHue rpynmnsl nucareneil B Otoen neyatu LK PKII(6), B KoTopom
TOBOPUJIOCH: « MBI CUATaeM, YTO ITYTU COBPEMEHHON PYCCKO JTUTEpa-
TYpbl, — a CTajIo ObITh, M HalllM, — CBsSI3aHbI ¢ MyTAMU COBETCKON Mo-
OKTsI0pbcKoil Poccuu. MBI curTaeM, 4To JuTepaTypa J0JLKHA ObITh OT-
pasuTesieM TOM HOBOM XW3HU, KOTOpas Hac OKpyxaerT...» [K Bompocy
0 TOJIUTHUKE..., 1924, c¢. 106]. BeiBogut o6pa3 Jlennna B «CtaHcax»,
«ITuceMe K XkeHIIUHe», «IlecHe o Benmnkom moxoae», B CTUXOTBOPEHUU
«KanurtaH 3emin», OTKJIMKAaeTCs Ha ero CMepTh B moaMe «[ynsii-nose»,
TOTOB CecTh «3a Mapkca» U 0exaTh «3a KOMCOMOJIOM», TPUUMCIISISI
cebs K «IMUTOMIIaM JICHUHCKOI 1mobenbl» (c. 47—48). IlokazaTenbHo,
yTo JIeHMHA OH OMpPaBABLIBAET TEM, UTO TOT «HUKOTO HE CTABUJI K CTCH-
Ke» (c. 125), — oueHb TporaTebHO, HO He B IyXe BpeMeHU®.

B 1924 . EcenuH cka3zan o cebe TpyCTHO U MPOCTO: «... M Ha 3moii Ha
3emae yepiomoli // Cuacmaueé mem, umo s oviuian u xeun» (c. 11). Tox cmy-
CTsl OH UCIIOJIb30Baj 3Ty (hOPMYITy, IEMOHCTPUPYS JIOSUIBHOCTb U BOC-
reBasi BOXIs MpoJieTapcKoii peBoouuu: «4 cuacmaue mem, // Imo
cympaunoii nopoio /| Oonumu wyecmeamu // 4 ¢ wum oviwan // U xncun»
(c. 124). Ho u mocnie 3Toro mojaoXeHue ero HUKOUM o0pa3oM He U3Me-
HUJIOCh: BO-TIEPBBIX, OH OKa3alicsl 3aJI0XKHUKOM CJIOKHOM MOIKOBEP-
HO# GOpBOBI 33 TUAEPCTBO B MAPTUM MeXAY TpOUKUM, 3MHOBLEBBIM,
byxaprHbiM 1 CTaquMHBIM, KOTOPBIA TOrJa aKTMBHO HaOMpas CUJy, a

© OH BeJb ¥ CaM YTeIIAJICs TeM, UTO «He PACCTPENUBA HECYACTHBIX MO TEMHULIAM»
(ykas. cou., T. 2, c. 117).
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BO-BTOPBIX, TTOAT ObUI OYEHb HEYIOOHBIM M HEHAAEXHBIM YEJTOBEKOM
B IJ1a3ax MapTUMHBIX 00H3 BCEX KATMOPOB M JOBEPHS He BBI3BIBAIL.

B ctuxax mocnemHux et EcCeHWMH mOCTUTaeT MOYTH MYIMIKUHCKOM
YUCTOTHI U SICHOCTH, a BOT B XKM3HU SICHOCTHU He ObLIO.

OH co3pet KakK XyI0XKHUK.

OH BBIXOIWJI HAa HOBBIN YPOBEHb.

OH uyyBCTBOBaJI B c€0€ MOIIHBII MOTEHLIUAT U CTPEMUJICS €TI0 peau-
30BaTh.

OH xorteJ, 4ToObI ero yciblliana crpaHa. Ho Kak aToro 1ocTuyn?

Cosetckyo Biactb EceHuH He 00w, To, 4To GObIIEBUKYU ClEIaIn
CO CTpaHOM, ObLIO OECKOHEUHO HajieKo oT «MHOHMI», OT «MYKUIIKOTO
pasi». Ero kabaiikasi 1upurka ctajia CcBoeoOpa3HbIM BbI30BOM, IEMOHCTpa-
TUBHBIM YXOJIOM B MapTMHAJIBL: «OH HAIPBIBHO MTESTHCTBOBAJ B XKU3HU U
HaIPBIBHO CKBEPHOCIOBMI B cTuxax» [Xomacesuu, 1996, c. 370]. Ho
CKOJIbKO MOXHO CYIIIECTBOBaTh Ha 00OYMHE, cuuTas ceds IMpU STOM
KPYIHBIM HAlIMOHATBHBIM MO3TOM?

BBIX010B 13 3TO#1 cCUTyaluy ObLIO HE CAUMIIKOM MHOTO.

MoxHo yexaTb B EBpory mim AMepHKY, TTPUCOSIMHUTELCS K PYCCKOM
smurpaiuu. Ho EceHuH yXe uMeN MOA0OHBIA TOPbKUM OIBIT: MyTe-
HIECTBYS BMecTe ¢ Aiicenopoii JIlyHKaH, OH 4yTh C yMa He COLUEN BIAIu
oT Poccum 1 B mIyOMHE IyIIM 3HaJI, YTO 3TOT MyTh He /Ui Hero. Y, kpome
TOTO, TTOHUMAJT, 9TO €TO, CKOpee BCETO, HE BBIITYCTSIT.

MoxHo yiTH B IIyXyto onmo3uiuio Biactu. Ho 3to 3HauuT oOpeub
ce0s1 Ha MTOATUYECKOe 3a0BeHUE: HY OJTHA CTPOUYKaA OMAJIbHOTO M03Ta He
JOWAET OO YnTaTeseii, OH HE CMOXET TOBOPUTH ¢ Poccueid.

MOXHO TIpUMHUPUTBECS C BIACTBIO, 3aKPBITh TJla3a Ha BCE YXKachl
TIPOJIETAPCKOI PEBOIOIIUY W OOJIBIIIEBUCTCKOM IUKTATYPhI, CTaTh CEOUM.
Ho 3710 moteps camoro ce0s, yTpara LIETOCTHOCTM AYIIM, OTKa3 OT
yoexneHuii. I 4To cTaHeT ¢ XyI0XKHUKOM, MOIIEAIINM ITPOTUB MPaBIbl
U coBeCTU?

3HauyuT, Beixoaa HeT. To ecTh xopowezo Bbixoga HeT. Ho BbIOMpaTh
HeoOxoaumMo... OTclofa cTpallHOe CMSTeHUWE B €CEeHMHCKMX CTHXaX
Toro BpeMeHu. OH TO TOBOPUT O CBOE HEHABUCTHU K MTPOUCXOASIIEMY,
0 HEBO3MOXHOCTH IIPUMHUPHUTECS € JKECTOKOCTBIO W HECITPaBEITNBOCTHIO,
TO BOCIIEBACT MEPEeMEHBI, IIPOU3OIIeNIIe B cTpaHe: «Poccusi-mams! //
Ilpocmu mens, // Ilpocmu! // Ho smy duxocmbs, nodayio u 3ayio, // A Ha
c60ém HedaumenvHom nymu // He npueonyonro // U ne noyeayro» (c. 54).
N 1yt xe: «Tenepv 6 cosemckoii cmopone // S camblii apocmHblii nonym-
uur» (c. 16). Umn: «Ilo nouam, npusicasuiuce K uszeonoswro, // Buxcy s,
Kak cuavHoeo epaea, // Kak uyxucas onocms 6puizscem Hoevio // Ha mou
noasuol u ayea» (c. 168). W psimnom: «Yepez xamennoe u cmanvhoe //
Buoicy mowb 51 podnoii cmpanwsi» (. 156). [103T My4uTEILHO MEPEXUBAET
BHYTPEHHUI pasyiai, ero HaTypa, UCKPEHHSISI, UMITYJIbCUBHAS, U €0
TaJlaHT, CBOOOJHBIN, MOIIHBINA, CONMPOTUBIISIIOTCS MOJOOHOMY «CaMO-
JIoMaHU1o»: «Kueoii dywu e nepecmpoums eeex. // Hem! // Hukxoeda
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¢ coboii s He noaaxcy, [/ Cebe, arobumomy, // Yyxcoii s uenrosex» (c. 87);
«Kakoii packon 6 cmpane, // Kakas epycmo 6 kunenuu ecérom’> (c. 48);
«C moeo u myuarocw, // Ymo e notimy, // Kyoa necém nac pok cobbimuii...»
(c.59).

EceHuH BCE ke yMOpHO CTPEMUTCS HaTalUTh KOHTAKT C BJIACThIO,
yOemnTh PYKOBOACTBO CTPaHBI, YTO OH CBO, YTO OH HYyXeH: «Xouy 5
ovimw nesyom // U epaxcoanunom, // Ymob kaxcoomy, // Kak eopdocms u
npumep, // bvin nacmoswum, // A He c600HbIM coiHOM — [/ B eeauxux
wmamax CCCP» (c. 44); «...Yuyco nocmuenyms 6 xasxcdom muee // Kom-
MYHoUl 830bi0neHHy0 Pyco» (c. 25). HeBoJIbHO BCIOMMHAETCsI, KaK 3arHaH-
HBII B yroia Ocun MaHzenbInTaM, MpeadyBCTBYS TParMueCKUii UCXO,
TaK ke 3aKJnHaj caMm cedst B «CraHcax» (omsTh «CTtaHcbl»!): «f mon-
JKEH XKUTh, ObIIIA U OoJbleBes...» [MangenpimTaM, 1991, ¢c. 217—218].
IMoTomy 9TO «He GOJBIIEeBesI» TIPU 3TOM peXKMMe He TIO3BOJIUTEIIEHO HU
KWUTh, HU ObIIaTh. Ho BJacTh HemoBEpUMBa M IOAO3PUTENIbHA U «00JTb-
IIEBETh», T.€. CTAHOBUTHCSI CBOMM, ITO3BOJIsLIA TajeKo He BceM (M MaH-
JIenplutaMy He To3Boiuia). OHa He uaét HaBcTpeuy EceHuHy, HacTo-
POXEHHO CJIe/Is 3a eTo TOIBITKAaMU 3asIBUTH O ce0e B HOBOM KaueCTBe.

Jlerko OOBWHHUTH IMO3TA B HEUCKPEHHOCTH M aHTaXXMPOBAHHOCTH.
Ho s10 He KoHbOPMU3M, a MyYUTEIbHOE OCO3HAHUE HEOOXOAMMOCTHU
BIMCAThCs B HOBYIO PeaJIbHOCTh, HAWTU CBOIO 3KOJOTUYECKYIO HUIITY,
cBoI0 nopory. «Cmoii, dyuia, mbt ¢ moboro npoexanu // Yepes 6ypuoiii no-
Ao0xcerHbll nymo. // Pasbepémces 6o 6cém, umo eudeau, // Ymo cayuuiocs,
umo cmanocs 6 cmpawe...» — nucai oH (c. 139—140). 3ameTum, 4To Ta-
Kasl pacCyIMTeIbHOCTb He Oblla €eMy CBOMCTBEHHA paHbIIe: peakKilvs
Ecennta Ha coOBITHSI BCerga OTAMYANAch PEe3KOCTHIO M CIIOHTaHHO-
cthio. Termeph ke OH TTOCTOSTHHO caM ce0sI YroBapHBaeT, 3arOBapuBaeT,
3aKJIMHAeT CMMPUTHCS C HEU30EXKHBIM, MPUHATH KaK JAaHHOCTb BCE
npoucxonsiee: «[lpuemaro 6écé. // Kak ecmv 6cé npunumaro» (c. 24);
«IIpunumaro, umo 6v110 u He ObviA0...» (C. 140); «...Huueeo ne moey noxice-
aamw, /] Bcé, kak ecmv, 6e3 konya npunumas, // Ilpunumaro — npuou u
asuce, // Beé asuce, 6 uém ecmo 6016 u ompada» (c. 155).

OCHOBHO#1 MOTUB €ro JIUPUKU ITUX TOAOB — HEOOXOIMMOCTb MPU-
MHpPEHHUS CO BCEM, UYTO TBOPHUTCS B CTpaHe, OOpeTeHHMe BHYTPEHHETO
MOKO$1, CBOE00Opa3HOE «HEMPOTUBJIEHUYECTBO»: «4 HcUBY 0a8HO HA 8CE 20-
moeulil, // Ko ecemy bezucarocmuo npusvii»; «...Ha semne, mue 6au3koii u
arbumoit, // dmy xcusno 3a 6cé 6aazodapro» (c. 176); «Kumbv nysicro nee-
ue, JCUmMs HysICcHo npowe, // Bcé npunumas, umo ecmo Ha ceeme» (c. 203).

EcenuH npuHamiexai K TOMYy TUITY XyIOKHUKOB, KOTOPBIE OPTaHM -
YecKu ObUIM He CITOCOOHBI JiraTth B TBopuecTBe (Bianuciaap XogaceBuy,
He caMblii OJIM3KUIA €My, HO OYeHb TOHKO UyBCTBYIOLIWI MO3T, IMUCa,
YTO OH BCeraa «OblT 6ECKOHEYHO TPaBANB B CBOEM TBOPUYECTBE M TIPEI
cBoeil coBecThio» [XomaceBuu, 1992, c. 169]). MmenHo noatomy Ece-
HUH CTOJIb MYYUTEJbHO, C KAKMM-TO OTYAsSIHUEM IIbITAeTCS CepAleM
MPUHSITh 3Ty HOBYIO XU3Hb. HO Kak MOII0OUTh CTpaHy «CaMbIX OTBpa-
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TUTEJbHBIX TPOMUJI 1 11apaaTaHoB» (¢. 302), KOTOPbIM OH He MOoOOosLICs
OpocuThb B TUIIO: «Bécaamu ompybaeHuvix pyk // Boi epedbémeco 6 cmpany
epsadyweeo» (T. 2, c. 84)?

B ero gymie Bcerma w1 o06pa3 eco Poccuu, M OH C yKacoM CO3HaeT,
YTO 3TOT «TAWHCTBEHHBIM» U «IPEeBHUI» MHp Mcue3aeT. Hemsz6ekHbIi
mpoliecc ypObaHW3allMM MCKYCCTBEHHO YCKOPSUICS OOJBIIIEBUKAMHU U
MPOBOAMIICS CAMBIMU 0€3KaJIOCTHBIMIA METOIaMM C MOIITHOW MIEO0JI0-
ruyeckoi nmomoriékoii. [t moata ato crano Tparenueit. OH ObUT na-
JIEK OT Oe3MyMHOI uaeaIn3aluu 1epeBeHCKON XKU3HU: BMECTE C «aJIbIM
CBETOM 3apH» €My BHIEIACh «d€pHasi, ITOTOM IIPOITaxIIasi BHITh», KOTO-
pyI0O TeM He MeHee Helb3sl «He JlacKaTh, He JMoouth» (T. 1, c. 129),
a PSIIOM C cCaKpaMeHTaIbHBIM: «HECKa3aHHOe, CUHee, HexHoe» (c. 139)
B €ro CTUXax BO3HUKAIO: «HE3MOpOBOe, xujoe, Huskoe». Ho TyT xe
MO3T J00aBISI: «DTO BCE MHE pomgHOe U Ou3Koe» (c. 19).

Opnako Tenepb EceHMH 4yBCTBYeT ce0s1 4yK1M B POIHON JepeBHE:
«Bom max cmpana! // Kakoeo xc s poxcna // Opan 6 cmuxax, ymo 5 ¢ Ha-
podom dpyxcer?» (c. 23). Ctout v 3TOMy yAUBIAThCSA? OH AaBHO ro-
POICKON XUTETb, M3BECTHBIN TO3T, MIETOIh U JIFOOMMEIl XXESHIITUH —
B JIepeBHE OH Temephb «Comisgmarail npasgHbiii» (c. 162). Ho emy Gblt
COBEPIIIEHHO HEOOXOAUM TOT 00pa3 KPECThIHCKOM Pycu, KOoTopblii OH
XpaHWI B cepAlle, — 3TO COCTaBJISLIO HEKYI0 OCHOBY XXW3HU, AABAJIO
OlllyllleH1e TBEPIOI MOUBbI MOA HOTaMU. «Bcé pagno ocmancs s nosmom //
3oaomoii bpesenuamoii uzbvr», — yrBepxkaaer oH (c. 167). IToxoxe, sta
Heu30bIBHAs J1I000Bb K Poccun — eIMHCTBEHHOE, YeM OH IT0-HacTo-
sIeMy J10poXKuil. be3 He€ HeBO3MOXHBI HU XKU3Hb, HU TBOPYECTBO, MO0
TapMOHUS C CaMUM COOOI, MyCTh 3bI0Kast, HeHANEXKHasl, JOCTUTACTCS
TOJIbKO B OLIYIIEHMM CBOEH MPUHAIIEKHOCTU K «I0jieBoii Poccum»
¢ e€ bepeézamu, BepbaMu 1 TorojsiMu (c. 157). TonbKo oHa — J1ro0MMast,
e0UHCMBeHHas.

B ctuxax 1924—1925 rr. npu3payHblii CBET JIyHbl HAIMIOJHSIET MHO-
rve CTUXu o poauHe. OH He TOJTBKO OTpaXkaeT TPEBOTY U KOJIeOaHUs B
Jylie JUPUYECKOro Ieposi, HO U CBSI3aH ¢ HEYCTPOSHHOCThIO, TOCKIIH -
BOIl HEYIOTHOCTBIO PYCCKOU XU3HU: «Heyromuas scudkas aynnocms //
U mocka 6eckoneunvix pasnun» (c. 156). Korma-to ero Poccus Oblna
COJIHEYHOI M 30JI0TOi1, a Telephb €€ 3aIMBaeT XOJOAHBINA JIYHHBIM CBET:
«Ceem aynvl, mauHcmeenHwlil u oaunnbii, // [liauym eéepoOol, wenvyym mo-
noas. // Ho nukmo noo okpuk scypasaunvtii // He pazirobum omuue noas»
(c. 167).

IToaTOoMYy, KOTZIa B €CEHUHCKOM «CHE» TOSIBJISIETCS B KOJIEOIIOIIEM -
Cs TYHHOM CBeTe€ 3arafouyHblil >XeHCKUil obpa3: «Ceem makoi maun-
cmeennulll, // CroéHo oas eduncmeennoli — // Toit, 8 komopoii mom ice
céem // U Kkomopoii 6 mupe Hem», — CTAHOBUTCS COBEPIIICHHO OYEBHI-
HO, YTO peYb B 3TOM CTUXOTBOPEHUHU MIET HE O XKEHIIIMHE, a O CMpaHe,
o moii Poccuu, komopoii deiicmeumenvro yyce Hem. I1oka3aTeabHO, YTO
MOYTU JOCJIIOBHO MOBTOPSIET 3TY MbIC/Ib MapuHa LlBeTaeBa, My4yuTeIbHO
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TepeXXnBaoIas yTpaTy poIWHBI M TTOHMMAIOIIast, 9To TIpeXHeir Poc-
cuu He cyiectByeT: «C gonapém obuapvme // Becb nooaynubiii ceéem, [/
Toii cmpanst Ha kapme — // Hem, 6 npocmpancmee — nem» [LIBeTaeBa,
1990, c. 161]. a, ctpaHsl — HeT, HO TIyOMHHAs CBA3b C HEll XWBa
B nmyme EcenwHa. [1pu3HaBasich BHOBb M BHOBB B JIIOOBH K POTHOMY
Kpalo, OH OTHOBPEMEHHO MYYUTEIIBEHO BIJISIABIBACTCS B €T0 HOBEIN 00-
JIMK C HaJeXa0i Ha Jydiee: « Mre meneps no dyuie unoe... // U 6 uaxo-
mounom ceeme ayuvl // Yepe3 kamennoe u cmanvroe // Buoicy moupp 5
podHoii cmoporbvr» (¢. 156). B 3aBUCMMOCTH OT OYIIIEBHOTO COCTOSTHUST
T03Ta JIYHHBIA cBeT Hax Poccueil cTaHOBUTCS TO MEPTBEHHBIM, «4aX0-
TOYHBIM», TO HEXHBIM, «TaAMHCTBEHHBIM», HO HEM3MEHHO COTIPOBOXK-
naeT €€ oopa3. M TOT e TAaMHCTBEHHBIN JTYHHBIN CBET CBs3aH ¢ oOpa-
30M «EIWHCTBEHHOI», BOZHUKAIOILIEH B 3TOM CTUXOTBOpeHUM. Takue
COBITaJIcHNS Y OOJIBIIINX TTO3TOB He OBIBAIOT CIyJalfHBIMMU!

CoOGCTBEHHO, Ha 3TOM OIMKMCAaHWE CAMOTO CHAa B CTUXOTBOPEHUU KOH-
yaercs. Jlajgee cieayeT ero ocMbICIeHUe JUpUYECKUM repoeM. B mo-
ciemHel cTpode CTUXOTBOPEHUS TTO3T BHOBb, KaK KOTIA-TO, TTOSIBIISIETCST
B 00pase XyJauraHa, TP 3TOM 3BYYUT HECKOJIBKO JIYKaBOEe COXKaJIeHUE
MO MOBOAY COOCTBEHHOU HEMYTEBOCTU: «XYJIUTaH $, XyJIuraH...». Bos-
HUKAaeT W TeMa MbSHCTBA, CTOJb XapaKTepHasl IS MPEeXHUX CTUXOB
Ecenuna nepuona «MockBbl KabalKoi», HO CErOHSI MO3T «OT CTUXOB
Iypak M TbsIH», a He OT ajnkoroyid. OH Kak OynTo yTBepkmaeT ceOsT B
HOBOM Ka4eCTBe, IIPUXOAUT K OKOHYATETbHOMY PEIIEHHUIO IIPUMUPUTHCS
¢ Heu30eXXHbIM — TaK (ppa3a «C HeJIIoOMMOIi TTOMUPIOCE» 13 OBITOBOTO
IHCKypca MEPEeXOAUT B TUCKYPC UCTOPUUYESCKUN B 3HAYCHHUU: «IIPUMY
BBI3OBBI BpEMEHU, TIPUMHUPIOCH C CYIIECTBYIOIINM TTOPSIIKOM BelIeii».
N EceHuH omuémaugo gopmyaupyem, paou ueeo: «3a 3Ty MPbIThb, YTOOBI
CEpIILIEM HE OCTBITh», T.€. 32 TBOPUECKYIO «IIPbITh», paay BO3MOXHOCTHU
COXpPaHUTh B cebe TO IMMO3TUYECKOE TOpeHue, 6e3 KOTOPOTO CTUXU He
poXnaroTcs. 3HaYUT, Hafo CepaieM IMTPUHATh HOBYIO0 PoccHio u cBSI3aTh
C Hell CBOI0 TBOPUYECKYIO XXn3Hb. COBCeM HEITaBHO OH TOPIO 3asiBIISI,
YTO HE XeJIaeT BOCIEBaTh TY, APYIYIO, «COBETCKYIO» POAUHY: «Omoam
écro dyuty okmsopio u maro, // Ho moavko aupbt munoii e omdam» (c. 24),
Terepb MOHWMAET, YTO HY>XKHO OTHATh U JIMPY — WJIW OTKA3aThCsl OT BCSI-
KMX HaJexX] Ha Oymyiiee.

MBI BUIVM, KaK B 3TOM TParmdeCKOM CTUXOTBOPEHUH COCTUHSTIOTCS
BCe caMble BaXXHBIC TeMbI 1 MOTUBBI €CEHUHCKOM JTUPUKHU TTOCIICTHUX
JIBYX JIET: TeMa XXU3HEHHOTO IyTH, TeMa IepeBeHCKoM Pycr, TeMa HOBOIM
Poccun, Tema 1moaTa, TeMa ITOMCKa CBOETO MeCTa B XXM3HH, TeMa CMep-
TH, MOTUB HEOOXOIMMOCTH BBIOOpA, MOTUB MPU3PAYHOCTH CYIIECTBO-
BaHUS W 3aITyCTCHUS, MOTHB 0OJIe3HEHHBIX CHOBHMICHUI (HET, IToXa-
JIyiA, TOJIBKO JTIOOOBHOM TEMbI, HECMOTPSI Ha HAJTMYME IBYX JTUPUIECKIX
reporHb). OHO HACHIIIEHO 00pa3aMn, MHOTOKPATHO BOCITPOM3BOINB-
IIMMUCSI B €CCHUHCKOM JIMPUKeE: pe3BBIIl KOHb, Y€pHas qJopora, Gemrast
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Oepésa, JIVHHBIA CBET — W BCE OHU HEIMOCPENCTBEHHO CBSI3aHBI ¢ 00pa-
30M PoguHBI.

3HauYUT, «<MUJIash» U «€IUHCTBeHHas» — 3To ABe Poccuu. [Tonb3ysich
omnpeneneHusiMmu caMoro Ecenmnna, «Pych CoBerckast» u «Pych yxons-
mwasi». 1 nupudeckuii repoil 3aKIMHAET «O0epe3y PYyCCKYIO» 3aAepKaTh,
OTCPOYUTH HACTyIIeHWe HOBoM Poccum Ha Pych mpexXHIO0, NepeBeH-
CKYIO, CTOJIb IOPOTYIO Ccephily moata. Ho Benb 3TO He IBE CTpaHBI, a
onHa! U pazmenmuth e€ HeBO3MOXHO. OTCIofa 1 BO3HMKAET CTPAaHHBIN,
TIBOSIIIIAICSI 00pa3: BMOJHE peajbHas «Muias, TOJbKO HETIo0MMasi»,
C KOTOPO HEOOXOIUMO «ITOMHUPUTHCST», UTOOBI «CEPAIIEM HE OCTHITH»,
T.€. HE YTPaTUTb CIIOCOOHOCTH JIIOOUTH, CTPaaaTh, BEPUTh, IACATh CTH-
X1, 1 OJHOBPEMEHHO IIpM3padyHasl «cAWHCTBEHHAas», Meplialomasl Ta-
WHCTBEHHBIM HEOECHBIM CBETOM.

Yro e Toraa 3HaYMT 3TOT CTpaHHbIN coH? Kak HaMm ero ncToakoBarth?

CMBICJT €r0 OYEBUJICH.

[To3T BUANT HEyMOJIMMOE IBVKeHWE Poccun mo myTv, 3alaHHOMY
CTpaHe Tocjie OOJIbIIEBUCTCKOTO MEpeBOPOTa, W TIOHUMAET, YTO paan
COXPAaHEHMUSI CBOEH CBSI3U C POAWHOM, pali BO3MOXHOCTH XKUTb U TBO-
PUTh B 3TOM CTpaHE U COCTOSATHCS KaK OOJBIION XYAOXKHUK OH TOJIKEH
MPUHSITH 3TY HOBYIO XXU3Hb. MHaue — rubenb.

«3a 6epé3oBylo Pychk ¢ HeloOMMOI ITOMUPIOCH», — PEIIAET CBOIO
TBOPYECKYIO U YEJIOBEYECKYIO CyIbOYy MOAT.

Tonbko «nomuputrbesi» EceHrH Tak 1 He cymen. WM He ycren.

% %k ok

IIpu orpomHoi1 momnyasspHocTH CcTUXOB EceHMHa B ClIaBIHCKMX
cTpaHax (CKa3blBaeTCsd — B HEKOTOPOM CMbICJIE — COBMAaJeHUE 3araaou-
HBIX CJIABSIHCKMX [YIlI) BO3HUKAET €CTECTBEHHBI BOIPOC: BMECTHMA
JIV CTOJIb CJIOXKHAS TTAJIUTPa CMBICJIIOB OpUTHHAaja B epeBoa? Oo1ens-
BeCTHa KpacuBasi (hopMyJia MO3TUYECKOTO MepeBoaa, MpruHaIiexaias
HaszpiMy XUKMeETY: IepeBOAYMK pa3pe3aeT cepille I1o3Ta Ha CTOJBKO
KYCKOB, CKOJIbKO CTPOK B CTUXOTBOPEHHUHU, a IOTOM CHOBA CKJIaJbIBACT
5TU KYCKH, WU TIOJY4aeTcsl OMNATh CepAlle, TOJbKO CO IIpaMamu, T..
¢ HeM30eKHBIMU nToTepsiMU. Ho KakoB xapakTep 3TUX MOTEPh?

B IlTonwiie ctuxu EceHMHa MHOTOKpaTHO M3JaBaJIMCh B MepeBOAax
coBpeMeHHMuKka EcennHa, Oiecrtsaiiero nmosta BinanuciaBa bpoHeBcko-
ro, a TakXXe M3BECTHOTO MO3Ta U Ipo3auKa BTOPOM MOJOBUHBI XX B.
Tapeyma Hosaka. IToka3atenbHO, UYTO HUM TOT HU JPYroi He obOpalia-
JIUCh K CTUXOTBOpeHMIO «BuxKy coH. Jlopora 4épHasl...» — MOXET ObITb,
MMEHHO TIOTOMY, 4TO, 00jiafast 6e3yNnpeyHbIM MO3TUUECKUM CITYXOM,
WHTYUTUBHO OIIYIIAJIM YCKOJIb3AIOIINM CMBICIT, HEYUTaeMbl€ aJIJTIO3UU.

IlepeBena sto cTuxoTBOpeHue B 1960-X I'T. OYeHb SPKUI IMO3T U
npo3auk AnHa Kamenbckas [Jesienin, 1967, s. 182], ocHOBOIt 3pesioro
MO3TUYECKOTO TBOPUECTBA KOTOPOU CTA0 PEIUTMO3HOE MOCTUKEHUE
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cMbIciia ObITUS (OyAy4u PeBHOCTHOM KaTOJWYKOI, OHA, B YACTHOCTH,
ocylllecTBUJIa TepesiokeHue Bcex IcajiMmoB). E€ mepeBon (mpobGiem
MPOCOAMU MBI 3l€Ch HE KacaeMcsl) HAIllOJHEH OTYETIIMBBIM CaKpasib-
HBIM COMepXKaHUEeM: B TpeThell cTpode Nupudeckas TeporHsI Ha3BaHa
«Jedyna» (c 3armaBHO# OYKBbI!), UTO SIBJISIETCSI OMHUM U3 UMEHOBaHUM
HeBbl Mapuu, 1 CBET, KOTOPbIH OHa U3JTy4aeT, MoJiydaeT He OAHO (KakK
B OpUTUHAJIe), a JIBa OMNpeleSieHUs: He TOJbKO «tajemny» — «TauH-
CTBEHHBII», HO U «inny» — «He3AelIHUl». B CTUXOTBOpeHUU BO3HUKA-
eT aHTuHoMMs1 «Jedyna-niejedyna», T.e. TPOTUBOMOCTaBIsIETCS OOXKe-
CTBEHHOE M MUPCKOE BOILIOIIEHUE XeHCTBeHHOCTU. [lepeBomuniia B
MepBoii Ke cTpode BIIOJHE OTYETIUBO PACCTABIISIET CMBICIOBBIEC aKIIeH-
Thl, Ha3bIBasl JUPUUECKYIO TepOUHIO «wybrana... jeno ze niekochana».
N 3mech obpammaeT Ha ce0s BHUMAHNUE OY€Hb BaKHAs MTPa CMBICIIOB:
«wybrana» MOXeT 03HavaTh KaK «BbIOpaHHasT» (M B 3TOM TIPOSIBIISICTCS
HeKasl pacCyd0YHOCTb JEWCTBUSI), TaK U «M30paHHULIA» (T.€. «BO3J00-
JieHHas1»). Ho 1 B ToM, U B IpyroM cilydyae oHa, Heaobumas, POTUBO-
MocTaBJIsieTcs: 6ecTeleCHOM 21H00UMOll — B BBICOKOM, TYXOBHOM CMBICTIE
3TOro cjioBa (OMpeAeEHHYI0 CTUJIMCTUYECKYI0 OKpallleHHOCTb Bceit
dpaze npuma€r KHUXKHOE, HECKOJbKO apXahyHoe CJIOBO <«jeno» —
«JIMlIb, TOJBKO»). B uTOre Nupuyeckuii repoil rOTOB MPUMUPUTHCS
C 3eMHbIM PAIU COXPAHEHUsI HebecHo20, TIPUYEM OUeHb BaXKHO, YTO caMma
BO3MOXHOCTb 3TOr0 BEIOOpa OOYCJOBJIEHA CYIIECTBOBAHUEM «0OepE30-
Boil Pycu» («...Przez mojq Rus brzezinng, // Zgodze sie z niejedyng») —
MMEHHO C Hell cBs3aHa caKpajlbHOCTb 00pa3a. AHHa KaMeHbcKkasi, pac-
KUPPOBBIBAS CUCTEMY CMBICJIOB UCXOAHOTO TEKCTa, MpeajaraeT CBOw
TPaKTOBKY, OCHOBaHHYI0O Ha WHIMBUIYaJbHOM KOTHUTHMBHOM OIIbITE
nepeBoaurKa. DTO sipyalilivuii TpUMepP TOTO, CKOJIb OTUETIMBO Tepe-
BOJUMK peau3yeTcsl B TEKCTe KaK TBOpYecKas MHIMBUIYaTbHOCTb —
CO CBOEW Mepapxuen IeHHOCTEN, KOTOpast OMpeAeIEHHO BIUSET Ha Ue-
PapXWI0 CMBICIOB, 3aJIOKEHHBIX B TMOJIBCKOM TeKCcTe. B e€ mepeBone
TepsieTCsl U BUIOM3MEHSIETCS CYIIECTBEHHAs! YacTh CMBICJIOB OPUTH-
HaJla, OJHaKO MPOSIBISIETCS] NIyOMHHBINA — caKpajbHbI — TUJIaH conep-
>KaHUsI, TPUBHECEHHBIN CaMUM TIEPEBOAUNKOM.

B omny0imkoBaHHOM JIBaAlLAaTh JIET CITycTs nepeBone Agama ITomop-
ckoro [Jesienin, 1984, s. 236], TTOITyIIPHOTO MyOINIINCTA W TIEPEBOAYM -
Ka, Bule-Tipe3uaeHTa nojibckoro INEH-xn1yb6a, moTtepu Ha 3Tare pac-
K(MPOBKU CMBICJIOB el1I€ cylllecTBeHHee. Tak, eceHMHCcKas «0epé3onast
Pycb» npeBpaTuiach B «pycckue 06epesnl» (“ruskie brzozy”), 4to gajieko
He OJIHO U TO Xe. B mosbckoM TekcTe BooOlle He 3By4uT Tema Poccuu
U HE TPOSIBIISIETCS PEJIMTUO3HAsI COCTAaBJISIIOIIAsl: Mbl BUAUM CTpeMJie-
HUE MepeBoAUYMKa MAaKCMMAJIbHO TOYHO MepecKas3aTh CTpaHHbIN (U co-
BCEM He CTpalllHbIii!) COH pyCCKOTO M03Ta, HaBESIHHBIN, TTO-BUANMOMY,
CJIOXXHBIMU B3aMMOOTHOILIEHUSIMU C ABYMSI XKEHIIMHAMU, — MPO OIHY
JIMPUYECKUI Tepoii TOBOPUT: “mila, a niekochana” («Muiasi, HO HeEJIIO-
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Oumasi»), a mpo apyryio “ta jedna, ktorq kocham” («Ta emMHCTBEHHasl,
KOTOPYIO JII00II0») U “kitOrej nie ma na swiecie” («<KOTOpPO HET Ha CBe-
Te» — TMOCKOJIbKY CaKpaJIbHast TeMa He BO3HHKAET, OCTA&TCS TIPEATIONO-
KWUTb, YTO JIIOOMMasl XKeHIlMHa Teposi ymepiaa). [louemy B mociegHux
JBYX CTPOYKAX CTUXOTBOPEHMSI UMEHHO «pycCKye 0epE3bl BIOIb JOPOT»
(“ruskie brzozy w drodze”) 3acTaBISIOT TUPUUECKOTO Ieposi MPUMUPUTh-
sl C TOM, KOTOPYIO OH He JIIoouT (“z niekochangq sie pogodze™), ocTtaércs
HesCHBIM. B mTOre cXomHasl ¢ OpUTMHAJIOM CHCTeMa 00pa30B HECET B
cebe mpenesIbHO YIPOIEHHYIO CUCTEMY CMBICIIOB: TICPEBOIYNK HE TaET
MOJTLCKOMY YHTATEIO BHYTPEHHUX OCHOBAHMI IS TepMEHEBTHYECKOM
IeSITeTbHOCTH, JIJISI TIOMCKOB HOBBIX, HEOUEBUIHBIX TPAKTOBOK C TIPH-
BIIeYCHUEM SKCTPATMHTBUCTUYECKON WHGOPMAIIUK, TIepeBOms ILIaH
comepKaH!s CTUXOTBOPEHUS B TPU3eMIEHHO-OBITOBYIO TUIOCKOCTD.

A Bellb B 9TOM €CEHMHCKOM CTUXOTBOPEHUHN OTPa3UINCh MYyIUTEIThb-
HBIE Pa3MBIIIIICHUS OOJBIIIOTO XYIOXKHIKA, TTOCTaBJICHHOTO Tepel Tpa-
TUYECKIM BEIOOPOM B CIIOXHEHIITYIO HCTOPUIECKYIO STTOXY, OCO3HaHIE
WM HeM30eKHOCTH XEePTBEI BO MMSI BO3MOXHOCTH TOBOPHTH CO CBOCH
CTpaHOI BO MMsI COXpPaHEHUS €€ TIPEXHETo 00JIMKa — XOTSI OBl B n09Mu-
YecKoll peanbHOCmu.

[TpobiaemMa ageKBaTHOCTH CTUXOTBOPHOTO IepeBoAa IMO-TIPEeXHEMY
OCTaéTCs OMHOM M3 CaMBIX CIIOPHBIX — Belb YeM spue W TaTaHTINBEH
TIepeBOJI, TEM OTUYETIIMBEN M HeM30eXKHEW TTPOSIBIISIETCS B HEM TBOpYe-
cKasl MTHANBUIYATbHOCTD MepeBomurka. OMHAKO CKpYITyJIE3HasI TBOpYE-
cKasl M — B Wieajie — JINTepaTypoBeadecKasl paboTta ¢ TeKCTOM, OCHOBa-
TeJIbHOE TIPOHUKHOBEHWE B XyHOXXECTBEHHBII MUpP aBTOpa OpUTHHAJIA,
ocMbIc/ieHue (akToB ero Ouorpacduu M xapakTepa 3MO0XW B ILIEJIOM
JIOJDKHBI  CITOCOOCTBOBaTh MAaKCHMAaJIbHO TIOJIHOLIEHHOM Tiepemade
CMBICJIOBOTO COMEPXKaHUS IIO3TUYECKOTO TEKCTA.
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s pellieHusI TEOPETUYECKUX U MPAKTUIECKUX MTpo0byieM mepeBoaa
B omnpeaeaéHHON cepe TpeOyloTcsl 3HaHUS CITelU(GUKU COOTBETCTBY-
Iolllero JUCKypca. B HacTosiieit cratbe paccMaTpUBaOTCS HEKOTOPHIE
COBpEMEHHbIE KOHILENTyalbHble W HappaTUBHbIE OCOOEHHOCTU He-
MEIIKOTO BOEHHO-TIOJIMTUYECKOTO AUCKYpca, pejeBaHTHbIE B TaHHOM
acrekTe.

BoenHo-nonutuueckuit auckypc (BITJl) mupoko mpencraBieH B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE, YTO OOBSICHSIETCSI 3HAUMTEIbHOMU T10-
JIUTU3alKeit o0lIeCcTBa U aBaHTaApAHOMN POJIbIO MOJIUTUYECKUX TTApTUA,
MPeXIe BCEro rMapjaMeHTCKUX. DTO TPUYMBUPAT MpaBslleil KOAUTUIUK:
XpucTruaHcKo-IeMokpaTudeckuii coros (Christlich Demokratische Union),
XpucTruaHCKO-couuanbHblil cow3 (Christlich Soziale Union), CBobon-
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Hasg meMokpatudeckas naptust (Freie Demokratische Partei) n onmo3u-
mus: Couman-geMokpatudeckas mapTtus Iepmanum (Sozialdemokrati-
sche Partei Deutschlands), Co1o3-90/«3enénbie» (BUndnis’90/die Grinen)
u JleBas maptus (Linke Partei). UMeHHO mlapjilaMeHT — OyHIecCTar, Ha-
3bIBAEMBII U B BOEHHO-TTOJIMTUYECKHX TOKYMEHTAX «CYBEPEHOM HeMell-
Koro Hapoaa» (Souveran des Deutschen Volkes, der Bundestag) [Flume,
2006, S. 18], mpuHuUMaeT 3aKOHHI (Gesetze), B TOM YUCIE IO BOMPOCAM
BOCHHOH MOJUTUKH, TeKCTHI KOTOPHIX YUYACTBYIOT B TMHTBUCTUYECKOM
dopmupoBanuu BIIJI. bynaecrar, napiaMeHTCKIE apTUX, IPaBATEITb-
ctBO, apmus (die Bundeswehr), BoeHHO-HayYHble MHCTUTYTBI U Cpel-
CTBa MacCOBOI MH(GOPMAIIUK BBICTYITAIOT B POJIM OCHOBHBIX aIpecaH-
TOB — TBOPIIOB BOCHHO-TTOJIMTUYECKUX TEKCTOB.

Hemeukuit opurinansheiii BIT BOupaeT B cebsi COOTBETCTBYOIIE
TTOJIOXEHUST TEKCTOB HOKYMEHTOB MEXIYHApPOTHBIX OpraHU3alldii, B
yactHoctH, YcraBa OOH (die Charta der Vereinten Nationen), JloroBopa
o HATO (der NATO-Vertrag), CtpaTernu eBpoIieiickoii 6e30macHOCTH
(die Europdische Sicherheitsstrategie) u ip.

K mepudepun BIII oTHocuTcs ammapaTHasi KOMMYHMUKalLUs, B
paMKax KOTOPOI CO3MaloTCs TEKCThI, TpeaHa3HaYeHHbIe IJIs1 COTPY/I-
HUKOB TOCyIapCTBEHHOTO M COOCTBEHHO BOEHHOIO arrapara, B TOM
YHclie CeKPeTHBIE, HEMOCTYMHbIE ISl IIIMPOKOM 00IIeCTBEHHOCTU. DTO
pasHoro poja nupeKTusbl (Richtlinien), mpukasnl (Befehle), pacniopsi-
KeHust (Anordnungen), UHCTpyKUMU (Anweisungen) U Ap., N31aBaeMble
MunuctepctBoM 060poHbl DPT (Verteidigungsministerium der Bundes-
republik), IlmaBHbIM 1ITaOOM OyHaecBepa (FUArungsstab der Bundeswehr)
W IPYyTUMU OpTaHaMHW BOSHHOTO yrpaBieH!s. OTHAKO 3TH TEKCTHI MO-
I'yT CcyllecTBOBaTh He TOJIbKO B BI1/I, HO 1 B pyciie UCKITIOUUTEIBHO BO-
€HHOTIO IUCKYpCca.

Konuenrtyanuzauusi B HeMeukoMm BIIJ[ wHTeprpetupyeTcs Kak
«CKBO3HO» TIPOIIECC CTPYKTYPAIINU BOCHHO-TIOIMTUYECKUX 3HAHWI U3
MUWHUMAJIBHBIX KOHLIETITYAJbHBIX €IUHUI] — KOHIIETITOB, OOBeAUHEH-
HBIX B KoHLIenTocdepsl [Macnosa, 2008, c. 93].

VIOMSIHYTBIE BBIIIE TEKCTBI COCTABIISTIOT BHYTPU AMCKypca OONBIIYIO
koH1enTochepy «IloauTruka 6e30mMacHOCTH», KOTOPasi pacCMaTpUBaeTCs
KaK 4acCTh BHEIITHEW MOJMTUKYU W BKJIIOYAaeT B ce0sT 000POHHYIO TTOJIH-
TUKY. Sicherheitspolitik ist Teil der Aulenpolitik und beinhaltet Verteidi-
gungspolitik [1000 Stichworte zur Bundeswehr, 1997, S. 182].

Emé ogHy yacte BIIJ] cOCTaBISIIOT TE€KCThI, CO3JaHHbBIEC «PSAOBBIMU
rpaxngaHamu» (einfache BUrger), KoTopble, He Oyay4ur nMpodeccuoHalb-
HBIMUA TIOJIMTUKAMM, BOCHHBIMU WV KYPHAJIMCTAMM, SIU30INYECKHU
YYacTBYIOT B BOGHHO-ITOJTUTUIECKOM KOMMYHUKAIINY. UHTEHCUBHOCTh
3TOM, YCJIOBHO TOBOPSI, HeoduimanbHoi yactu BI1JI ocobeHHO ycumu-
BaeTCs B HEMEIIKOM ITOJUTUYCCKOM SI3bIKE B TIEPUOIBI OO0OCTPEHMS
npo0bieM OyHIecBepa B X0[ie BOGHHBIX Oflepalluii 3a rpeaenaamu [epma-
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Hum (ObiBmiasg FOrocnaBus, ocobenHo KocoBo, Adranucran u ap.).
DT0, B YACTHOCTH, pa3HOTO poAa MUCHhMa YUTaTesicil B Ta3eThl U XKyp-
HaJIbI, I KOTOPBIX CO3MAloTCS CIleluanbHble pyopuku: «[lmucbMa»
“Briefe” B xypHaine «Jlep Llnurens» “Der Spiegel”, «I[lucbma yutaTe-
Teii» “Leserbriefe” B BRIXOISIIINX MacCOBBIM TUPaXXoM TazeTax «DpaHK-
dyprep Anbremaitne Llaintynr» (Frankfurter Allgemeine Zeitung) n
«3roanoitue LlaityHrs (SUddeutsche Zeitung).

Ananus BII He MBICIMM 6e3 Aua- 1 CUHXPOHWYHOIO MCCIIen0oBa-
HUST KOTHUTUBHO-ITUCKYPCUBHOTO dKCcmpanunesucmuieckozo goua. Io-
paxkeHne TUTIIepOBCcKol [epMaHnm Bo BTopoit MUPOBOIA ceaio BOHY
KaK TaKOBYIO B MEHTAJIbHOM MUpe HeMIIeB KpaifHe HETTOMYISIPHOI, 9TO
OTYETIIMBO TIPOSIBIIIOCH B BOCHHO-TIOJIUTUIECKOM SI3bIKe. MHOTHE TT0-
CJICBOCHHBIEC TONBI CaMBIM PacCIpOCTpaHEHHBIM B [epMaHUM OBIT JI0-
3yHr: «BoitHa?! Hukorna 6ombiuel» (Nie wieder Krieg!). JleiicTByromuit
u HbiHe OcHOBHOI 3aKoH (KoHcTUTylus) (Grundgesetz) 1949 1. conep-
SKUT TIOJIOXEHUE, TIPOYHO YKOPEHMBIIIEECST B HEMEIIKOM SI3BIKOBOM CO-
s3HaHn: «Demeparns GopMUPYeT BOOPYKEHHBIE CUIIBI I 000POHBI»
(Der Bund stellt Streitkrafte zur Verteidigung auf) (ct. 87a). CorjacHo Tek-
CTY KOHCTUTYLIMH, UCITOJIb30BaHNe OyHIecBepa Ha UyXKOi TeppUTOPHHT
nckmovaetcs. Crathst 26 yTBepxkmaeT: «JlefiCTBUS, CTIOCOOHBIE Hapy-
IIUTh MUPHOE COCYIIIECTBOBAaHWE HAPOIOB... M HalleJeHHBIC Ha TTOATO-
TOBKY K BEICHUIO arpecCMBHOM BOWHBI, SBISIOTCS aHTUKOHCTUTYIIN-
oHHbIMU. OHM TIOAJIeXaT YroJIOBHOMY HakazaHuio» («Handlungen, die
geeignet sind und in der Absicht vorgenommen werden, das friedliche Zu-
sammenleben zu stOren, insbesondere die FUhrung eines Angriffskrieges vor-
zubereiten, sind verfassungswidrig. Sie sind unter Strafe zu stellen»)
[Grundgesetz flr die Bundesrepublik Deutschland, 2003, S. 53].

YnencrBo crpadsl B HATO (¢ 1955 ) u EBponeiickom corose ¢ co-
OTBETCTBYIOIIMMU O0SI3aHHOCTSIMM B 00JIAaCTA OOOPOHBI M 6€30MacHO-
ctu, oobenuHeHue Tepmanum (1990 1) u BbiBoA Ipynmbl poccuiickux
BolicK (1994 1.) (der Abzug der Russischen Truppen) n3z ®PI B Poccuio
BHEC/IM CYIIECTBEHHBIC M3MEHEHHMS B HEMELKHMI BOCHHO-TIOJIUTHYEC-
ckmii muckype. KoHmenTocdepa «ygactre GyHIOecBepa B 3apyOeskKHBIX
BOCHHBIX oItepaumsix» (Auslandseinsatz der Bundeswehr) crama o4eHb
aktyanbHoit B BIIJI, B Hauane 1990-x IT. ¢ HemMpeMeHHbIM HATMYMEM Ha
e€ nepudepun koHuenToB «maHaatr OOH» unu «<manaatr ObBCE». 3atem
MTOSIBUJINCH HOBBIE KOHIIETITHI: «[@pMaHUsT — MOIIHOE TOCYIapCTBO M
aktuBHBIN YieH He Toibko OOH 1 OBCE, Ho 1 HATO n EC» u «6onee
BECOMBII TepMaHCKHIT BOCHHBIN BKJIal B COBMECTHYIO OE30ITaCHOCTE».
OTCcyTCTBHE KOHCEHCYCA MO 3TOi MpobiieMe B MapiaMeHTe MPUBEIO K
BMenaTeabcTBy MenepaaIbHOr0o KOHCTUTYLIMOHHOTO cyna (das Bundes-
verfasungsgericht), Xxotopbelii B 1994 . BblHeC pellieHue, BbIPaXKeHHOE
B YTBEPXICHUH, YTO UCIIOJIb30BaHKe OYHAeCBepa 3a MpeAeslaMy TeppH-
topun HATO He npoTuBopeunT OCHOBHOMY 3aKOHY.
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B aTHx ycinoBUsSX MHTEHCUBHOCTHh mposiBieHnid BII/l B obGmiectse
pe3Ko BO3pociia, BCE 0OoJIblie yBIeKasl B CBOE pycI0 HE TOJbKO MOJIUTH-
KOB U Mpo(heCCUOHAIbHBIX BOEHHBIX, HO U BCTPEBOXEHHBIX OOBIYHBIX
rpakaaH, UCTIBITABIIMX CBOETO PoAa KoeHUmuUGHbLi ducconarc. I1ocKob-
Ky HaJE€XHbII 3aKOHOAATEIbHBIN (DyHAAMEHT JUIsl AEACTBUI HEMEIIKOM
apMMU Ha YYXXHX TePPUTOPUSIX ObLT yTpaueH, B paMKax MOJUTUYECKOMN
KOMMYHMKaUMM B [epMaHUM YCWIMIUCH SIBJIEHUSI TYpOYJIEHTHOCTH.
B 1999 . ®PT yxe 6e3 Bcsikoro manaata OOH mpuHsiia yyacTrie B Kpaii-
He CIOPHO# ¢ TOUKHU 3pEeHUS] MEXIYHAPOIHOTO MpaBa BOEHHON aKIUKU
HATO ¢dakTnyecku B MoaaepxKy KOCOBCKO-a10aHCKUX CenapaTrCTOB,
MPOTUB cepOOB 1 cyBepeHHOol KOrocnaBuu. Busut B camblii KaHYH Ha-
TOBCKMX O0MOapaupoBoK benrpana u Apyrux cepOoCKux ropoaoB, HaHE-
cénnsblii raBe Orocimasum C. MujolieBudy, JeMOHCTPAaTUBHO 0O0JIa-
YE€HHBIMU B BOEHHYIO (hDOPMY aMEPUKAHCKUM U HEMEILIKMM reHepajaMmu
Y. Knapkom n K. HaymanHoMm, mpeactaBiisieT co00ii mpuMep HeBep-
0aJIbHOTO OBHELIHEHUsI BOEHHO-TIOJIMTUYECKOTO KOHLIETTA YCTpaIleHUsI
(meMoHcTpalus yrpo3bl C MOMOIIBIO BOGHHOM (hOPMBbI OJEXKIbI).

Pa3BuTHe ri1aBHOM KOHILENTOC(HEPHI «ITOJUTHMKA B 001aCTU 000pO-
Hbl U 6e3onacHocTu» Verteidigungs — und Sicherheitspolitik B pycne He-
Mernkoro BITJI moxHo mpocienuth mo Beimeamein B 2006 . «bemoit
KHUTe OyHaecBepa» (MoJIHOe Ha3BaHUe «benast KHUra 1o BoIrpocam Io-
JINTUKHK Oe3omacHocTy Tepmanuy u Oynyiero oyHiaecsepa» (Weillbuch
2006 zur Sicherheitspolitik Deutschlands und zur Zukunft der Bundeswehr).
JaHHasi KHUTa 3aMeHWJIa aHAJOTUYHbIe M3IaHus 0ojiee paHHEro Bpe-
MEHM, Korja OyHIecBep He Y4aCTBOBaJl B MUPOTBOPUYECKUX MUCCHSIX 3a
npeaegaMu CTpaHbl, a MEXIYHApOIHBIN Teppopu3M He OblLI TIaBHOM
YIpo30ii 6e30ITacHOCTH B MHUpe. AapecanToM beitoii KHUTH BRICTYHAET
repMaHCKOe TOCYAapCTBO, B MPEAUCIOBUMU TMOMELIEHBl OOpalleHus
KaHIUTepa A. Mepkesb U GbiBlIero MuHucTpa o6oponsl ®.M. IOHra
K UUTATEJISIM.

B Benoit kuure 2006 . BiepBble c(OPMYJIMPOBAHbI ABE OOJbIINE
KOHIIenToC(ephl: «HalMOHabHBIe nHTepeckl @PI» (nationale Interessen
Deutschlands) n 3apauyn OyHIaecBepa MOCjIe HEMEIKOIO OObEeIUHEHUS
(Aufgaben der Bundeswehr nach der deutschen Vereinigung) [http://merin.
ndu.edu/whitepapers/Germany_Weissbuch_2006].

OcHoBHas equHUIIA KoHIenTocdepsl B pycie BITJI s3b1koBol JTny-
HOCTU — BOEHHO-TIOJIUTUYECKUI KOHLIETIT, TOHUMAaeMblii KaK KOHLIETIT
BOOOI1IE, KaK «COBOKYITHOCTb CMBICJIOB, CXBaUYE€HHBIX CJIOBOM» [Hymu-
HOB, 2007, c. 43], UMeeT CJI0MCTOE CTPOCHME U B BUAE LIEITHOM peaKLnu
«pacrajgaeTcsi» Ha MHOXECTBO B3aMMOCBSI3aHHBIX UM B3aUMOITPOHUKA-
IOLLIAX TTIOHSITUIA.

B pamkax mepBoii koHienTocdepbl Ha3BaHbl KOHIIEITHI «3alllyTa
npaB 1 CBOOOM, 1eMOKpaTUuU, 0€30MaCHOCTU U 0Jaronoay4yusl TpaxkKaaH»
(Recht und Freiheit, Demokratie, Sicherheit und Wohlfahrt fUr die BUrge-

120



rinnen und BUrger unseres Landes zu bewahren und sie vor Gefahrdungen
zu schltzen), «obecTicUeHNE CYyBepEHUTETA U TEPPUTOPHUATILHOM IIEIOCT-
HOCTU cTpaHbl» (die Souveranitdt und die Unversehrtheit des deutschen
Staatsgebietes zu sichern), «IpenoTBpallleHre PerMOHaJbHBIX KPU3UCOB
U1 KOH(MIUKTOB» (regionalen Krisen und Konflikten, die Deutschlands Si-
cherheit beeintrachtigen kOnnen, wenn mOglich vorzubeugen und zur Kri-
senbewdltigung beizutragen), «pOTUBOJCUCTBUE TJI00AIBHBIM BBI30BaM,
TIpeXIe BCETro MeXXIyHAPOIHOMY TEPPOPHU3MY U PaCIIPOCTPAHEHHIO OPY-
JKUSI MAacCOBOTO YHUUTOXeHUsT» (globalen Herausforderungen, vor allem
der Bedrohung durch den internationalen Terrorismus und der Weiterver-
breitung von Massenvernichtungswaffen, zu begegnen), «Co0IIOICHUE TTPaB
yeJIoBeKa U MEXIYHApOIHOTro mpaBa» (zur Achtung der Menschenrechte
und Starkung der internationalen Ordnung auf der Grundlage des VOlker-
rechts beizutragen), «cBOOOMHAsI M OECTIPEIIATCTBEHHAs] MUPOBasi TOPTOB-
JIsI KaK OCHOBA HEMEIIKOTO 0J1ar0COCTOSTHUS 1 MPEOH0JIeHIE TIPOITACTH
Mexny ooraTeiMM U OeaHbIMU (den freien und ungehinderten Welthandel
als Grundlage unseres Wohlstands zu fOrdern und dabei die Kluft zwischen
armen und reichen Weltregionen Uberwinden zu helfen) [JleMbsIHKOB
Internet: http:// www. infolex. ru, c. 23].

3agauu MOJMTUKUA B 3TON 0OJaCTM TpeAcTaBiIeHbl KOHIIENTOM
«MepHbI o obecrieueHnIo 6e3onacHocTy @PI», BKITIouaronye «IpeBeH-
TUBHOE, 3(p(peKTUBHOE U COIIaCOBAaHHOE B3aMMOJICICTBIE KaK B HallM-
OHAJILHBIX TaK M B MEXIYHApOAHBIX MaciuTabax,.. MperoTBpalleHue
PHCKOB U YTpO3 B CAMOM 3apOJIbIIIC».

Deshalb bedarf es fUr eine wirksame Sicherheitsvorsorge eines praventi-
ven, effektiven und kohdrenten Zusammenwirkens im nationalen wie inter-
nationalen Rahmen, einschlieldich einer wirksamen Ursachenbek@mpfung.
Dies erfordert, Risiken und Bedrohungen fUr unsere Sicherheit vorzubeugen
und ihnen rechtzeitig dort zu begegnen, wo sie entstehen [http://merln.ndu.
edu/whitepapers/Germany_ Weissbuch_2006 — S. 19].

«bemas xHura» ma€t xBajgeOHBIC SMUTETHI HEMEIIKON TTOUTUKE TIO
obecrneyeHNIO 0e30IMaCHOCT — «yCIICIIHAas», «00pa31oBasi», «0a3upy-
TOIasicsT Ha eBPOITEMCKOM eIMHCTBE 1 TpaHCATIaHTUIECKOM TTapTHEP-
ctBe» (“Deutsche Sicherheitspolitik ist erfolgreich, vorbildlich... auf der
europdischen Einigung und der transatlantischen Partnerschaft”) [http://
merln.ndu.edu/whitepapers/Germany_ Weissbuch 2006 — 16].

LleHTpaTbHEIMU KOHIIEITAMU JOKYMEHTA SIBIISTIOTCS «COXpaHEHHE B
ITepmaHuu BceoOllleil BOMHCKON 00si3aHHOCTU» (Aufrechterhaltung der
allgemeinen Wehrpflicht), a takxxe «<HATO u EC B obecnieueHuu 6e3ormnac-
Hoctu OPI» (wichtige Rolle der NATO und der EU fur die deutsche
Sicherheit). O pontn HATO B besoit KHUTe TOBOPUTCS, UTO aIbsIHC «U B
OymylleM OCTaHeTCs OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM TepPMaHCKOM MOJTUTUKI
B 00J1acTV OOOPOHBI U OE€30MTACHOCTH».
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Iepmanusg kak yiaeH HATO u B Oyayinem aenaeT cTaBKy Ha ycTpa-
1LIEHUE ¢ TMTOMOIIIBIO SIEPHOTO OpYyXUsl (KOHLENT Abschreckung mit Hilfe
von Nuklearwaffen), 6e3 KoToporo, Kak ropoputcsi B benoit kHure, B
0003puMOM OyayIIeM HeBO3MOXKXHO 000iTHCh. OQTHOBPEMEHHO IpaBH-
TETLCTBO [epMaHMM BEICTYIIAET B TOJITOCPOYHOM IIJIaHe 3a MOJTHBINA OT-
Ka3 OT OpyxXusi MaccoBoro nopaxeHusi (Verzicht auf Massenvernich-
tungswaffen). B mocnemree BpeMst B @PI” TOBOPSIT 0 BEIBOIE U3 CTPAHBI
MoKa 4To pa3MellgHHbIX TaM a0 20 enuHull siaepHoro opyxus CIIIA
(Abzug der US-Atomwaffen).

ClienyioLivii akTyabHbIil KOHLIENT «IIpUMEHEHNE OyHIeCBepa BHYTpU
CTpaHBI IJTS MPeAOTBpalleHNUS TEPPOPUCTHUECKON aTaku» (Inneneinsatz
der BW fUr die Vorbeugung eines Terroranschlags) Bo3MOXeH, OIHAKO,
JIAIIB B TeX CIydasiX, KOTOa IMOJULINS U APYTUe OpraHbl OXpaHbI PaBo-
TopsIaKa MCYepITaloT BCe CBOM CPEICTBA ST JOCTYDKEHUS 3TOW IIEITH.
TepakT B JOKyMEHTE OIpEIeseTCsT KaK <«TSKENBI HeCYaCTHBIN CITy-
yaii» (Schwerer UnglUcksfall). A yxe neiicTByoII1ie€ 3aKOHbI MTO3BOJISIIOT
HCTIOTh30BaTh HEMEIIKYIO apMUIO BHYTPH CTPAaHBI IUTS TIPEAOTBPAILCHIS
WA YCTPaHEHHUS TTOCISACTBII «HECUaCTHBIX CiIydaeB». [1pemmonaraeT-
cs, 9TO pedb MAET O CIydasx 3axBaTa 3JIOYMBIILIEHHUKAMH CaMOJIETa
WJTA KOpaOJIst IUTST COBEPIIEHUST TepaKTa.

B benoit kHuure GyHaecBep B OyayIleM OTpeaesieTcs He KaK «000-
POHUTEIbHAST», 4 KaK «IeUCTBYIOIIAS» apMMUSI.

Die Bundeswehr ist durch den groldten Wandel ihrer Geschichte gegan-
gen. Sie ist immer mehr zu einer Armee im Einsatz geworden. Heute leistet
die Bundeswehr im Interesse unseres Landes auf dem Balkan, in Afghani-
stan, im Libanon, in Afrika und im Kaukasus ihren Dienst.

Die Bundeswehr ist Instrument einer umfassend angelegten, voraus-
schauenden Sicherheits- und Verteidigungspolitik. Sie hat den Auftrag

— die auldenpolitische Handlungsfahigkeit zu sichern,

— einen Beitrag zur Stabilitat im europ@ischen und globalen Rahmen zu
leisten,

die nationale Sicherheit und Verteidigung zu gewahrleisten,

— zur Verteidigung der VerbUndeten beizutragen,

— die multinationale Zusammenarbeit und Integration zu fordern (9—11).

B BOCHHO-TIONIMTHYECKOM AMCKYpCe, B MEPBYIO OYepedb B MEIUii-
HOM, HabJTIogaeTcsl BBICOKAsT YaCTOTHOCTh MeTadop. DTO OOBICHSICTCS
MpeBpalieHrueM MeTadopbl B OMHO W3 Hambojiee CUIBHBIX CPEICTB
TpeACTaBICHUS BOCHHO-TIOJUTHYECKIX KOHIICTTIINIA ¥ BO3ACHCTBIS Ha
cOo3HaHMe o6ImIecTBa. MeTadoprueckoe MBIIIICHUE paccMaTpHBACTCS
U B 9TOM 06J1acTM KaK He MeHee 3HauMMOe, YeM MBIIUICHUE palro-
HanbHOe. [Ipu 3ToM MeTacdopa BBHIMOJHSIET KOTHUTUBHYIO, KOMMYHH-
KaTUBHYIO, TIparMaTH4YeCKYIO U IpyTre QYHKIIUN.

[Toka3zareabHa B 3TOM IUIaHEe BOGHHO-TTOIMTHYECKast MeTacopa, TIpH-
Hajutexaiiiasi ObIBIIeMy MUHUCTPY 00opoHbl Tepmanuu ot CATIT Tetepy
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IITtpyky (Peter Struck, SPD): «IepMaHus 0OOpOHSET CBOIO Oe3oIac-
HOCTb 1 B ropax [MHmyKyia», T.e. B 1anékom Adranuctane (Deutschland
verteidigt seine Sicherheit auch am Hindukusch). Yyactue OyHaecBepa B
neiictBusix MmexayHaponHbix cusl OOH nu HATO B AdraHucraHe npea-
CTaBJISIET CO0OM U HEMIIEB 0CO0YIO c(pepy-MarHur.

B npo1iecce pasBUTUSI BOEHHO-TIOJUTHYECKOM cutyaruu B @PT 06-
pa3yIoTCsT BOCHHO-TIOJINTHYECKIE HapPAaTUBBI, KOTOPBIE CKIIAIBIBAIOTCS
B SI3BIKOBOI KapTHHe U3 PpeitMoB (CBOETO pola CIOXKETOB, CIIeHApHEB,
KOMITJIEKCHBIX 00pa30B M T.JI.), KOTOPEIE, C OMHOI CTOPOHBI, CTPYKTY-
PUPYIOT UCXOMHYIO KOHIIENITYaJIbHYyI0 cxeMmy (cdepy-HCTOYHUK), a B
MeTapopHIeCKUX CMBICTAX CIIYXKaT JJII MEHTaJIbHOM KaTeTopU3aInuiy
cepbl-MarHura.

@peiiM oTIMYaeT HaJlM4ue OIpeNeEHHOM CTPYKTYpPBI, MpeacTaB-
JIEHHOH, B YaCTHOCTH, CJIOTAMU — KOHKPETHBIMU 3HAaHUSIMU 00 aTpu-
OyTax (peiimMa, aclieKTaMM ero KOHKpeTu3aumu. Hampumep, dpeitm
cepbI-UCTOYHNKA <«BBI30OBBEI M YIpo3bl IS 0OEe30MacHOCTH» (sicher-
heitspolitische Herausforderungen und Bedrohungen) BKJIOYaeT Takue
CJIOThI, KaK «Teppopu3M» Terrorismus, «pacroi3aHue opyxKust MAaCCOBOTO
yHuuToXeHus1» (Proliferation von Massenvernichtungswaffen), «3K0Ja0TH-
yeckue Katactpodbl» (Umweltkatastrophen) n np. PaHee K aToMy ke
¢peiiMy oTHOCUIICS U CIOT «yrpo3a ¢ Boctoka» (Ostbedrohung), Koto-
PHIl CcTal MeHee aKTyaJTbHBIM.

®peiiM cepbl-MarTHUTa «oIlepallii OyHAecBepa Ha [WMHOyKyIe»
(Bundeswehr-Einsatz am Hindukusch) npenctaBieHbl CJIOTaMU «000peHNe
CO CTOPOHBI OyHaecTara», (Segen des Bundestages), «kyHmy3ckast ahépa»
(Kundus-Affare), «BbiBoj Boick» ( Truppenabzug) i MHOTUMU APYTUMMU.

3HaYNTEeTHLHBIN MHTEPEC B HappaTUBaX MPEACTaBISICT AaHTPOTIOIICHT-
pydecKas ImapagurMa, KOTOpyio MOXHO TTPOMJLTIOCTPUPOBATh (POPMYITOit
«I3BIK B YeJIOBEKE» U «4eJIOBEK B sI3bIKe». KITfoueBOI aHTPOITOIIEHTPH -
yeckoit emuuuieii B BIT[l sBisiercss MuHUCTp 000poHbI (der Verteidi-
gungsminister) — cBOeTo poma cdepa-MHIIeHb, 0COOEHHO B CPEICTBaX
MaccoBoif MHMopMaLMK. 3a TocjeaHee AeCITIIETHE 3Ty TOJIKHOCTh
daHuManu Pynoawd [Hapnuur (CAIIT) (Rudolf Scharping (SPD)), Tle-
tep WItpyk (CATIT) (Peter Struck (SPD)), ®panu Mozed IOur (XIC)
(Franz Joseph Jung (CDU)) u Kapn-Teonop uy I[yrrenoepr (Karl-Theodor
zu Guttenberg (CSU)); Bce Tpoe OCTaBUJIM MOCT HE IO CBOEH BoJie, a Mo
OTHEM OOIIECTBEHHOM KPUTUKU. 3HAYNTENbHBIC TTPOOJIeMbI BO3HUKIIN
1o 3Toi yacti u y [yrren6epra. OCHOBHOM MPUYWHON TOMY SIBUITHCH
OTpHUIIATEIbHBIE XapaKTePUCTUKH MX TTEPCOHATLHON (hOPMYJIBI «SI3BIK B
YeJIOBEeKe U YeJIOBEK B SI3bIKe». B MemmitHOM AUCKypce MX OOBUHSITU B He-
JIOCTAaTOYHOI KOMIIETEHTHOCTH M Ie3WH(OPMALIMHU OOIIECTBEHHOCTH.

Happarus «3akat kapbepnl Pynonbda [llapnvHra» codpan MHOXECTBO
HETaTUBHBIX KOHIIETITOB, KOTOPbIe XapaKTepU3YIOT TaHHYIO JTMYHOCTh
KaK HEHWCKPEHHETO M ITOBEPXHOCTHOTO ITOJIMTHKA-TIPUCIIOCOOICHIIA.
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B cpenctBax mMaccoBoil MH(GOPMAILIMK TJIABHBIM U3 3TUX KOHLENTOB —
«xewy (LUgner) (12). Ucxonst n3 opmyibl «SI3bIK B UeJIOBEKE» MPO-
aHaJIM3MpPyeM OTIeTbHBIe BeIcKa3biBaHUs [laprmmara. [TpmMeHuTeIHO
K cutyaumu B Kocoso B 1999 1. peskue onieHku [laprnuHra uMeloT Leibio
OuepHeHHE TPOTUBHMKA: «IyYMaHMUTapHas Karactpoda» (humanitére
Katastrophe) n «0ecuncieHHble YouThie» (zahllose GetOtete) IKOOBI IO
BUHe pexxrma MusomeBuya. Ha camom aene, mo JaHHBIM aMepUKaH-
ckux HaOmopnateneii, B KocoBo k mapty 1999 . (T.€. BIUIOTH 0 BTOpKe-
Husg HATO) nacunranu 39 yOUTHIX, M Bce MOTMOIM B X01Ie OOEBBIX Ieii-
CTBUI MEXIy ToapasaeieHUsIMU IOTOCIAaBCKON apMUM M OOEBUKAMU
anbaHCKUX CcernapaTucToB — KOcoBapoB. Te ke aMepuKaHCKHME MCTOY-
HUKU TOIJa COOOIIAIM, YTO HUKAKOW TyMaHUTApHO# KaTacTpodbl B
KocoBo He Obuto. Oty mHpopmanmio n3 CIHA IlaprmuHr mMmel, HO
ckpbu1 OoT obmiectBeHHOCTH (12). [To yrBepxkaeHusim [laprnvHra, cep-
OBI yCTPOWJIM Ha cTamroHe B [IpuInTrHe «HACTOSIINIM KOHIUIATEPh TS
THICSIY anibaHLeB» (ein richtiges KZ fUr Tausende Albaner). Onpocsl po-
SKUBAIOLIMX PSIIOM JIIONIEH TToKa3aiu, 4YTO CTAIUOH BCE BpeMsI ObLT ITyCT.

BrickasbiBanus IllapnuHra mo 3Toit Xe TeMe coiepxKaT aHTUcepO-
CKYIO arpeccuio: «(palmcTckue MeToabl» (faschistische Methoden), «pac-
CTpeJibl YIUTENEH Ha rasax y aereit» (Erschielungen der Lehrer vor den
Augen der Kinder) u T.n1. BriocneacTBUM BBISICHUIOCH, YTO MOA0OHBIE
YTBEPKIEHMST HE COOTBETCTBOBAIM ICHCTBUTEILHOCTH: peyb IIITa 00 YHIY-
TOXXEHNU O0EBUKOB paIuKaJIbHON MycyJIbMaHCKoOM opranu3anuu OAK.

Emg onuH xapakTepHbIi MpUMep MCIIOJIb30BAaHMS SI3bIKA YETOBE-
koM — [IaprnuHr J10611 MOBTOPATH (hpasy: «A moiiay K MouM cosgaTam
U OyIly CIIOKOMHO AenaTh CBOIo paboty» (Ich werde zu meinen Soldaten
gehen und ruhig meine Arbeit tun) [NEWSru.com :: B mupe.18 utons
2002 r.] Ha camomMm nene mpoucxoausio HeuTo nHoe. Korma Hemekux
cojijaT OTIIPaB/SUIM B «IOpsiuyl0 TOYKy» (B ObiBiIylo HOrociasuio),
[IlaprnuHr BMECTO TOTO UTOOBI PYKOBOAUTH MPOILIECCOM OTIPaBKU U
MPOBOJIOB, CIY>KEOHBIM CaMOJIETOM TIOJIETe]l K CBOEH BO3II00JCHHOMN
Ha KypopT Maiiopka (mormynsipHbIi xXypHai «llmurens» omybankoBan
doto) (Die Soldaten fuhren zu einem riskanten Einsatz und hatten nichts
nOtiger gehabt, als moralische RUckendeckung von oben. Anstatt zu fUhren,
flog Scharping nach Mallorca und lie3 sich verliebt im Pool ablichten)
[http://aerial-vortex.livejournal.com/86304.html].

B nocnenHue roasl HappaTUB «ornepaiuy oyHaecBepa Ha banikanax»
(Bundeswehreinsatz auf dem Balkan) moui€n Ha yOblIb B HEMELIKOM
BII/. Bc€ Gonee BHICOKOYACTOTHBIMM CTAaHOBSTCS KOHIENTHI «Adra-
Huctan» (Afghanistan), «Ivanykyu» (Hindukusch), n KoHlenrocdepa
«Onepauum 6yHaecsepa Ha [unaykyie» (Bundeswehreinsatz am Hindu-
kusch) npencrajia B BUAe aKTyaJllbHOM BOCHHO-TIOJUTUYECKOM chepbl-
MarHura.
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KOrHMTUBHO-AMCKYPCUBHEIN TTOIX0J K PELICHMIO 3amad IiepeBoaa
MO3BOJISIET INIYOXKe IIPOHUKHYTh B KOHIENTHI MEHTAJIbHBIX IIOJICH
BOEHHO-TIOJINTUYECKO# KOHIIEeNTOC(EPHl U CITOCOOCTBYET IMTOMCKY Hau-
0osee onTuManbHOTO BapuaHTa [Muponosa, 2008]. HazBaHHbIe KOH-
LENThl B PYCCKOM M HEMEIIKOM S$I3BIKaxX, KaK IpaBWIO, COBITAJAloT.
BMecTe ¢ TeM KaXIblil SI3BIK IIPEICTABIISICT COOOM OPUTHMHAILHYIO Ka-
TETOPU3aIUIO U OLICHKY BOGHHO-TIOJIUTUYECKOM peaylbHOCTU. AleKBaT-
HBI y3yaJIbHbIII MTHBApUAHT IIepPeBOAa JOCTUTACTCS JIMILb IIPUA YCIOBUM
3HaHUS TIEPEBOAYMKOM TEPMMHOJIOTUM KOHKPETHBIX BOEHHO-
MOJIMTUYECKUX peadii B 000MX SI3bIKAX U CIIOCOOHOCTU YYUTHIBATh U
TBOPYECKU MCIIOJIb30BaTh KOHLEITyaJIbHbIE M HappaTUBHbIE OCOOEH-
HOCTU JaHHOT'O JUCKYpCa.
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Hacrosiiiast crathsi nocpsileHa npodieMe MOsIBJICHUS TEPMUHA «TKaHb» B MEAM-
LIMHCKOM TEPMUHOJIOTMU U BOIIPOCAM, CBS3aHHBIM C €r0O MEPEeBOIOM C aHIJIMICKOro Ha
pycckuit si3bIK. Takke MoaApPOOHO OMKMCAHO Pa3BUTHE HOBBIX 3HAUEHUIA Y JAHHOTO Me-
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English-to-Russian Medical Translation Issues from the Perspective of Cognitive
Linguistics (as Exemplified by the Term “Tissue”)

The article explores the emergence of the term “tissue” in the medical terminology
along with various issues related to its translation from English into Russian. The authors
describe in detail the development of new meanings of the aforesaid medical term from
the perspective of conceptual analysis and with due account taken of etymological data.
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KanbkupoBaHue MeIUIIMHCKUX TEPMUHOB BIIMCHIBACTCS B PaMKM
Y3KO#1 OTpaciu sI3bIKO3HAHUSI, HAXOISILEICST HA CThIKE JBYX OOILIMPHBIX
o0JiacTeil HayKu O SI3bIKE, TAKUX, KaK TeOpUs MepeBoaa U TePMUHOBE-
neHne. O6a HampaBieHUsI «00beAVHSET enrHas 1eJib — obecrieyeHue
MEXDbSI3BIKOBOM KOMMyHuKauuu» [fapoosckuii, 2004, c. 164]. B cBa3u
C OTUM HEOOXOIUMO 0oJjiee MOAPOOHO PACKPHITH B3aMMOCBSI3b JaHHBIX
obJsiacTeil SI3bIKO3HAHMSI JISI TOTO, UTOOBI MMOHATh CTENEHb UX BO3MCH-
CTBUSI Ha SIBJIEHUE KAIbKUPOBAHUS MEINLIMHCKNX TEPMUHOB.
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[TpeaMeTroM Teopuu TepeBoja sIBasieTcsl cam nepeBod. 1o yTBepxk-
JIEHUIO OTHOTO M3 BeAYIINX CIEINAIMCTOB B 00acTH TrepeBoma A.B. Mg-
JIOpoBa, Kpyr AesITeIbHOCTU, OXBAaThIBAEMOW TOHSATUEM <«II€PEBOMI»,
oueHb 1MpoK. CIOoBO «IepeBod» 0003HauaeT: 1) mpoliecc, coBepliia-
muics B hopMe IMCUXMIECKOTo aKTa; 2) pe3ybTaT 3TOro npoiiecca, T.e.
HOBOE pedyeBOe IPOM3BEIEHNE Ha TepeBOIAINeM s3bike [DEmopos,
2002, c. 13].

B.H. KomuccapoB ma€t takoe onpenencHue: «IlepeBoa MOXeT ObITh
ONpe/e/i€H B JMHIBUCTUYECKOM ILJIaHe KaK 0COObIl BUJ COOTHECEHHO-
ro (pyHKIIMOHMpOBaHUs s13bIKOB [Komuccapos, 1973].

[TpeaMeToM JTMHTBUCTUUECKON TEOpUM MepeBofa SIBJSIETCsS HaydHOe
oInucaHue mpoliecca MepeBoja Kak MeXbs3bIKOBOW TpaHCchOopMalluH,
T.e. MpeoOpa3oBaHUs TEKCTa Ha OJHOM SI3bIKe B 3KBMBAJICHTHBIN eMy
TEKCT Ha ApyroM si3bike [bapxymapos, 2008, c. 6].

[TepeBon HeoOXxoauM (U B cpepe MEAULIMHBI, B YaCTHOCTH) JIJISI TIepe-
Jla4yu 1 0OMeHa 3HaHUSIMU 00 OCHOBHBIX CBOICTBaX OOBEKTOB U METO/IAX.
«Hayunast kapTrHa Mupa oborailaet yeJoBekKa HOBOW UH(oOpMaLueil u
COCTOUT M3 OOIleHAayYHbIX M HaydyHBIX 3HaHWI. OHa MOCTENEeHHO CTa-
HOBUTCSI IOCTOSTHMEM O0I11IeCTBa, U OJlarofapsi e 4yeJJoBeK OCYyIIECTBISIET
JaJIbHEMINMIA MPOoLIecC CO3UAaHUS U TBopUyecTBa» [Manepko, 2000, c. 9].
[To yrBepxaeHuto JI.A. MaHepko, SI3bIK SIBISIETCS HanboJyiee BaKHOM
COCTaBJISIONIEH YETOBEUECKON NesATeIbHOCTU. «braromapst sI3pIKy Ha-
YU4HOE MBIIUIEHUEe U HayyHasl KapTMHA MUpa CTAHOBSITCS TOCTOSTHUEM
obmecTBa. ITocpencTBoM sI3bIKa MPOUCXOAUT OOMEH MH(MOPMAIIUEII. ..
HOBbBIE TIOHSITUSI, SIBJICHUSI U TIPEAMETHI MOJy4YaloT CBOM MMEHa U UC-
MOJIb3YIOTCSl WM OTBEPraloTcsl SI3bIKOBBIM COOOILIECTBOM B Ipoliecce
KOMMYHUKaUMW» [TaM 3ke|. SI3bIK SIBISIETCS] «MOILIHBIM CPEICTBOM MH-
TerpupoBaHus Hayku» [CynepaHckas u np., 2009, c. 7], a OCHOBY $I3bI-
Ka HayKu COCTaBJsIeT TEPMUHOJOTUS. «[epMUHOJIOIUS — 3aMKHYTbII
CJIOBapHBIN KOHTEKCT, TPaHUIIbI KOTOPOTo OOYC/IOBJIEHBI OINpeaeaEHHOMI
COLIMaJIbHOM OopraHu3aluei 1eCTBUTEILHOCTU» [TaM Xe|.

B TeopeTuyecKux UCCIeI0BaHUSIX TTOCAEIHUX ASCATUICTUN KOTHU-
TUBHBIN MOAXOM K U3YYEHUIO MEIMLIMHCKONW TEPMUHOJOTUU SIBJISIETCS
HauboJiee MepcreKTUBHBIM. [IpoMCXOAUT 3TO Mpexae BCero MmoToMmy,
YTO MPEAMETOM U3YyYEHUs B TEOPUU TePMUHA SIBJISIOTCSI CBOMCTBA Tep-
MMHA, B KOTOPBIX (DOKYCUPYIOTCS JIOTUKO-MOHSITUIHBIE COAep>KaHUS
MBICJIUTEJIbHBIX onepaluii. KorHUTUBHBIE CBOMCTBA TEpMUHA MpUMeE-
yaTeJbHbl TEM, UTO OHU HAXOAST HeMPeMEHHOE BbIpaxKeHUE B TEPMU-
HOJIOTMYECKUX CTpyKTypax [EnbiioBa, 2000].

KorHutuBHast (pyHKIHUS s13bIKa HauboJiee HAMISIAHO PENPe3eHTUPY-
eTcsl B TpolieccaX BO3HUKHOBEHMSI U 3BOJIOLIMU TEPMUHOJOTMYECKOI
Jnekcuku. OOpa3oBaHre TEpMUHA B OOJIBIIIMHCTBE CIyyaeB 3HAMEHYET
c00011 MOCEAHIO CTYIIeHb B MMOCTUXKEHUU SIBJICHUI 0ObEKTUBHOM pe-
aJIbHOCTU, TIOCKOJBKY 3TO CBSI3aHO C BEPIIMHON MO3HABaTEJbHOTO
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npolecca, C MOMEHTOM «OTKPBITHS» B UCCIIEIyeMOM MpeAMeTe WM sIBJe-
HUW €ro CYIIHOCTHBIX CBOMCTB. IMEHHO JTWMHTBUCTUYECKUE CPENCTBA,
3aKpEeTUISTIONINE MOJMYYEHHYIO B XOJ€ MO3HABAaTEbHOU NESATEIBHOCTH
MHGOPMAIIUIO O IEHOTATe, OTIIMYAIOT TEPMUH OT JIIO0OOT0 IPYroro cjioBa
€CTECTBEHHOTO SI3bIKa [TaM Xe].

MenuiHCKe TEPMUHBI KaK 3JIEMEHTHI SI3bIKa 0003HAYAIOT TTIOHSTHS,
MOJIydEHHBIE B PE3YyJIbTaTe 0COOOTO MO3HAHUS OOBEKTUBHOW pealbHO-
ctu. ClieayeT OTMETUTD, UTO B LIEJIOM TaKOW MOAXOJ JIEXKUT B 0OIIeM
pyciie COBPEMEHHBIX CEMAaHTUYECKMX UCCIICIOBAaHUMI, TECHO YBSI3bIBAlO-
WX aHAJIN3 3HAYEHUST C aHAJIM30M COOTBETCTBYIOIIETO MOHSTHS, C YUE-
TOM BCEU COBOKYITHOCTHM 3KCTPAJTVMHTBUCTUYECKUX 3HAHWI HOCUTEJIECH
s3b1Ka 0 pedepente [ becekupcka, 1997].

BaxXHbIM B pa3BUTUHW OCOOEHHOCTEW W TEHACHUMI MEOWIIMHCKOMN
TEPMUHOJIOTUU SIBJISIETCS TAKXKE PSIJT IMHTBUCTUYECKUX U SKCTPATTAHTBU -
CTUYECKUX (haKTOPOB.

Cpenu 3KCTpaTMHIBUCTUUECKUX (haKTOPOB (POPMUPOBAHUS MEAUIIMH-
CKOU TEpMUHOJOTUH MOXHO BBIICUTD CJICAYIONINE; UCTOPUIO U COBpE-
MEHHOE€ COCTOSTHE METUIIWHBI, BKJIaJ TOW WM UHOM CTpaHbl B pa3BUTHE
MEIUIIMHBI, CYIIIECTBOBAHUE PA3TMYHBIX TEOPUH, IITKOJI, apeaTbHYIO CIIe-
UMKy, THTepHALMOHATU3ALMIO MEIULIMHCKOTO 3HAHUSI, TEHAEHIIMIO
K MHTErpalluy €CTECTBEHHBIX HAyK U Jp.

K JIuHrBUCTHYECKUM (pakTOpaMm, OMpee/siolUM CieuudUuKy Me-
TUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTUM, OTHOCSIT, KpOME CyOCcTpaTa KOHKPETHOTO
€CTECTBEHHOTO sI3bIKa, O0IIESI3bIKOBbIE TPUHIIUITBI CUCTEMHOCTH, SI3bI-
KOBOI 5KOHOMUWHU, aCUMMETPUH SI3bIKOBOTO 3HAKa M Jp.

Kaxxap1it METUIIMHCKWIA TEPMUH — 3JIEMEHT COOTBETCTBYIOIIECH MU-
KPOTEePMUHOCUCTEMbI (MMMYHOJIOTMYECKOI, aHATOMUYECKOI, BUPYCO-
JIOTMYeCcKol, paauosiorndeckoir u ap.). ITloHsATHIIHOE coaepxKaHue
KaxXX10ro MEAULIMHCKOTO TepMUHA — Pe3yJbTaT HabIoAeHU, 0000111e-
HUW, HAQy9YHOU U TTPaKTUYECKOU pabOThl MHOTMX MOKOJIEHUI METUKOB
Pa3HBIX IIKOJ B pa3HbIX CTpaHaX MUpA.

OnHO U3 OCHOBHBIX TPEOOBAHUM, MPEABSIBISIEMBIX K COBPEMEHHBIM
TEPMUHOJOTUYECKUM HAWMMEHOBAHUSM, COCTOUT B MX «MEXIyHapO.I-
HOI1 y3HaBaeMOCTH», 00eCIeurnBaeMoOil UHTEpPHALIMOHAILHOCTBIO (Dop-
Mbl ¥ COAEpKaHWEeM TepMUHOB. MHTEepHAIIMOHAIILHOCTD COMEpPXKaHUS
TEPMMHOB MPU COXPaHEHUU UX HALIMOHAJIbHOI (hOpMBI TIpearnoaaraet
TaKo# crocob mepeBoia, Kak KajabkupoBaHue. Kaabku TpeacTaBiasioT
CO0O0M CKpBITOE 3aMMCTBOBaHME: N3 UCKOHHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuaia
CO3IAETCS «CJIOBO WJIM BhIpaXXeHWE, BOCITPOU3BOJSIIECE CTPOCHUE UHO-
SI3BIYHOTO obpasua» [Pycckuii 131k, DHUMKIONEenus, 1979].

B Hacrosiiiee BpeMs B cchepe MeAUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUU TTPOUC-
XOJISIT PETYJISIpPHBIE U3MEHEHMSI, TIepeCMaTPUBAIOTCSI Ha3BaHUSI HEKOTO-
PBIX TEpMUHOB. B 3TOi1 CBsI3M HamOoOMbIIEH 1IEHHOCThIO 00JIaNal0T TEp-
MUHBI MOTUBUPOBAaHHBIE, TEPMUHBI, 00JagafoIe ICHOW BHYTpEHHEH
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dopmoii. BerencTtBue 3Toro o0beKTOM HAIIEro MCCIeI0BaHUS CTalIu
MEIUIMHCKHWE TePMUHbI, TIepeBeAEHHbIE C aHTIMICKOTO Ha PYCCKUI
SI3BIK C TIOMOILIBIO CEMaHTUYECKOTO KaJIbKUPOBaHUSI.

K cemMaHTMYeCKMM KaJibKaM clieyeT OTHOCUTh CeMaHTUYeCKHe 3a-
MMCTBOBaHMSI, TIPM KOTOPBIX 3aMMCTBYETCSI 3HAYEHUE MHOCTPAHHOTO
cJIoBa, a He ero cTpykTypa. K oCHOBHOMY 3Ha4eHUIO CJIOBa MpUOaBIsi-
eTCsl 3HaUeHHE MHOS3BIYHOTO MPOUCXOXIEeHUS (13 aApyroro si3bika). [1o
MmHeHu1o H.M. IIlaHCcKOro, «KaJIbKUpYyeTCsl 3HaUeHUE, a HE CTPYKTypa»
[Tanckwuii, 1982].

Ham Obl xoTeoch Ha MpUMepe CEMaHTUYECKON KaJlbKU TEpMUHA
mianb (AaHTJIMIICKAs JIEKCceMa fissue) B 3HAUCHUU «COBOKYITHOCTb TMCTO-
JIOTUYECKHUX 3JIEMEHTOB, TO €CTh KJIETOK U 3JIEMEHTOB MEXKJIETOYHOTO
BellleCTBa» [AHIVIO-PYCCKUI MEAUIIMHCKUM SHIUKIIONEAUUECKUI CJIO-
Bapb, 2003, c. 642], npuIIeaIIero B PyCCKYI0 MEAULIMHCKYIO TEPMUHO-
JIOTHIO U3 aHTJIMICKOTO sI3bIKa, MTOKa3aTh pa3BUTHUE MEAUIIMHCKUX 3Ha-
yeHuil cioBa. KoMIIEKCHBIM 3TUMOJOTUUECKUI aHAJIU3 MOXET NaTh
HaM MOHMMaHUE MCTOPUMU KOHUENTyaJIu3alluu CJI0Ba B aHIIMICKOM
s3bike. CormacHo maHHBIM [Oxford Latin Dictionary, 1968], aHrimii-
cKasl JlekceMma tissue caMa SIBJISIETCSI KaJlbKOM ¢ JJaTUHCKOTO fela (telam,
texere). Tela BocXoouT K MHAOEBPOIIECKOMY *fexla (fexo) n UMeeT clie-
JyolIe 3HaUeHUs: KYCOK MaTepUU, HAXOISIIUICS B TIPOLIECCe U3To-
TOBJIEHUSI Ha TKAllKOM CTaHKe; TayTHMHa; BEepTUKAJIbHO HATSHYTHIE
HUTH Ha TKAIIKOM cTaHKe; TKaukuii craHok [Oxford English Dictionary,
1989, c. 1911].

BTopbIM 3HaueHUEM CloBa tissue, 3apukcupoBaHHbIM B Oxford Eng-
lish Dictionary, siBiisieTCs: «10pOroil COpT MaTepuaa, 4acTo pacIIMThIiI
30JI0TOM W cepedbpom» [New English Dictionary..., 1926, p. 146].

Bce ocranbHble 3HaUeHUST JAHHOM JISKCEMbI BTOPOCTEIIEHHBIE: «10-
porasi, LieHHasi JIeHTa WK KopceT» (3); «11000i TKaHbIi MaTepuan uin
Belllb» (4); «4TO-TM0O0 TMOX0XKee Ha TKaHbI MaTepuall, TPOU3BeAEHHOE
MeperuieTeHUeM OTIEIbHbBIX 2JIEMEHTOB; CeTh; MayTuHa» (5) [New Eng-
lish Dictionary..., 1926, p. 146]. Cornacuo The Barnhart Dictionary of
Etymology, «tysshewe, tyssew — JieHTa U TIOSIC U3 JOPOTOro MaTepuaia»
nosiBuioch okosio 1385 r., Harpumep B “Troilus and Criseyde” . Yo-
cepa [The Barnhart Dictionary of Etymology, 1988, p. 1145]. BeposiTHo,
JIaHHOE 3HAYEHUE JIEKCEMbI SIBJISIETCS] 3aMMCTBOBAaHHBIM OT cTapodpaH-
LIY3CKOTO tissu «JIeHTa, 00pyY AJisl BOJIOC, MOSIC U3 TKAHOTO MaTepuasay.
Takske mpuaraTeJbHOE #issu B 3HAUCHUUW «TKaHbIN, BI3aHbINA» TTOBIUSIO
Ha KOHIIENTYyaJIu3al1io JaHHOTO CJI0Ba B aHINIMICKOM $I3bIKe. 3HaUeHUE
«II000# TKaHBIA MaTepuan WM Belllb» HaOmiomaeTcs ¢ 1565 r. Ilepe-
HOCHOE 3HauYeHUE «CeTh; MayTMHa» BrepBble 3apukcupoBaHo B 1711 k.
[ibid.]. Bce mpuBenéHHbIe MpUMEpHl Pa3BUTHS 3HAYEHUI CJI0Ba JOKa-
3bIBAIOT €0 OPUTMHAJIBHOE MPOUCXOXACHUE M3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKa,
Oepyuiee Havaio eé B 31oxy CpeTHEeBEKOBbSI.
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CaM TepMUH fissue B OMOJIOTMYECKOM 3HAUYCHNH BIIEPBBIC TTOSIBUJICS
B pabote “The Anatomy of Vegetables Begun” aHrnmiickoro mcciemno-
Barenst — omojyora H. Ipto B 1672 1. [Grew, 1672]. [lonsiTHe «TKaHW»
pacTeHUIT BO3HUKIIO U3 aHAJIOTUY C TeKCTYIIBHBIMU W KPY>KeBHBIMU 13-
memmsimu. ITo muenmio A.E. TalicunoBuya, «Ipro cpaBHUBAJ “TeNno pac-
TEHMS C KyCKOM TOHKOTO TUIETEHOTO KPyKeBa, BEIPA0aTEIBAEMOTO XKEH-
IIWHAMK”; OH TIOJNaraj, 4To BCE 3JIEMEHTHI CTPYKTYPBI pPaCTCHHS
(BOJTIOKHA, COCYIBI  T.1I.) TIPSACTABIISTIOT COOOM “TOPU30HTATEHEIE U BEp-
TUKAJIbHBIE CIICTCHUs, JaJleKO MPEeBOCXOISIINE TOHYANIINE BO BCEM
CBETe TKAaHU 1 n3aeaust uriabl”’» [[aitcmaosuy, 1950, c. 418].

JlaHHBII TEPMUH CTaJl IIMPOKO pacrpocTpaHéHHBIM B 30-¢ T XIX B.
A New English Dictionary on Historical Principles [The New English
Dictionary on Historical Principles, 1926, p. 72] npemiaraer uTaTy
Kapmnaiina “Every cellular, vascular, muscular 7issue” (Sartor Resartus,
vol. I, p. I) B xauecTBe caMOro IepBOro 3a(pMKCUPOBAHHOTO MpHMepa
paccMarpuBaeMoro ciioba. CieayeT OTMETUTh, 9YTO U B DTUMOJIOTIYE-
ckoM cioBape bapHxaprta, u B HoBoM aHIJIMIICKOM ciioBape pedyb UAET
0 TKaHM KaK 0 MaTepualie, 00pa3yloleM pacTUTEIbHBIE VTN KUBOTHBIE
kiaetku. A H. Ipro, BBeAlIMii HOBBII TEPMUH fissue, UCCAeA0Bald U CO-
OTBETCTBEHHO OITMCHIBAJI TOJBKO PACTUTEIbHBIC KJIeTKH. MIMEeHHO TT0
3TON MpUYMHE B JEKCUKOrpachHIeCKUX MCTOUYHUKAX CIIOBO fissue Ha-
IUIO OTPakeHHe JIMIIb CITYCTSI MOJITOpa CTOJIETUS TTOCJIE €r0o TepBOTo
yIoTpeOJIeHNsT B Ka4eCTBe HAyYHOTO TEPMUHA, T.€. OTKPBITHE U POXKIE-
HYe HOBOTO MOHSITUS MPOU30IILIO B 1672 I, a HAyYHBI TePMUH TTOJTY-
YWJI IIMPOKYIO M3BECTHOCTD Juilb B 1831, B “Sartor Resartus” Kapnaii-
na [New English Dictionary..., 1926, p. 72].

HeoOxomuMo 100aBUTh TakKe TaKOil MHTEPECHBINM (PaKT, Kak y3y-
anbHasg Metadoprudyeckast COYeTaeMOCTh KOHIIETITYaTbHBIX ITPU3HAKOB,
COCTaBJISIONINX CITOBO fissue, — W B pe3yibraTe (DOPMUPOBAHUE YCTOM-
YUBBIX COUCTAHMWIL: tissue paper B 3HAYCHUM «ITalIUPOCHAST WU TOHKAS
o6€prouHast bymara» B 1777 1. [The Barnhart Dictionary of Etymology,
1988, s. 1145] Ha 6a3e OCHOBHBIX 3HAUCHMI JIEKCEMBI tissue; tissue of lies
B 3HAYEHUU «ITOJTHOCTBIO BBIIyMaHHast UCTOpUs». [1033Ke 13 coueTaHust
tissue paper TIOJy4yaT pa3BUTHE JBa HOBbIX 3HaueHus (1, 2) ucxomHoit
Jekcemnl tissue [Longman Dictionary of Contemporary English, 2001,
p. 1518]: “She wiped her nose with a fissue”; “a box wrapped in tissue”
[Free Merriam-Webster Dictionary. http.//www.merriam-webster.com/
dictionary/tissue]. BeipaxxeHnue tissue of lies BiepBble 3a(pKCUPOBAHO B
Oxford English Dictionary B 1711 r.: “Those little occasional Poems...
are nothing else but a Tissue of Epigrams” (Joseph Addison, 1711) [Oxford
English Dictionary, 1989, p. 146].

B Longman Dictionary of Contemporary English nznoxeHa coBpemMeH-
Hasl MHTepIIpeTalis BceX 3HAYCHUI MCCIIeAyeMOTo HaMU CIIOBa fissue:
1. KYCOK MSITKOM, TOHKOM OyMaru, UCIOJIb3yeMbIil CIIeIINATbHO TS BbI-
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CMapKWBaHWS; 2. fissue paper MsATKasl, TOHKas Oymara, MCIOJb3yeMast
IUIST YITAKOBBIBAHMS, 3. MaTepyra, (GOpMUPYIOIINIA SKUBOTHEIE VIJIH pac-
TUTEIbHBIC KIETKU; 4. TIOJTHOCTBIO BBITYMaHHAs WUCTOPUS WIIM OTYET
[Longman Dictionary of Contemporary English, 2001, p. 1518].

B BBIIIEIprBEeIEHHOM TIpUMepe OBbIBIIICe OCHOBHBIM 3HAYeHUE «I0-
poroif copT Marepuaja», a TakKKe BTOPOCTEIIEHHBIE «JI¢HTa, TKAHBIN
MaTepual Win Belllb, ceTh, mayTuHa» [Oxford English Dictionary, 1989,
p. 146] oTcyTCTBYIOT. DTO CBHIETEILCTBYET 00 WX BBHIXOJE M3 YIIOTpE-
oseHus1. 3aTo MeIUKO-0UoornuecKas aepuHUIMS JaHa KpaTKo U UC-
yepmbIBalome. A TOT (aKT, YTO MEIUKO-OMOJIOTMIECKHII TEPMUH TIPH-
CYTCTBYET HE TOJBHKO B CIEIIUATN3NPOBAHHOM CJIOBape MEIULIMHCKOMN
JIEKCUKW, HO M B IIMPOKO M3BECTHHIX SI3LIKOBBIX CIOBAPSX (3THMMOJIO-
TMYECKUX, CIIOBAapsSX COBPEMEHHOM JICKCUKH), CBUICTEILCTBYET O BhI-
COKOIl CTeNeHUW paclpOCTPaHEHHOCTH HTAHHOTO CJIoBa HE TOJBKO B
Y3KOCTICIIMATLHOM cpejie, HO M CPeIH PSIIOBBIX HOCHUTEJICH SI3BIKA.

[TpoBeas aHaIM3 3TUMOJIOTMYECKOM COCTABIISIIONIEH 3HAYEHUIA CJIO-
Ba fissue, MOXHO OoJiee IIOJTHO pPacCMOTPEThb €T0 CEMaHTUYECKYIO
CTPYKTYpY M YCTAHOBUTH <«KOPPEISITHBHBIE OTHOIICHUS MEXIY €ro
JIeKcukKo-cemaHTUYeckuMu BapuaHtamu (JICB)» [BbensieBckasi, 1987,
p. 73]. Cucrematnueckue Koppeasunu pasnmndHbix JICB B ciose co-
CTaBJISTIOT OCHOBY €r0 CEMaHTUYECKOM CTPYKTYphI. A TMaXpOHHUIECKIE
JMaHHBIE YKa3bIBaIOT HaM HallpaBJicHHEe CEeMaHTHYECKOM IepuBaIlvy,
TaK KaK MBI YIUTBIBAEM YCTapeBIIWE W BBHIIICOIINE W3 YIOTPEOICHMS
JICB. CootHoueHue JICB cioBa tissue ipeacTaBiaeHo Ha puc. 1.

1385 e u
1565

e 1672
m (G-

Puc. 1. Cxema ceMaHTHUYECKOI CTPYKTYpPBI JIEKCEMBI “tissue”

Hunaxponnueckue naHHble “Oxford English Dictionary” nomojHsIoT
TMIpeICTaB/IEHNe O CTAHOBICHNN CEMaHTUUECKOM CTPYKTYPHI CJIOBA tissue.
s yno0cTBa COMOCTAaBACHUSI Mbl COXPAaHUJIM 32 COOTBETCTBYIOLIMMU
3HayeHusIMU ux HoMmepa 1o “Oxford English Dictionary” n “Longman
Dictionary of Contemporary English”; 6ykBamMu OTMeUeHBI yCTapeBIlIe
1 BBILIIEAIINE U3 YIOTPeOIeHUS 3HaYeHNST; I paMy 0003HAYEHO BPeMST
MepBOil UKcallMU 3HAYEHU: A — «IOpPOToil COpT MaTepuaia, 4acTo
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PaCHIUTHIH 30JTOTOM WU cepedpoM»; B — «moporas, 1ieHHasT JIeHTa WJIu
KopceT»; C — «I11000# TKaHbI MaTepuan Win Bellib»; D — «uTo-11bo
MOXoXee Ha TKaHBI MaTepHall, TIPOM3BeIEHHOE TEePEIUIEeTeHHEM OT-
JeJIbHBIX 2JIEMEHTOB; ceTh; MmayTuHa» [Oxford English Dictionary, 1989,
p. 146]. Bce 3HayeHUs, oTMe4eHHBIe IMppaMu, B3ATH U3 “Longman
Dictionary of Contemporary English” u onucaHbl Bbiliie.
KoHIIenTyaTbHBIN aHAIN3 TaKKe B TAHHOM cITydae TIPeACTaéT «KaK
MOMCK TeX OOIIMX KOHIIENTOB, KOTOPHIC MOABEACHBI TTOA OMWH 3HAK U
TpeAONPEACIISIIOT OBITHE 3HAaKa KaK M3BECTHON KOTHUTUBHOM CTPYKTY-
pbl. CeMaHTHUYECKWIA aHAN3 CBSI3aH C Pa3bsICHEHWEM CJIOBa, KOHIICTI-
TyaJlbHbIE — MIET K 3HaHUsIM o mupe» [KyOpsikosa, 2004, c. 372].
KoHpurypaTnBHas 1 (OHOJIOTMYEeCKas! CIOKHOCTDb CJIOBA fissue OCTa-
€TCST HEeM3MEHHOM yXe OJIToe BpeMsI, TTOCTENIeHHO, OYeHb MeIICHHO
TTOABEpracTcs M3MEHEHUSM CeMaHTU4YecKasl CTPYKTypa, a KOHIIEITY-
albHas CTPYKTypa <«ITOABEpraeTcs paauKalbHBIM IIPeoOpa30BaHUSIM,
oTpakasi Tpollecc MOABeIeHMS o (hOPMY TOTO Xe 3HaKa 00Jiee CITOXK-
HOTO colepxXaHus» [TaMm xe|. Omrpasich Ha OTpeaeicHHs, TIPUBEIEH-
HBIE BBIIIIE U3 3TUMOJIOTUIECKNX CI0OBApeii, Mbl BBISICHWIIH, YTO CJIIOBO
tissue BKITIOYAJIO B ce0sT TaKne KOHIENTYaIbHBIe TTPU3HAKU, KaK «CTOU-
MOCTb» (moporoii copt Mmatepuana), Hanpumep y Jx. Yocepa: “The
barres were of gold ful fine, Upon a tyssu of satyne” (Chaucer Rom.
Rose, 1104) [Oxford English Dictionary, 1989]; «kauecTBo» (pacIluUThIi
3010TOM MM cepedpoM): “Tissues studded with jewels are lightly draped
over satin” (Westm. Gaz. 12 Mar. 15/2) [ibid.]; «ocsi3aeMblii» (J11000i1
TKaHBI MaTepuai vwin Bellb): “Tissues of woven flax have been found in
some of the Swiss lake-villages” (Lubbock Sci. Lect. v. 155, 1879) [ibid.].
Bcé mM3MeHMIIOCh, KOTJa €CTeCTBOMCITBITATENISIM YIAJIOCh PaccMO-
TPEeTh cmpyKkmypy TKaHW. 3HaHWE O TIpeaIMeTe PACIIMPHIIOCh, U 3TO T10-
CITYXKWJTO TOJTYKOM [IJIST pa3BUTHSI HOBBIX 3HAYCHUI BOKPYT TPEKHETO
cioBa tissue. Ero OKpyXWIM COBCEM APYTUe JEKCUKO-CEMaHTUUYECKUE
BapUaHTBI, KOTOpBIE ITIEPeNaloT «IepeIieTeHUe 4Yero-T6o», ITyCTh
Jaxe B MmeTagopuyeckoMm BbIpaxeHuu, Hampumep: “Tissue is called
Woody Fibre when it is composed of slender tubes placed side by side”
(Lindley Sch. Bet. X. 139, 1845) [ibid.]; “Examples of such tissues are
bone, skin, corneas, ligaments, tendons...” [http: //www.fda.gov/Biolog-
icsBloodVaccines/Tissue TissueProducts/default.htm]; «okyTbiBaHUE, 06ED-
TBIBAaHME 4eTo-IM00»: “a box wrapped in tissue”, “a cigarette in tissue”
[Free Merriam-Webster Dictionary. http.//www.merriam-webster.com/
dictionary/tissue], “Tissue World”, “Tissue News”, “Tissue products in
good health” [http://www.tissueworld.com/home/news.php]. Beipaxa-
scek cinoBamu E.C. KybOpsikoBoif, «B MCTOPUH CJIOB MOXET HACTYITUTH
MOMEHT, KOT/Ia X MHTEHCHUOHAIBI COXPAHSIOTCS B OTHOCUTEJBHO CTa-
OMIHLHOM BUIE, SKCTEHCHOHAJBI XK€ CJIOBa MOJyJYaloT HOBOE pa3BUTHE
W, CBSA3BIBAsi HOBBINM OITBIT CO CTAphIM, HAYMHAIOT CBOIO COOCTBEHHYIO
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XM3Hb — B HOBBIX mapaaurmax 3HaHusl» [KyOpsikosa, 2004, c. 372].
MIMeHHO 3TO ¥ TIPOM30IILIO ¢ HAIIIMM CJIOBOM.

TakuM 00pa3oM, MBI OITMCANIH S3BIKOBYIO CUTYAIINIO, CJIOXUBIIYIOCS
BOKpPYT TepMHHA fissue B JEKCUKOTpaUIECKUX MCTOYHUKAX aHTIIHIA-
ckoro s3blka. Ho cam mporecc KaabKMpOBaHUS TOApa3yMeBacT II0
MEHBIIIEH Mepe IBa SI3bIKa: SI3BIK JAOIINil (B JAaHHOM CiIydae aHTJIHiA-
CKUIi) U SI3bIK MPUHUMAIOIIUI (pYyCCKUIt). B COOTBETCTBUM C 9TUM MBI
TIepeXOINM K M3YYeHUIO MPOOIeMbl KaJIbKMPOBAHUS CIIOBA fissue Pyc-
CKUM SI3BIKOM.

B pycckoM sI3BIKe JieKCeMa mKaHb TIPOVCXOMNT OT WHIOEBPOIICH-
ckoro *tkat; *tku m mMeeT 3KBUBAJICHTHI B CJIABSIHCKUX W OaJITUICKNIX
sI3bIKAX, HAIIPUMEP YKP. mKamu, muy, np.-pyc. meKamu, msKy, CT.-CJIaB.
mekamu, mesk, OOIL meka, cepOOXOpPB. mKamu, myem, CIOBEH. tkati,
tcem, tkam, geu. tkati, tku, cnBL. tkat’ , TIONbCK. tkac, tke, B.-nyX. tkac,
H.-NyX. tkas. CJIOBO mKkamb UMEET COOTBETCTBYIOILLIME 3HAUEHMSI B IPY-
TUX SI3bIKaxX: YKp. mKHymu, CIOBEH. fekniti, taknem «kacaTbCsl», Yelll.
tknouti «TKHYTb, KOJIbHYTb», IONLCK. thac, tkam, H.-NyX. tkas «1TMXaTb»
[@acmep, 1996, c. 64].

B pycckoMm sI3bIKe JIeKCeMa mKaHb MMeeT HEeCKOJIBKO 3HaueHMWI:
«MaTepws, TIPUTOTOBJIeHHas TKaHbeM» (1) [YepHbix, 2001, c. 246; Crno-
Bapb COBPEMEHHOTO pyccKoro auteparypHoro sizbika AH CCCP, 1956,
c. 498; Nanb, 1882, c. 407]; «COBOKYITHOCTb KJIETOK M HEKJIETOYHOTO Be-
1LIECTBA, COCTABJISIIONIAS XKUBOTHBIN WJIM PACTUTEbHBII OpraHu3m» (2)
[Uepnsix, 2001, c. 246; CnoBapb COBPEMEHHOIO PYCCKOIO JIMTEPATYPHOIO
s3pika AH CCCP, 1956, c. 498]; «T0, 4TO COCTaBJISIET OCHOBY, COlEpKa-
HHE Yero-JImoo (XymoKeCTBEHHOTO, MY3bIKAJIbHOTO M T.II. TIPOU3BEIe-
Hus)» (3) [CnoBapb COBpeMEHHOTO PyCCKOTO JIMTepaTypHOro si3bika AH
CCCP, 1956, c. 498].

Kitaccmueckoe MeOWKO-OMOJIOTMYecKOe OIpeleieHne TepMHUHA
JaHO B aHTJIO-PYCCKOM MEAWIIMHCKOM SHIIMKIIONEINYECKOM ClIoBape
CrenmaHna: tissue [French tissu, fr. L. texo, textus] — TkaHb. COBOKYyII-
HOCTB THUCTOJIOTUYECKHX DJIEMEHTOB, T.€. KJICTOK 1 3JIEMEHTOB MEXKJIe-
TOYHOTO BeIlecTBa [AHTIIO-PYCCKUN MEAVIIMHCKUI SHIWUKIONEIAYE-
cKuit cioBaps, 2003, c. 642].

PaccMOTpUM CeMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY CJIOBa mKaHb, TaK KaK C
TOYKH 3PEHUST COIACPKATEIBHON XapaKTepUCTHKY OTHOIIEHUs (Koppe-
JISIUMUW) BHYTPU CJIOBA HAMEYaloT MPOLIeCC CEMaHTUUECKUX UBMEHEHUA,
3aKJIaJBIBAIOIINX OCHOBY IS 0Opa30BaHMS BTOPOCTEIIEHHBIX 3Haye-
HUM TOU UM UHOM JIEKCEMBI.

Ha pucynke 2 3HadeHus 1, 2 1 3 IpuBeIeHBI B KA4eCTBE IIPUMEPOB
u3 CroBapsi coBpemeHHOro pycckoro sisbika AH CCCP [CnoBaps...,
1956, c. 498], aHaJloOrMYHbIe 3HAYEHUS OBUIM OTMEYEHBI U B APYTUX
cioBapsx [Yepnsrx, 2001, c. 246; Janb, 1882, c. 407], ycTapeBImx 1
BBIIIEAIINX U3 YIIOTPEOJEHNS 3HAYeHUI HE OOHAPYXEHO.
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Puc. 2. Cxema ceMaHTUYECKOI CTPYKTYPbI JIEKCEMBI «TKaHb»

[Tpy ceMaHTUYECKOM KaJIbKUPOBaHUU MEIULIMHCKON TePMUHOJIOTUN
cobiirogaeTcst 00sI3aTeNIbHBINA KpUTEpUli, 03 KOTOPOro HEBO3MOXKHO
00pa3oBaHUe U pa3BUTHE HOBOTO TePMUHA, 8 UMEHHO HOBOE 3HAUCHME
cJIoBa OTpaxkaeT HOBOE JISl JAHHOTO sI3bIKa MOHSITUE, YTO U TTOKa3bIBaeT
MPOBEAEHHBIN STUMOJIOTMYECKUI U CeMaHTUYECKUIA aHaIU3 BBILLIEOMNH-
CAaHHOU TEPMUHOJIOTUYECKOW €TUHULIBI.

[To mueHwuto JI.O. YepHeiiko, «pyU3HAKKU, COCTABJISIIOIINE UHTEHCHUO-
HaJl, TPOU3BOAHBI OT TPAAMLIMOHHBIX MPEACTABICHW, CTOXUBIINXCS B
KYJIbType TOI WX UHOM cTpaHbl» [YepHeiiko, 1997, c. 330]. B Haiiem
cllyyae B KYyJbType CpelHeBeKOBol BelnmkoOpuTaHUU BeayLIUM CTajlo
MpeacTaBleHNe O CTOMMOCTU TKaH!, U3HAYAJIbHO 3aJI0XKEHHOE B CJI0BO.
A B TpaguLIMOHHBIX TMpeACTaBieHUsX B Poccuu Ha MepBblii TJ1aH BbI-
JBUTAJIOCh TMOHMMaHME «BelIM WJIM OCHOBBI 4ero-audo». Hampumep,
«B 1306e cTos1o NMpUCIOHEHHOE B YIJIy B3sITOe (DpaHIy3cKOe 3HaMsl, U
ayJIUTOp C HAMBHBIM JIMLIOM ILYyMaJ MKaHb 3HAMEHU M, HEeJOyMeBasl,
mokaymBai rojioBoii» (JI. Tomcroit. BoitHa n Mup) [CroBaps..., 1956,
c. 498]; «B yme mobgiero yeaoBeka IUIETETCS MHOTOCIOXHAS TKaHb
W3 HAOJIOACHUI, TOHKMX COOOpakeH!, BOCIOMUHAHMIA, JOTaI0K 000
BCEM, 4TO OKpYKaeT Jo0uMoro yeyoBeka» (M. TonuapoB. OGBIKHOBEH-
Has uctopusi) [TaM xe, c. 499]. YactepeuHass mpuUHAIJIEKHOCTb CJI0Ba
mMKaHb TIOKA3bIBACT, UTO SIBJICHUE, CTOSIICE 32 HUM, «MMEET XapaKTep
CcyOCTaHIIMK, TOTO, UTO CYILIECTBYET B cebe 1 Oyaroaapsi cede Kak HoCUTe b
CBOICTBa, MpU3HAaKa, COCTOSIHUSA, necTBUs» [UepHeliko, 1997, c. 330].
TouHee o CTPYKTYpe HOBOTO, OUOJOTMYECKOTO 3HAHUSI O TKAHU TOBOPSIT
cJeayrolue MpuMepsbl: «Boipesast 6puTBOit 04eHb TOHKHE U COBEPLIEHHO
MNpo3pavyHble JOMTUKM U3 JIO0OH 4acTU pacTeHUs, Mbl, IIPU MOMOIIU
MHUKPOCKOIIAa, MOXEM YOeIUThCSI, YTO OHU COCTOSIT U3 COCAMHEHHBIX
MeXIy co0010, CITOYEHHBIX KJIETOUYEK, TaK Ha3bIBa€MOU KJIETOYHOM
mranu» (K.A. TumupsizeB. 2KusHb pacteHuii) [Tam xe, c. 499]. 3aech
Takke DKCTEeHCUOHAJbI CJIOBA MOJIYYMIM HOBOE Pa3BUTHE, CBSI3aJIM HO-
BOe 3HaHUE 00 OOBEKTE CO CTapbiM U 00pa30Bav B MeTa(popuvecKoit
(bopme HoOBbIE 3HaYeHUs1. B 1TaHHOM cilyyae KOTHUTUBHBINA MOAXO/ MO-
MoOraeT JeTajibHee MpeACTaBUTh CBOKCTBA TEPMUHA, B KOTOPBIX (POKYCH-
PYIOTCSI «JIOTUKO-TIOHSITUHHbBIC COAECPKaHUSI MBICTUTENIBHBIX ONepalnii»
[Enbiiosa, 2000].
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MHOXeCTBO MPU3HAKOB KOHIIETTa «CIUIeTeHHe» B MeTahOpuIeCKO
¢opMe BBISIBIISIIOTCSA B UX MeTa(OpUUECKOM COUETaeMOCTU C IPYTUMU
noHATusIMU. Hampumep, crijieTeHrMe HOT B MY3bIKaJIbHOM Tpou3Be/e-
HUU: «My3bIKaJIbHasl mKaHbs OTNEphbl ObUIa OYEHb XOPOILO CBSI3aHa U
CILTOYEHa, He MPEeICTaBiIsds cO00M HACWIBCTBEHHO CIIMTHIX KYCKOB»
(H.A. Pumckuii-KopcakoB. JIerornuch Moeit My3blKanbHOI xu3Hu) [Cro-
Bapk..., 1956, c. 499]. CieteHue OYKB U CJIOB COCTAaBJISIET TEKCT: «TeKcT
03HAYaeT MKaHb, OMHAKO €CIN A0 CUX 0P 3Ty TKaHb HEM3MEHHO CUM-
TaJM HEKOel 3aBecoil, 32 KOTOPOI ¢ OOJIBIITMM WM MEHBIITUM YCITEXOM
CKpBIBaeTCS CMBICKT (MCTWHA), TO MBI, TOBOpS HBIHE 00 3TOI TKaHM,
MOAYEPKUBAEM UIIEI0 MOPOXKIEHMSI, COTJIACHO KOTOPOUl TEKCT CO31aéTcsl,
BbIpabaThIBaeTCs MyTEM HECKOHYAEMOTO TIJIETEHUSI MHOXKECTBA HUTE»
[Bapt, 1989, c. 515]. C aGcTpakKTHBIMU MOHSATUSIMU CBSI3aHBI «MKAHb
co3HaHus» [YepHeiiko, 1997, c. 218] u «TKaHb OEHCTBUTEIbHOCTHY:
«...OTCYTCTBYIOILLIME B peajlbHOI JEeUCTBUTEIBHOCTH OOBEKTHI COCTABISIIOT
mKaHb JEACTBUTEILHOCTH UIeaIbHOM» [TaM xXe, ¢. 61].

JIMHrBUCTHYEeCKM MeTadopr3alus KaKk OCHOBA IIpoliecca TEPMUHO-
o0pa3oBaHMsI OOYCJOBJI€EHA TE€M, YTO MaTepuajbHOW OCHOBOI Tep-
MMHOJIOTM3AIIUM CTAaHOBUTCS €CTECTBEHHBIN SI3BIK, a CJIEIOBaTEIbHO,
MeTapOpUYHOCTh HAYYHBIX TEPMHUHOB MOTHBHPOBAaHA OOIIETMHIBH-
CTUIECKOM TEHACHIINE! pa3BUTHSI HAyKHU.

B zaximroueHre HEOOXOMUMO €IIIé pa3 MOAYEPKHYTh, YTO KAIBKHUPO-
BaHWE MEIUILIMHCKON TEPMUHOJOTUM — TIPOLECC Pa3HOCTOPOHHUIA.
Ero moxHo paccmaTpuBaTh M C TIO3ULIMM TEOPUHU MepeBoaa KaK OAuH
U3 TIePEeBOAYECKUX NTPUEMOB, 1 C MO3ULUU KOTHUTUBHON TEPMUHOJIO-
I'MU KaK TapMOHWYHBINM TTPOLECC POXKACHUS U pa3BUTUSI HOBBIX TEPMU-
HOB B HayKe.
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